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HNPEJUCJIOBHUE

[lepeBogueckuii nUCKypC MPUBIEKAT M MPUBIEKAET MHOKECTBO HC-
ciemoBaresieit 6arogaps €ro COMabHON 3HAYNMOCTH, T. K. OH o0ecIie-
YUBAECT MEXKYJIBTYPHOEC M MEKIMYHOCTHOE B3aUMOJECUCTBHE, a TAKKE
(YHKIMOHANBHOW Y KOTHUTHBHOW KOMIUIEKCHOCTH, T. €. CJIOKHOCTHU TO-
HUMaHHs TIPOLIECCOB, 3a[CHCTBOBAHHBIX INPH pPEAIN3ALNU IEpeBOaYE-
CKOH JIeATENBHOCTH.

B Hay4HOU nuTepaType CyIECTBYIOT IO KpalHEH Mepe 4eThIpe 3Ha-
YEeHUS MOHATHSI «IIEPEBO»: TEPEBOA — «peUeMbICTHUTENbHAs (BepOaib-
Hasl) AEATEIBHOCTh YEJIOBEKA II0 CO3JaHMI0 TEKCTa, PEIPEe3eHTHPYIOLIe-
ro TEKCT-ODUTMHAN HA JPYrOM S3bIKe»; TIEPEeBO — MPOLECC
«TIEPEKOIMPOBAHUS SI3BIKOBBIX 3HAKOB B 3HAKH APYToM S3BIKOBOW CHC-
TEMBI»’; TIEPEBOJ — PE3yIbTAT O3HAUCHHOTO TPOLECca (TEKCT WITH YCT-
HOE BBICKAa3bIBAHKE); IMEPEBOJ — CIOBAapHOE (WIH IPaMMATHYECKOE)
MEXBSI3bIKOBOE COOTBETCTBHE, HApPUMEp MEpPeBOj TepMUHA WiH (pa-
3eonornsma’. [IpejcTaBieHre 0 mepeBoe Kak O CIOXKHON KOMMYHHKA-
TUBHO-KOTHUTHBHOM [JESTEIBHOCTH, OOYCIOBJICHHOW LENbIM DPAIOM
q)aKTOpOBl JIMHI'BUCTUYCCKUMMU, IICHUXOJIOTHYCCKUMH, KYJIBTYpPOJIOrn4c-
CKUMH, COIMATbHBIMU, HHPOPMAIIIOHHO-TEXHOJIOTHUECKIMH, Mpeobia-
JaeT B COBPEMEHHOM HAYYHOM IpocTpaHcTBe. Takoil moaxon TpedyeT
HE TOJIBKO COTIOCTABJIEHUS OPUTHHAIBHOTO U TMEPEBOJHOTO TEKCTOB H
SA3BIKOBBIX CUCTEM, HO U HUX CBA3U C JIMYHOCTBIO IICPEBOAYMKA, Mepoﬁ
€ro SI3bIKOBOM M MPEAMETHON KOMIIETEHTHOCTH, BIIAJICHUS TEXHUKAMU U
oTepalusiMi, HEOOXOAUMBIMH JUTSL IPUHATHS PELICHUI; COMOCTAaBICHUS
0COOEHHOCTEN U BO3MOXKHOCTEH Pa3HBIX KYJIbTYpPHBIX TPaIUIMA; TTOATO-
TOBKH, YCIIOBUM JEATEILHOCTH M OLEHKU TPyJa MEPEeBOAYMKA; COOTHE-
CEHHUSI TEXHOJIOIMYECKHUX PECYPCOB C peallbHBIMH MOTPeOHOCTSIMH 00111e-
CTBa B JTaHHOM BHJIC I[GHTCJ'IBHOCTI/IS.

! Tronenes C. B. Teopust mepeBoza. M.: lapnapuku, 2004. C. 10.

2 Anexceesa U. C. Beeznenue B nepeBogoseneuue. M.; CI16: Academia; ®wuon.
¢ak. CIIoI'Y, 2004. C. 5-7.

¥ HemroGun JI. JI. TonkoBbiit MIepeBOIOBEIUECKUI CIIOBAph. 3-€ W31., repepad.
M.: ®nunTa: Hayka, 2003. C. 137.

* Tam sxe. C. 145-147.

® KazakoBa T. A MeTas3blk NEPEBOJOBEICHUS: TEPMUHBI M OINpeaeIcHUs //
Bectruxk CIIOI'Y. Cep. 9. 2016. Bsin. 4. C. 80.



TepMHH «IHCKYpC MepeBoia» ucrob3yeT ChioseH baccrert’, omHako
OHa HE JIaeT eMy TeopeTrdeckoro obocHoBanus. B 2019 roxy cocrosiack
MEKAYHApOIHAs Hay4YHO-TIPaKTHYeCcKash KOH(EpEeHIHs TOJ Ha3BaHHEM
«IepeBomueckuil TUCKYpC: MEKAUCUUAILIMHAPHBINA IIOXO0»’, TIOCBSIIICH-
Hasl aKTyaJIbHBIM IPO0JieMaM TEOPUH U NMPAKTUKH [IEPEBOAA, COBPEMEHHO-
TO JINTEPaTYPOBEACHUs, TPUKJIAJHBIM aCIIEKTaM U )KaHPOBBIM CTPATETHSIM
IepeBoia, IEPEBOLY U MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKALUH, a TAKXKE BOIPO-
caM JUAAKTUKA TEPeBoJia M HAYYHO-OMOImorpadnieckoil nesTeIbHOCTH
oubnmotek B cepe nepeBonoBeaeHus. Mcxons U3 copepkanusi cOOpHH-
Ka, MEPeBOAYECKUI OUCKYpC MOHUMAETCS OYEHb HIMPOKO, Kak JEoOon
TEKCT, OCBEIIAIOIINIT POOJIEMBI IIEpeBOa.

Ilo Hamemy MHEHUIO, MEPEBOAYECKUH ITUCKYpPC HMEET IBOSKYIO
CYUIHOCTh: HAYYHO-TEOPETHYECKYI0 (TaKMM 00Opa3oM, TATOTes K Hayd-
HOMY IUCKYpPCY) U TIPaKTUKO-OPHEHTHPOBAaHHYIO (TakuM 00pa3oM, OT-
HOCSIIIMICS K AMCKypcaM [JE€JOBOM HANpaBJICHHOCTH M MUMEIOLIUN HH-
CTUTYLMOHAIBHBIN XapakTep). JlaHHBIE TOATUIIEI TMEPEBOIYECKOTO
JIUCKypca MOTYT ObITh 0003HAYEHBI KaK TEPEBOJIOBEMUECKUIl U COOCT-
BEHHO NIEPEBOTYECKU.

AKTyaJIbHOCTh HUCCJIEIOBaHHS MEPEBOAUECKOTO JIHUCKypca HECOMHEH-
Ha B CBsI3HU C TEM, YTO.

1. IlepeBoauecKHil JUCKYpC SIBISIETCS CJIIOKHBIM €IHMHCTBOM KOTHU-
THUBHBIX, ®YHKHHOHMBHBIX U MHCTUTYIIUMOHAJIBHBIX KOMIIOHCHTOB, KO-
TOpbIE HEJOCTATOYHO OCMBICIIEHBI HA COBPEMEHHOM JTare Hay4YHBIX UC-
CJIEZIOBAaHUH, OCOOCHHO B MEXAWCLUUIUIMHAPHOW U MEXKYJIbTYpPHOI
napaaurme.

2. [lepeBoaueckuii JTUCKYPC CO3/AETCS U3 MOTCHIIUAIBHBIX CMBICIIO-
BBIX 3HAU€HUIl, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B SI3bIKE MEPEBOAA B COOTBETCT-
BUU C JTUCKYPCHBHBIM KOHTEKCTOM SI3bIKa-MCTOYHHKA, BCIEICTBUE YETrO
JIEHCTBUS TIepeBOIYMKA 00YCIOBIEHBI CHCTEMON MEPEBOJHOIO S3BIKA U
aKTyaJu3alueil cMbIciia B KOHTEKCTE SI3bIKa OpUTHHAIA.

3. JInst 1OoCTHXKEHUsI MAaKCUMAaJIbHOIM 3KBMBAJEHTHOCTH MEPEBOTUYHKY
HEOOXOIUMO TOHHMATh Pa3HHUIy MEXAYy CHCTEeMaMH JBYX S3bIKOB U
KOHTEKCTaMH 00euX KyJbTYp.

® Bassnett S. Translation Studies. L., New York: Routledge, 2005. 188 p.

7 IlepeBomueckuil AMCKYpPC: MEXIUMCUUIUIMHAPHBIA monaxoj: marepuansl 11
MesknyHapoIHOM Hay4YHO-NIpakTHYecKoi KoH(pepeHuuu, Cumdeponons, 25-27
anpens 2019 r. / . pex. M. B. Hopen. Cumdeponons: UT «APUAJI», 2019.
492 c.



4. Ot mepeBomurKa TpeOyeTCs MOHUMaHWE MTPOYUTAHHOTO Ha S3BIKE
opuruHajga U Oe3ynpevHoe BiaJeHHE S3BIKOM IEepeBOAa, MOITOMY OC-
HOBHOM (ha30ii epeBoa BBHICTYMAIOT SMUCTEMUYECKUE TPECYMIO3UIIH,
JIOTUYECKHE BBIBOJIBI M PEKOHCTPYKIIHS CMBICTIA.

B mannoit MoHOTpaduu paccMaTpUBAIOTCS TIPOOIEMBI TIEPEBOTUECKO-
ro JAMCKypca, UMEIOIUE OTHOIIEHHE KaK K TEOPETHUYECKOMY OCMBICIe-
HUIO W MOZEIMPOBAHUIO IMPOIECCOB IMEPEBOJIa, KOMIIETEHINI TepeBo-
MUHAKa, TaK U K MPAKTUIECKOMY aHAIH3Y IEePEBOJIOB Pa3IMYHOTO THIIA
JUCKYpPCOB — XYAO0KECTBEHHOTO, TTOITHYECKOT0, IIECEHHOI0, UCTOpHUYE-
CKOT'0, PEKJIaMHOTO U T. [I.

Heap MmoHOTpadmu MOKHO CHOPMYITUPOBATH KaK BEISIBICHUE CITCIH-
(UK IepeBoAYECKOTO TUCKYpCa.

3agauyamu MoHOTpadUH SBISIOTCS:

— OIIpeNieIeHre CYITHOCTH U Pa3BUTHS MEPEBOIIESCKOTO IUCKYpCa;

— paccMOTpeHHE HAIMOHANBHBIX M KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Iepe-
BOJIA;

— aHaJIN3 KOMITETEHIINH TePEeBOJYNKA W, B YACTHOCTH, TUCKYPCUBHOM
KOMIIETSHIIHUN;

— BBISBJICHHE clleU(HUKH TepeBoja MpH Iepeaade OCOOCHHOCTEH
Pa3HBIX TUIIOB AUCKYypCa.

TeopeTtnueckas 3HAYUMOCTH, MOHOTpadUu OMpEIeNsIeTcs TeM, YTO B
Hell 0000IIeHbl TeOpETHYECKHE TIPECTABICHUS O CYIIHOCTH TepeBoa,
Pa3BUTHU aHAJHM3a MEPEBOJUECKOTO JHCKYypCa, a TaKXKe INPeICTaBICHBI
KOHKPETHBIE MCCIIeIOBAaHMS Pa3HBIX THUIIOB WHTEPIPETAIU U CIIOCOO0B
Tepe/layn S3bIKOBBIX €IMHHUI] B Pa3HBIX THIIAX JHUCKYPCOB C PYCCKOTO
SI3bIKA HA aHIVIMACKUH SA3BIK M C aHIJIMICKOrO S3bIKA HA PYCCKUN U KU-
TANCKUM S3BIKH.

[IpakTHdeckass EHHOCTh MOHOTPAa(UH COCTOUT B TOM, YTO €€ pe-
3yJBTaThl MOTYT OBITH MCTIOJIB30BaHKI IS JATbHEHIICH TeOpETHIECKOMH
pa3paboTKu MpobeM TepeBOAOBEICHUS, a TaK)Ke B MPAKTHUKE IEePEBO-
JTUEeCKOH JIeATEIbHOCTH.

CrpykTypa MOHOTpa(uu BKIIOYAET MPEIUCIOBUE, TPH pa3lielna, CIu-
COK JIUTEPATYpPhI U CIIHCOK aBTOPOB, BHECIIMX BKJIAJ] B COJAEPKAHUE MO-
HoTrpadu.

B nepBom paznene ocBemaroTcs OCHOBHBIE ACIIEKTHI Pa3BUTHS aHa-
JU3a MEePEeBOTIECKOTO TMCKYpCa, €r0 MOAETHPOBAHMS, OCOOEHHOCTH TIe-
peBoza Kak pe3yibTaTra MepeBOMYECKON AESITEIHHOCTH, MOHATHS 3KBHU-
BaJEHTHOCTH W a/IeKBaTHOCTH IEPEBOJa, TPEOOBaHUs K MEPEBOAUHUKY,
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH XYJIOKECTBEHHOTO TepeBojia, crienuduka Ha-



LIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHO! aJaNnTaluy XyJI0KECTBEHHOI'0 TEKCTa IpH Iie-
peBojie, AUCKYpPCHBHasg KOMIIETEHIIMS MEpEeBOJYMKA KaK KOMIIOHEHT,
MO3BOJISAIOUINI CO3/JaHNE LENOCTHBIX U CBA3HBIX TEKCTOB, U APYTUE BO-
IPOCHI B MCTOPHUYECKUX IapajurMax OCMBICICHUS IEPEBOAUECKON Aes-
TEJIBHOCTH.

Bropoil paszgen mocesieH cnenuduke MepeBOJUECKOro AUCKypca,
OCYILECTBISIFOILEI0 KOPPEIALUN PYCCKOSI3BIYHBIX U HMHOS3BIYHBIX TEK-
CTOB, IOMCKY JIEKCMYECKHX U IPaMMaTH4YeCKUX COOTBETCTBUH, CTpaTe-
TUSIM TIepeBOa peannii, Oe39KBUBATICHTHOMN JIEKCUKUA H (pazeosornye-
CKHX €TUHUII.

Tpetuii paznen packpbiBacT 0COOCHHOCTU IEepead SI3bIKOBBIX €IU-
HUI{ ¥ OCOOEHHOCTEH AUCKYPCOB PA3IMYHOIO POJa MPU NEePeBOIe C aHT-
JIMHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKUI U KUTAUCKHUU S3BIKH.

MoHorpadus 3aWHTEpecyeT CIEeNUAINCTOB B OOJNACTH TEOpHUU U
MPaKTUKU IEePeBOa, & TAKXKE MOMOXKET IIy0e OCBOUTH CTPAaTerny aHa-
JM3a NepeBOIYECKOro JUCKypca HaUUHAIOIUM HCCIIEA0BATEISIM.

Boxpuwuuesa E. B.



PA3JEJ 1. TEPEBOJTYECKHWI TMCKYPC:
CHENU®UKA MOHATHUS U UCTOPHUS CTAHOBJIEHUS

1.1. IlepeBoauecKuii AUCKYPC: HCTOPHS AHATU3A U CYUTHOCTh

IIepeBoaueckuii AUCKYpPC — 3TO JUCKYPC, CBSI3aHHBII C OCMBICTICHUEM
TEOPETUYECKUX TMOJOKECHUI U SMIUPUIECKUX OCHOBAHUH TaKOTO CIIOXK-
HOTO SIBIIEHUS, KaK TIEPEBO/I.

[lepBrIMU TeOpeTHKaMU TEPEBOAOBEIIECKOTO TUCKypca ObUIH caMu
MEPEeBOTYMKH, MBITABIINECS UHTEPIPETUPOBATH U O0OOIIUTH OIBIT COO-
CTBEHHOU JesTeNnbHOCTU. [lepeBounKkn cTapainch MOJTHOCTHIO KOHPO-
BaTh OPUTHHAJ, TaK KaK BO MHOTOM TIepEBOJI CBA3AJICS C Tepeaadeii Ono-
JEHCKUX TEKCTOB, ITO3TOMY BO3HHKAaJ BOMPOC O OJIM30CTH MepeBoa K
OpUTMHAy U BO3MOXHOH CBOOOJE aBTOpa B IepeAaye CMbIcha U ayXa
opurnHaia. B uctopun TeOpuH TepeBo/ia CYMIECTBYET ABE MPOTHBOIIO-
JIO’KHBIE TOYKU 3PSHHS Ha POIIb IPEBOAUHKA.

Hante ['abpusnp PocceTTu mocTynupoBai IS O TOM, YTO MEPEBO-
YUK TOJDKEH OTKa3aThCAd OT COOCTBEHHBIX WACH W MOJABUTH COOCTBEH-
HbIE TBOPYCCKHE NMITYIIbCHI, TOIHOCTBIO CIIEAYS 32 OPHIHHATIOM..

OnBapa OuTmKEpaIba B MPOTUBOIIOIOKHOCTh €My CUMUTAN, YTO Iie-
PEBOJUMK MTOTHOCTHIO MOXKET abCTparupoBaThCsl OT MOAYMHEHHOH KyJb-
TYpBI A3BIKA [IEPEBOJIA".

®paniy3ckuii yueHslid U nepeBoguuk OTbeHH Jlone (1509-1546)
CUHMTAJI, YTO MEPEBOTUMK JIOIDKEH COOIIONATh CIECAYIONINEe MATh OCHOB-
HBIX TPUHITUTIOB TIEPEBO/IA:

1) B coBepIleHCTBE MOHMUMATh COJIEPXKAHUE TIEPEBOJUMOTO TEKCTa U
HaMepeHHE aBTOPa, KOTOPOTO OH MEPEBOJTUT;

2) B COBEpIICHCTBE BIAJETh S3bIKOM, C KOTOPOTO TEPEBOIHUT, U
CTOJIb YK€ TIPEBOCXOJIHO 3HATH S3BIK, HA KOTOPBIN MIEPEBOJIUT;

3) m3berarh TEHACHIINH TIEPEBOANUTE CIIOBO B CIIOBO, MO0 ATO MCKA3H-
710 OBI coJiep)KaHNe OPUTHHANA U MTOTYOHIIO OBl KpacoTy ero (OpMEI;

4) WCIoNb30BaTh B IEPEBOJIE OOIIEYTOTPEOUTENbHBIE (HOPMBI PEUH;

5) mpaBwIbHO BBIOMpast M pacroyiarasi CjioBa, BOCHPOU3BOIMTH 00-
miee BIIEYATICHUE, TPOU3BOJMMOE OPUTHHAIOM B COOTBETCTBYIOIIEH
«TOHANBHOCTIN ™.

® Rossetti D. G. Preface to his translations of Early ltalian Poets, Poems and
Translations, 1850-1870. London: Oxford University Press, 1968. P. 175-179.

® Bassnett S. Translation Studies. L, New York: Routledge, 2005. 188 p.

% Theo Hermans How to Translate Well from one Language into Another. La
manieére de bien traduire d’une langue en aultre. 1540. 10 p. URL:

8



Takum obpazom, D. Jloje mMogYEepKHBANI, YTO IMEPEBOMYHK JTODKCH
OBITH HE TOJIBKO OTIIMYHBIM JIMHTBUCTOM, HO U 00J1a/1aTh CIIOCOOHOCTBIO
OLICHUBAHUS 3HAYMMOCTH TEKCTa OpPUTHHAJNIA B €r0 COOCTBEHHOU KYIBTY-
pe B MeCTO MepeBoa B KyJIbType CTPaHBI EPEBOA.

[xon [lpaiineH B cBOEM MNPEAUCIOBUH K IMEPEBONY IPOU3BEIACHUI
Osuaus (Preface to Ovid’s Epistles (1680)) yka3piBan Ha Tpu THUINA Iie-
peBoga: 1) meTtadpasa — MOCIOBHEIN TepeBo; 2) mapadpasza — MepeBoa
CMBICJTa WITH CBOOOIHBIN MTEPEBO; 3) IMHUTALMS — OTKJIOHSHHS OT TEKCTa
OpHIHMHAIA TAKHM 00Pa30M, KaK IePEBOTUMK CIUTACT HYKHBIM .

B 1790 r. B xaure anrnnuanuda Aanpe Taituepa «IIpuHnumne! nepe-
BOJ/Ia» OCHOBHBIE TPEOOBaHUA K TIepeBOAY OBLTH C(HhOPMYIMPOBAHBI ClIe-
JYIOIIUM 00pa3oM:

® TIepeBOJ JOJDKEH MOTHOCTHIO NIepeiaBaTh WA OPUTHHANA;

® CTWIb M MaHepa M3II0KEHHS TEePEeBOIa TOJDKHBI OBITH TAKUMH IKE,
KaK B OpUTHHAJIC;

® TIepeBOJ MOJDKEH YUTATHCSA TaK e JIETKO, KaKk W OPUTHHAIBHOE
MPOU3BEICHHE.

A. Taiitnep BpIcTynaja IpOTUB IpailICHOBCKOr0O TUIA IEPEBOJIA — Ma-
padpasa, Tak KaKk CUHMTal, YTO OH MPUBOJIUT K CIHIIKOM CBOOOJHBIM M
TUTOXHMM TIEPEBOJAM, XOTS COTJIAMIANICSA C TEM, YTO MEPEBOIYUK JTOJIKECH
Pa3bACHATH HESICHOCTH B OpPHTHHAIE, ke KOTAa 3TO Tpedyer mobapie-
HUii wim omymeHuid. OH mpuberaer kK MeTadope «IepeBOIUNK-
XYA0XKHUAK» U YTBEPKIIAET, YTO MEPEBOJUMK, KaK M Xy/IOKHUK, HE 005-
3aH TOJIB30BATHCS TEMH K€ KpacKamu, HO JIOJDKEH MPHUAATh CBOEU Kap-
TUHE Ty ke cuiny U 3ddekr. A. Tairtnep numer: “The translator must
strive to ‘adopt the very soul of his author, which must speak through his
own organs”",

OCHOBBI HayYHOW TEOPHUH NEPEBO/Ia CTATH Pa3padaThIBATHCS JHUIIb K
cepenuHe XX BeKka, Korja mepeBoayeckas MpoOieMaTuka MpHBIIEKiIa
BHHUMAaHHE S3BIKOBEOB. LIeHTpaIbHBIME MTOHSTUSMHU JIMHTBUCTUYECKOTO
TIEPEeBOOBEICHHS OBUTH SKBUBAJIIEHTHOCTh U MHBAPUAHTHOCTH. [loHsATHE
9KBUBAICHTHOCTHU TPUIIUIO U3 MAIIMHHOTO MEPEBOJIA, KOTJ]a CYMTAIOCH,
YTO BO3MOXKHO HAWTH 3JIEMEHTBI, KOTOPBIE C TIOMOIIBIO TIPOCTOH CHCTE-
MBI TIPAaBHJI MOTJIM OBl 3aMEHATHCS SKBUBAIEHTHBIMH. [Ipenmonaranocs,

https://studylib.net/doc/13129004/theo-hermans-etienne-dolet-the-way-to-
translate-well-from (nata oopamenus: 23.09.2019).

Y Dryden J. The Aeneid, IV. London: Oxford University Press, 1961. P. 212.

2 Tytler A. F. Essay on the principles of translation. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Co.; Revised edition, 1978. 264 p.
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YTO MEXKYy OTACIBHBIMU SI3bIKAMH CYIIECTBYET CBOETO POJia CUMMETPHS,
Ha OCHOBAaHUM KOTOPOI MX 3JIEMEHTHI COTMIOCTaBUMBI APYT ¢ ApyroM. Of-
HaKO OKa3aJloch, YTO HEBO3MOXKHO YCTPaHUTh HEOAHO3HAYHOCTH (HC-
XOAHOT0) TEKCTa MCKIIOYUTEIbHO JMHIBUCTHUECKMMU MeTomamu. He-
yIauM MaIIMHHOTO TEPEBONA™ SBUIMCH OJHOM W3 TPHUMH DPA3BHTHS
nepeBonoBeneHns. «OMUOKI» «MBICIAIINX» MAIlMH HATJSAHO MOKa3a-
JIM CIIOXKHOCTB NEPEBOUECKOr0 npouecca. [IoHsITHe «MHBapHAaHTHOCTHY
ObUIO 3aMMCTBOBAaHO U3 CTPYKTYPHOH JIMHIBHCTUKH, LEIBIO KOTOPOM
OBUIO HCCIEOBaTh SI3BIKM KaK aOCTpakTHBIE CUCTEMBL. | JaBHas 3ajgada
TaKOT0 aHANIM3a 3aKJI0Yanach B TOM, YTOOBI BBISSBUTH Ha BCEX SI3BIKOBBIX
YPOBHSIX MHBAPHUAHTHI (3JIEMEHTHI, HE3aBUCUMBIE OT X KOHKPETHOH pea-
JIU3allui) U MPOBECTH pa3iuyhe MEXJy HUMH U UX 3aBUCUMBIMH OT T1O-
3UILIMY BapUaHTaMH.

Kakx ormeuaer 3. IlpyHu, k mpobiemMe 3KBUBAICHTHOCTH W WHBAPH-
AQHTHOCTHM CYILECTBYIOT [1Ba IOAXOZA: a) JAECKPUIITHBHBIA (OmUCaTesb-
HBIi1), UCCIICAYIOUTNH, KAaKUE 3JIEMEHTHI IIPU KOHKPETHOM TiepeBojie (ak-
Tuaecku coxpanstorcss B TII); 0) mpecKkpunTHBHBIA (HOPMATHUBHBIN),
MPEANHUCHIBAIOLINN, KAKHE 3JIEMEHTHl HE00XO0IUMO COXPAaHUTh HEH3Me-
HeHHbiMU B T1I nipu nepesoe uT*,

P. SIkoOcoH cuMTaeT, 4TO B PACIOPSIKCHUH YCIOBEKAa UMEIOTCS pas-
JINYHBIE S3BIKOBBIC M HES3BIKOBBIC 3HAKOBBIE CHUCTEMBI. 3HAKH IS BBI-
paXeHHs OIPEIETIEHHOTO COAEPXKAaHHUsSI MOTYT 3aMEHSThCA IPYTUMH 3Ha-
KaMHM, BBIPKAIOLIUMH TO ke conepikanue. B atom cmeicie P. Slkobcon
pasnuyaeT BHYTPUSA3BIKOBOH (MHTPAIMHIBAIBHBIN), MEXbS3bIKOBOH (MH-
TEPIMHIBAJILHBIN) U MEKCEMUOTUYECKUH (MHTEPCEMUOTHYECKHUIT) BUIBI
MepeBoJia:  BHYTPHUSA3BIKOBOW  TEpeBOJ, WM  I€pEeHMEHOBaHHE
(rewording), mMeeT MecTo TOrJa, Korja BepOanbHbIC 3HAKH MHTEpIIpe-
TUPYIOTCSl W/WIN NIEPEAAIOTCS C MOMOIIBIO APYTUX 3HAKOB TOTO XK€ SI3bI-
Ka. MexXbsI3bIKOBOH TMEPEBO/I, MM COOCTBEHHO MEPEBOJ], IMEET MECTO,
KOTJ]a TIPOUCXOJIUT MHTEpIpeTanus BepOalbHBIX 3HAKOB ITOCPEICTBOM
3HAKOB JIPyroro A3bika. O MeXCEeMHOTHYECKOM MEPEBOJIE, MIIN TPAHCMY-
tanuu, P. SIko6coH roBOpUT TOTa, KOra OCYIIECTBISIETCS] HHTEPIIPETa-

B Wandruszka M. Unsere Sprachen: Instrumentale Strukturen, mentale
Strukturen // Ubersetzungswissenschaft / ed. W. Wilss. Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft (Wege der Forschung 535), 1981. S. 323.

1 Ipynu O. IlyTtu pa3zsutus 3anagHoro nepesogoBeneHus. OT sI3bIKOBON acuUM-
METPHH K MTOJIMTHYECKOH: 1iep. ¢ HeM. — M.: P. Banent, 2015. C. 32.
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111 BepOaIbHBIX 3HAKOB IOCPEACTBOM APYI'MX 3HAKOBBIX CHUCTEM WIIH
HA060POT .

CymecTBeHHO Uil BceX Tpex (opM IHepeBoAa TO, YTO 3HAKH, KOTO-
PBIMH IIPU 3TOM 3aMEHSIOTCS IPYTUe 3HAKU, HE BCETAA ITOJIHOCTHIO COB-
najarT. DTO KacaeTcsl KAk CHHOHUMOB IIPHU BHYTPHUSA3BIKOBOM IIEPEBOJE,
TaK M JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUII M TpaMMAaTHYECKUX KaTEerOpHi, U3
KOTOPBIX HYXKHO HUCXOIUTH NPH MEXbS3BIKOBOM IepeBoge. OHU MOTYT
OTHOCUTBCSI K Pa3HBIM IEMEHTaM ICHCTBUTENBHOCTH WIH XK€ 0003Ha-
YaTh OJJHH U T€ )K€ CUTYallMU C Pa3HbIX CTOPOH /WM MO Pa3HBIM KpHUTE-
pUSIM U yCTaHABIHMBATH CBSI3U MEXAYy HUMHU. B Kaxkqom si3pike HE0OXO-
JUMO  Y4YUTHIBaTh COOTBETCTBYIOLIME cCIeU(HUIECKHe  acCIeKThI.
OcHOBBIBasICH Ha BhINIECKa3aHHOM, P. SIkoOcoH dopmynupyeT npuHIHIIL,
KOTOPBI MOXHO OBIJIO ObI HA3BaTh MPUHIMIIOM 0053aTEIFHOM SI3BIKOBON
nmud dhepeHnranum: «SI3pIKu pa3myarTces MeXIy co00i TIaBHBIM 00pa-
30M B TOM, YTO B HUX HE MOXET HE ObITh BBIPAXEHO, & HE B TOM, YTO B
HUX MOXET OBITh BhIpaxceHO» . Takum obpasom, P. SIkoGcon nemaer
AKLEHT Ha SI3BIKOBBIX Pa3IMYMsX, & HE HA MPOCTBIX OTHOLICHUAX KBH-
BAJICHTHOCTH.

DOKBHBaJICHTHBIMH — B COIIOCTaBUTEIBHOW CTUIIMCTHKE (2 MMEHHO B
Tpyaax A. Manws6nana, X.-I1. Buno, XK. [lapbensne, JI. Tproddo) — BbI-
CTYHAIOT SI3bIKOBBIC 3JIEMEHTHI C OIMHAKOBOW KOMMYHUKATHUBHOU (YHK-
Uel, HE3aBUCUMO OT MX CTPYKTYpPBI. DTUM MOHATHE SKBUBAIEHTHOCTH B
COIIOCTABUTEIBHOW CTHIINCTHKE 3HAYUTEIHHO OTIMYAETCS OT TOHSTHS
sKBUBaJIEHTHOCTH y P. SlkoOcona. [y moCTHXXKEHHUsI SKBUBAJIEHTHOCTH
JK.-I1. Buna, XK. lapOensHe mpemiaratoTcsi pa3indHble TPUEMBI Tepe-
BOJIa, KOTOpPbIE JETATCS Ha JBE TPYIIBI: a) IPUEMBI, C MTOMOIIBIO0 KOTO-
peix UT, a TouHee ero BHEIIHWI ypOBEHb, Oojiee WM MeHee JIMHEWHO
nepenocurcs B [15 (3tm mpuemsr oTHOCsATCS K traduction directe, mpsi-
MOMY TEpPeBO/y); 0) CIIOCOObI, MPY KOTOPBIX M3-3a ACHMMETPHUH SI3bIKOB
TpeOyIoTCsl Ooiee CIIOKHBIE MPHUEMBI; X OTHOCAT K traduction oblique
(kocBeHHOMY TmepeBony). Brimenstor crienyromue mpuemsl traduction

1> Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // On Translation / Brower
ed. New York: Oxford University Press. 1959. P. 232-239; Jakobson R.
Linguistische Aspekte der Ubersetzung // Ubersetzungswissenschaft / Wilss ed.
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft (Wege der Forschung 535),
1981. P. 190.

6 Jakobson, R. Linguistische Aspekte der  Ubersetzung  //
Ubersetzungswissenschaft /  Wilss ed. Darmstadt: ~Wissenschaftliche
Buchgesellschaft (Wege der Forschung 535), 1981. P. 192.
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directe: 3amMmcTBOBaHUME (emprunt), KanpbKupoBaHue (calque) m J0CIOB-
Hblit mepesos (traduction littérale)'’. 3auMCTBOBAHHS ¥ KaIbKHPOBAHHUE
3aIONHSIOT JIEKCHYECKHE JIaKyHBI B CHCTEME s3bIKa mepeBoaa. Jlocnos-
HBIH NIEpeBOJ BO3MOXKEH TOI'a, KOIJla B UICXOJHOM SI3BIKE U S3bIKE Iepe-
BOJIa CYIIECTBYIOT HICHTUYHbIE CTPYKTYpBI MIIM KOHLENThl. Eciu Mexay
WS u [15 cymecTByIOT 3HaUUTENBHBIE CTPYKTYPHBIE, KOHIETITyalbHbIE,
CTUJIMCTUYECKUE W/WIN KYJIbTYPHBIE Pa3iIM4Msl, TO IEPEBOAUYMK OJDKEH
obpatuThcs K Ooree CIOXKHBIM IpHEMaM KOCBEHHOTO IIepeBOAa
(traduction oblique), a UMEHHO: TPAHCIIO3ULINHU, MOAYIISLUH, COOTBETCT-
BHIO U aJIaIITaIim .

A. Hoiibepr, 3aHMMaBIMIICS B CBOWX HCCIICIOBAaHUSAX B Hadaie
1970—x rr., mpexe Bcero mparMaTi4ecKuM acrleKToOM IepeBoja, YKE B
1973 r. mpeokui yauThiBaTh THITEI Tekcta [15. Perenus nepesoqun-
Ka, mo MHeHHI0 A. HolibepTa, TOMKHBI HAXOAUTHCS MEXIY BEPHOCTHIO
OpPUTMHANY, C OJHON CTOPOHBI, U YMECTHOCTBIO B S3bIKE IEpPEeBOAA, C
Ipyrou CTOpOHLIlg. B 3aBuCHMOCTH OT TOT0, Kakylo (DYHKUIHUIO JOJDKEH
BBINOJIHATH TEKCT, PEIIEHHE HY)KHO MPHUHATH B HOJIb3Y BepHOCTU. B pa-
6orax A. Hoiibepra ompenenensl pa3inudHble (aKTOPHI, BIUSIONNE HA
MEePEeBOTYECKYI0 KOMIIETEHTHOCTh, & UMEHHO: KOMIUIEKCHOCTh, T€TepO-
TeHHOCTb, OTHOCUTEILHOCTh, OECKOHEYHOCTh, KPEaTHBHOCTh, CUTYaTHB-
HOCTb U UCTOPUYHOCTh. VICTOPUYHOCTE 3aKIII0YAaeTCsl B HEOOXOIMMOCTH
MpUCTIOCA0IMBATECS K IMOCTOSTHHO U3MEHSIOIIEHCS CUTYallii BO BpeMe-
Hu>". VICCIe0BaTeNb BBIIENACT TAKKE OCHOBHBIC THITHI KOMIIGTEHTHO-
ctu: 1) s3pIKOBasi, 2) TeKCTyaibHas, 3) mpeaMeTHas, 4) KyJIbTypOJIOTH-
yeckasi, 5) TpaHc(hopMannoOHHAsS KOMIIETEHTHOCTb.

Tun Tekcra, TakuM 00pa3oM, CTAHOBHUTCS BAXKHBIM IapaMETPOM pe-
LICHUS, HA OCHOBaHMHM KOTOPOTO MOXKHO HEPapXHUYECKH OpPraHWU30BaTh
KOHKYPHPYIOLIHME APYT C APYyroM TpeOOBaHHS SKBUBAIEHTHOCTU. Mex Ty
HCXOJHBIM TEKCTOM M TEKCTOM IepeBoJia MpEeXJe BCEro HE0O0XOIUMO
YCTAaHOBUTHh  (DYHKIIMOHAJIBHYIO OKBHBaJICHTHOCTh, OIpPEICIseMYIO

" Vinay J-P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English. A meth-
?8dology for translation. Amsterdam / Philadelphia: Benjamins, 1995. 358 p.

Ibid. P. 5.
9 Neubert A. Invarianz und Pragmatik // Neue Beitrige zu Grund fragen der
Ubersetzungswissenschaft / eds. A. Neubert, O. Kade. Leipzig: VEB Verlag
Enzyklopadi, 1973, P. 15.
% Neubert A. Postulates for a theory of translation // Cognitive Processes in
Translation and Interpreting / ed. by J. Danks et al. Thousand Oaks: Sage, 1997.
P.4-5.
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A. Hoitbeprom crenyrommmM oopazom: «DyHKIIMOHATLHAS YKBUBAICHT-
HOCTh MMEET MECTO TOTJAA, KOTAAa TEKCTOM MM 3JEMEHTOM TEKCTa B
KOHKPETHON KOMMYHHKATUBHOM CHUTyalluM M NpPHU Yy4eTe KOHKPETHOIO
TUIA TEKCTa AOCTUIAETCSl TAKOM € KOMMYHUKATHBHBIA 3((eKT, Kak
MICXOJHBIM TEKCTOM B SI3bIKE OPHIHHAIA ",

[MonnepxkuBasi (HyHKUIMOHANBHBIA TOAXOJ K MEPEBOJUYECKOMY JHC-
Kypcy, 3. SIHr Taxoke CUMTAeT, YTO KOHUENLNIO SKBUBAJICHTHOCTH HYXHO
MIEPEOCMBICIIATE C TOUYKH 3peHMs (QYHKLMOHANBbHOW nmapaaurmel. OH yT-
BEP)KJAET, YTO MEPEBOJ HE JOJDKEH paccMaTpHUBaThCsi KaK IMOCTPOCHUE
MEPIOKYLIMOHHBIX aHAJOTui. M SKBUBaJEHTHOCTH JOJIKHA paccMaTpH-
BaThCS HE MPOCTO KaK MEPIOKYLHOHHBIN 3 (EeKT B3auMOIEHCTBUS TEK-
CTa OpUIMHAJa U NMEePEeBOJHOTO TEKCTa; MePEeBOIHOMN TEKCT JOKEH MaK-
CUMAJIbBHO COOTBETCTBOBATH TCKCTY MCTOYHUKA B MCEKIMYHOCTHOM,
UACALMOHHOM M TEKCTOBOM AaCHEKTaX, KOHCTPYHPYS MEXKYJIbTypHOE
BOCCO3J]aHUE OpI/IFHHaJ'IaZZ. M. Xomuaeil OTMEYaeT, YTO CYLIECTBYET
1IECTh M3MEPCHUH SKBHBAJICHTHOCTH: MeTa(yHKIMS, CTpaTU(HUKAIIHNS,
MOATBEPXKICHUE NPUMEpPaMH, CTENCHb, YyBCTBUTEIBHOCTh M LIEHTPUY-
HOCTh; ¥ IIPH 3TOM IEPEUUCIICHHbIE CBOMCTBA 3KBHBAJIECHTHOCTH 3ayac-
Tyi0 KOHDIHKTYIOT ¢ TIoTpeGHOCTAMH mepeBoga>. K. M. Matuccen 1io-
Jlara€T, 4T0 3KBUBAJICHTHOCTDL IIPU MCPEBOAC U IMECPEBOAYCCKUEC CABUTH
SBJSIFOTCS ABYMSI IPOTHBOIOJIOKHBIMU HONTIOCAMH B KOHTHHYYME HEOT-
PaHUYCHHOTO KOJIMYCCTBA pasnnqnﬁ MECXKAY UCXOIHBIM W NEPCBOAHBIM
A3bIKaMHU, OT MaKCHUMaJILHOM KOHI'PYOHTHOCTH 10 MaKCUMaJILHOM HEKOH-
TPYSHTHOCTH Mexay HuMH. [Ipu 3TOM nccrnepoBaTesb MUILET «O HPUH-
LIUIIe KOHTEKCTyaJH3allu: YeM IIUPEe MPOCTPAHCTBO MEPEBOAA, TEM BbI-
1€ CTeNeHb MepeBOIYECKON IKBUBAJIEHTHOCTH; YEM YyXKe IIepeBOTIECKOe
IMPOCTPaHCTBO, TEM BBLILIC CTCIICHL IEPEBOAYECKUX C,I[BI/II‘OB))ZA. Taxkum
00pa3oM, 3KBHBAJEHTHOCTb PAaCCMAaTPHUBACTCS B KaueCTBE HICAIBHOIO
CBOWCTBA TMEPEBOIHOTO TEKCTA, U €€ JOCTHKCHUE 3aBUCHT OT TIyOOKOTO
MMOHUMaHUS TEePEBOTYECKOr0 MPOIlecca; OT TOr0, KaK MCXOJHBIH TEKCT

2l Neubert A. Theorie und Praxis fiir die Ubersetzungs wissenschaft //

Linguistische Arbeitsberichte. 1973. Ne 7. P. 135.

?2 Yang Z. Subjectivity in translation as interlingual re-instantiation // Journal of
World Languages. 2015. Vol. 2. Ne 1. P. 20.

2 Halliday M. A. K. The Glossy Ganoderm: Systematic Functional Linguistics
and Translation // Chinese Translators Journal. 2009. Vol. 1. P. 17.

2 Mattiessen C. M. I. M. The Environments of Translation // Exploring Transla-
tion and Multilingual Texts Production: Beyond Context / edited by E. Steiner
and C. Yallop. Berlin: Mouton de Gruyter, 2001. P. 78.
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HWHTEPIIPETUPYETCS TIEPEBOAINKOM U KaK BOCCTAHABIMBAETCS €ro 3Hade-
HUE B MEpPEeBOAHOM TekcTe. [lockombKy mepeBoA MpeacTaBisieT coOoin
MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHUKAIHIO TIOCPEICTBOM $I3bIKA M TEKCTA, KpaiiHe
Ba)KHO, YTOOBI TIEPEBOTYNK TOHUMAJ B3aUMOOTHOIICHUS MEXKY SI3BIKOM
1 KyJbTYPHBIM KOHTEKCTOM, a TaK)K€ MEXAY TEKCTOM U CHUTyaTHBHBIM
KOHTEKCTOM.

OTX01 OT AMCKYCCH TIO TTOBOTy 3KBUBAJIEHTHOCTH MPOU3OIIEN C TI0-
SIBIICHUEM TEOPUH TIOJIMCHUCTEM, OCOOCHHO STO KacaeTcsl JUTEepaTypo-
Bemueckoro mepeBogoBencHus. IIpennmoxxennas Wramapom OBeH-
30XapoM TEOpHs MOMUCHCTEMBI ", @ TAKYKE JECKPHITHBHAS TEOPHS Mepe-
Boma (Descriptive Translation Studies), paspaborannas ['mpeonom Ty-
pu°, chopMUpoOBaNM HOBOE MOHMMAHHE MEPEBOJA KAK PEryIHPYeMOro
B3aUMOJIEHCTBUS NBYX (MU 0ojee) JUTEepaTypPHBIX CUCTEM. DTO OBLIO
paauKalbHOE H3MEHEHNE, CKOHIICHTPUPOBABIIIee BHUMaHIE Ha PACCMOT-
PEHUH POIIM TIEPEBOJHOTO TEKCTa B €r0 HOBOM KOHTEKCTE (DYHKIIMOHU-
posanus. I'. Typu momuepkuBaer: “Since a translation is designed pri-
marily to fill a need in the target culture, it is logical to make the target
system the object of study”?’.

B cepenune 80-x IT. mpomuioro Beka CTOPOHHUKH TEOPHH MaHMITY-
muposanusi (Manipulation School) BnepBble mocTaBUiIM BOIIPOC O BOJIE
MIEPEeBOIUNKA, 3aIBHB, YTO KAKYIIUHCS POU3BOII TEPEBOAYNKA B JIEHCT-
BUTEJIBHOCTH SIBJIAETCS €r0 BKJIAQJOM B pa3BUTHE W (OpMHpOBAHHE
MpUHUMAOIIEHN KylIbTypbl. CIeAyIOUMM JIOTHYHBIM IIaroM CTaJIo 0CO3-
HaHUE W WCCIIEIOBAHNE UMEIOIINXCS COIMOKYJIBTYPHBIX B3aMO3aBUCH-
MocTel u nerepMuHanToB. Ocobas 3aciyra B 3TOM MpHHAUIEKUT Chio-
3aH baccuert u Anape JledeBpy, koropeie B Hauane 90-x rr. XX B.
MPOBO3TIIACKIIN KYJIbTYPHBIH TIOBOPOT B TepeBooBeaeHun (Translation
Studies) u mpu3BaNM OKOHYATEIBHO OTKA3aThCS OT JIMTEPATypPOBEIUE-
CKOH napaavrmal. B nrore 6LIJ'II/I paccTaBJICHBI HOBBIC aKIICHTHI: BHUMA-
HHUC YUCHBIX CMECTUJIOCH OT 3KBHUBAJICHTHOCTHU K PA3JIMYHIO. B LIEHTPE
BHUMAaHUS HCCIIEIOBATENEeH Tereph OKa3aJiCsl MePEeBOMIUYHK, MPU3BAHHBIN

% Even-Zohar |. Factors and Dependencies in Culture: A Revised Outline for
Polysystem Culture Research // Canadian Review of Comparative Literature.
1997. Ne XX1V/1, P. 15-34; Even-Zohar I. The Position of Translated Literature
within the Literary Polysystem // Translation Across Cultures / ed. G. Toury.
New Delhi: Bahri Publications, 1998. P. 109-117.

% Toury G. Descriptive Translation Studies and beyond. Amsterdam / Philadel-
phia: Benjamins (Benjamins Translation Library 4), 1995. 311 p.

*" Ibid. P. 12.
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U TPEoJI0JIeBaTh, U ake co3aaBarh paziauuus mexay UT u TII B npo-
necce GOpMHUPOBAHUS KyJIbTYPBI.

Cornacno Ilutepy Hpromapky, mo0oit xopommid nepeBOJYUK O0JI-
JKeH 00IIafaTh:

® CrHOCOOHOCTPIO K MOHHMAaHHUIO MPOYHTAHHOTO Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

® 3HaHUEM IpEIMETa,

® UYBCTBUTEIILHOCTHIO K S3BIKY (KaK POIHOMY, TaK U HHOCTPAaHHOMY),

e YyMEHHEM IHUcaTh Ha A3BIKE MEepPeBOJIa JIOBKO, YETKO, 3KOHOMHO U
HAXO/IUHBO .

A. JledeBp cunTaeT, 9TO MEPEBOAUNK PACKOAUPYET TEKCT B COOTBET-
CTBUHU C KYJIBTYPHBIMH U SI3BIKOBBIMH KOJaMH, BBICTyHas B KadeCTBE
TpaHchopMaTopa U CO3UIATENS TEKCTa ePEeBO/a, T. €. OH IMEePETUCHIBACT
TEKCT OpHUTHHAaNIa, MaHUIYJIUPYs. KOJaMU OpUTMHaja U A3bIKa MEPEBOA,
U CO3JaeT APYrod TEKCT, aAeKBaTHbIM opuruHainy. COOTBETCTBEHHO
TPYAHOCTH IEpEBOAAa COCTOUT MMCHHO B TOM, UYTO KOHUCHTYAJbHBIC U
KYJBTYPHBIC KOABI HE COBIIAJAIOT AAXKC B 60.]1]3111617[ CTCIICHU, YEM S3bI-
koBele: “Problems in translating are caused at least as much by
discrepancies in conceptual and textual grids as by discrepancies in
languages™?.

B 3T0i1 cBS3M BO3HUKAET BOIPOC O Mepe CYOBEKTHBHOCTH aBTOPA:
0 BO3MOXXHOCTH HETPABUJIBHOTO IIEPEBOJIa, BOZMOXKHOU CyOBEKTUBHON
UCO0JIOTMYECKON MM UCKYCCTBEHHON HHTEpIpEeTallMi TeKCTa OpUrHHa-
na, T. €. 00 aJleKBaTHOCTHU TIePEBO/IA.

[lonsiTre «anexBaTHBIA TIEPEBOA» BKIIOYAET B CeOs TpU KpUTEpHS:
a) IIpaBuWJibHasd, TOYHasd W IOJHAA mepe€aada COACPKaHUA OpUTrrnHaJa,
0) mepemaya S36IKOBOM (POpPMBI OpuUTHHANA; B) Oe3ynpedyHast MpaBUilb-
HOCTP SI3bIKA, HA KOTOPBIN JENaeTcsi mepeBof-". Bce TpH KOMIOHEHTa
aJIeKBATHOTO TEPEBOJIa COCTABIIAIOT HEPA3PhIBHOE €TUHCTBO, U HapYIIe-
HUE OOAHOI'O U3 HUX HeI/I36e)KHO BCACT K HAPYIICHHUIO JPYTUX. KauectBo
MepeBojia, TAKUM 00pa3oM, OTPEAENSeTCS CTETEHBI0 er0 COOTBETCTBUS

%8 Newmark P. A Textbook of Translation. New York etc.: Prentice Hall, 1988.
P. 104.

2 |efevere A. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame.
London and New York: Routledge, 1992. 199 p.

%0 Cno6unkos B. B. Teopus mepesoma. M.: ACT: Bocrok-3anan; Bmagumup:
BKT, 2008. 4438 c.
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[IEPEBOIUECKOM HOpPME U XapaKTepOM HEBOJBHBIX WJIM CO3HATEIbHBIX
OTKIIOHEHHUW OT 3TOM1 HOpMI)I3l.

B HacTosimee Bpemsi MepeBOAUECKUM TUCKYPC MpPHU3HAETCS CIO0KHOU
KyJIbTYPHO-3bIKOBOH J€ATEIBHOCTBI0 U MOABEPraeTcsl TEKCTOLEHTpHYE-
CKOMY, CEMHOTHYECKOMY aHaJIN3Y, ICUXOJIMHIBUCTUYECKOMY, KOTHUTHB-
HOMY, KOTHUTHBHO-MaTPUYHOMY U KOTHUTHBHO-KOMIIETEHTHOCTHOMY MO-
JEeTMPOBAHUI0, CHHEPI€THIECKOMY OCMBICIICHUIO.

Cpenn OCHOBHBIX (PyHAAMEHTANBHBIX OCOOEHHOCTEH MEepPEeBOIIECKO-
ro Mpolecca, BEIPaKEHHBIX B PACCMOTPEHHBIX TEOPETUUECKUX MOJEIAX,
BBIJICJISAIOTCS CieAylomue: 1) mepeBoa NpeacTaBisieT cOO0H KOTHUTHB-
HBII NpOLECC, XAPAKTEPUYIOIUIC TUHAMUYECKONW, HHTEPAKTUBHOU U
HEJINHEApHOH CYIIHOCTHIO; 2) TepeBo/| mpeanoaracT GyHKIHOHUPOBa-
HHE aBTOMAaTHYECKUX U HEABTOMATHYECKUX MPOIECCOB; 3) MepeBO OC-
HOBaH Ha pPEIICHUH MpoOIeM 1 BRIPa0OTKe pelieHni; 4) BaXXHON 9acThIO
MEPEBOIYECKOr0 MpOLEcca SBISETCS ICUXOIMHIBUCTHYECKAsl COCTAB-
JISIOIIAs: WCIIOJIb30BaHUE CHCTEMbl 3HAHWM, padoTa KpaTKOCPOUHOW U
JIOJICOCPOYHOM maMmsTu. B nienom, nepeBosl — 3TO CIOXKHBIA aHATUTHKO-
CUHTETUYECKUN BHUJl PEUEBOM NEATEIBHOCTH, NMPU KOTOPOM HAeiicTBUE
KOTHUTHUBHBIX MPONCCCOB MBIINIJICHUSA YCUIUBACTCA B CIIy4a€ BO3HUKHO-
BCHUA NCPEBOJYCCKUX prI[HOCTeI\/'I U UX PCHICHUA NIYTCM AKTHUBAIIUU
0COOBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD.

MonenupoBaHue NMEPEeBOAUYECKOTO TUCKypca MO pa3iIUYHBIM OCHOBA-
HUAM Oa€T BO3MOKHOCTH HCCJICIOBATCIAM rny6>1<e mpoABUTATLCA I10
MyTH OCO3HAHMSI MEXaHMW3MOB IEPEBOA M MO3HAHUS CYIIHOCTH MEPEBO-
JYECKOr0 MBIIIJICHHUSI.

Boxpuvuuesa E. B.

Translation discourse: history of analysis development and essence
Vokhrysheva E. V.
Abstract: The article researches the main aspects of translation dis-
course development, translation modeling, specific features of translation as
a result of interpretative activity, the notions of equivalence and adequacy of
translation, demands to the interpreter in the historical traslatological re-
search paradigms.
Keywords: translation, discourse of translation, translation studies, trans-
lation competence, equivalence and adequacy of translation, translation mod-
eling.

3 [Mapmmn A. Teopus n npaktuka nepesona. CI16: CT'Y, 1999. C. 23.
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1.2. HanmoHnanbHbIe W KYJbTYPHbIE 0COOEHHOCTH MepeBOAA XY-
A0KECTBEHHOI'0 TEKCTa

[Tpouecc mepeBosa, 0COOCHHO XYI0KECTBEHHOI'O, OU€Hb HEOAHO3HA-
YeH, TaK KaK C OJHOM CTOPOHBI, 3TO MPOIECC CO3AAHUSA MPH MOMOIIH
TepeBoia APYroro MPOU3BEACHNUS, a C IPYTOi — COXpaHEHNE WHIANBHILY-
ANbHBIX, aBTOPCKUX OCOOEHHOCTEW TekcTa. ClenoBaTeNbHO, XYA0KECT-
BEHHBIN TEpeBOJ] MOXKHO CUMTATh 0C000# popMoit TBOpUecTBa, IpH KO-
TOPOl  coOXpaHsieTCsi ~ aBTOPCKMW  CTWJIb M HaKJIAJbIBAIOTCS
WHIWBUAYaJIbHBIE 0COOCHHOCTH MEPEBOIINKA.

XyI0KECTBEHHBIN TEKCT CI0KEH TEM, YTO UMEET CBOM CTHIIMCTHYE-
CcKHe 0COOEHHOCTH, a TaKXe CIOKHOCTH TepeBoaa. [Ipuberas k sTomy
BUAY NEPCBOAA, HE TOJBKO COXPAHANOT I'NIaBHBIC MBICIIW aBTOpa, Xapak-
TEPBI €TI0 I'€pOCB U CMBICJ HAIIMCAHHOI'0, HO U NICPEAAr0T 5MOLUH, YyB-
CTBa W TEPEKUBAHUS MEPCOHAKEH. Y XYIOKECTBEHHOTO TepeBoIa, KaK
U y OCTaJIBHBIX, CYIECTBYIOT CBOM MpaBuja U ocobeHHOCTH. be3 comHe-
HUs, XyI[O)KeCTBCHHBII‘/'I TEKCT — 3TO OTACIBHOC B BBICIIIEHM CTEIIEHH WH-
MUBUAYyaIbHOE TPOU3BEICHNE XYJ/IO’KECTBEHHON pedd, HANMCAaHHOE Ha
JTAHHOM SI3bIKE, a TaK)Ke IIeJIOCTHAS €UHHIIA B CHCTEME MOJOOHBIX TEK-
ctoB. OH Tpe/icTaBiIeH OCHOBHBIMU (DYHKIMSIMU, TAKUMH Kak Tepeaada
UHQOpMAaIUK, CO3JJaHe HOBOH MH(OpMAIINU, XpaHeHUE HH(POPMAIIHH.

Bonee Toro, XymoskecTBEHHBIH TEKCT MPEIACTABISIET COOOH OIHY M3
Pa3HOBUIHOCTEH TEKCTa, KOTOpas COOTBETCTBYET MOHATHIO «XYI0KECT-
BEHHOE MPOU3BEACHUE». B Xyn0KEeCTBEHHOM TEKCTE aBTOP M €ro TBOP-
YECKUH 3aMBICEI TPEACTAaBICHBl HHAYE, YeM B XyI0KECTBEHHOM TPOM3-
BeJleHNH. UuTarenh XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa JOJDKEH IMOHUMATh CYTh
TEKCTa ¥ aBTOPCKUI 3aMBICEIL.

Jiisi  XyJnoKEeCTBEHHOTO TEKCTa XapaKTepPHO OTCYTCTBHE YETKOW
CTPYKTYpBI. XyI0KECTBEHHBI TEKCT HE MOX0XK Ha OOBIYHOE BBICKA3bI-
BaHue (YCTHOE WM MHCHMEHHOE), EMy XapaKTepHbI 3MOIOHAIBHOCTD,
CBSI3HOCTB, OOJIBIIIOE KOJMYECTBO BCEBO3MOXKHBIX JIUTEPATYPHBIX 00pa-
30B W JIGKCHYECKUX W CTHJIMCTHYECKUX CPEICTB BBIPA3UTEIHHOCTH, KO-
TOpBIE HE XapaKTEpHBI Uil YCTHOW peud. XyH0KECTBEHHBIH TEKCT, B
OTJIMYHE OT APYIrux BHJAOB TCKCTA, Tpe6yeT OT YUTATCJId MCPEUYNUThIBA-
HUS, B pe3yjbTaTe KOTOPOrO MOT'YT BOSHUKHYTh HOBBIE CMBICIIBI, 3aJ10-
JKEHHbIE B CAMOM TEKCTE, KOTOPhIe HE OUEBHIHBI C TIEPBOTO MIPOUTEHHUS.
DTO IMOMOTaeT YUTATEIIO [TOHITh FJIy6I/IHHLIe, COKPBITBIE ACTAJIN ITPOU3-
BEJICHUS M IPUBOJTUT K MEPEOCMBICIICHHUIO COJICPKAHMUS TEKCTA.

[lepeBoa — AeSTENBHOCTD IO HHTEPIIPETALUH CMbICIAa TEKCTa HA OAHOM
SA3BIKEC U CO3aHUIO HOBOI'O DKBUBAJICHTHOI'O €EMY TEKCTA HA PYTI'OM A3BIKE.
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XyI0’KECTBEHHBIH MEPEBO — 3TO MPOLIECC CO3IaHMUs SKBUBAIECHTA XY/IO0-
JKECTBEHHOTO TPOM3BEJCHUS HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE TOCPEICTBAM HC-
MOJIL30BaHUS MIEPEBOJIAIICTO sI3bIKA. VICTOpHS XyI0KECTBEHHOTO MEPEBO-
Ia KaXIOM CTpaHBl SBISIETCS BAKHOW YAaCTBIO JIUTEpaTyphl. OTMOXH
CTaHOBJICHHSI HAIIMOHAJBHBIX JINTEPATyp COMPOBOXKIAIOTCS OBICTPBIM KO-
JINYECTBEHHBIM POCTOM IIEPEBOJIOB, KOTOPHIE BOCIPUHUMAIOTCS B OJHOM
pSy ¢ MIPOM3BEACHUSIMH OPUTHHAIBHOTO TBOpUYeCcTBa. BmecTe ¢ Tem, Kak
HaIlMOHAJIbHASL JIUTEPATypa TOCTUTAET 3PENIOCTH, TEePEBOAHBIE MTPOU3BE-
JICHUS HAUMHAIOT BOCIIPHHUMATHCS KaK TBOPEHHE IMUCATENS JPYroro Ha-
pona. Bo B3rmsgax Ha XyI0KECTBEHHBIN MEPEBOJT YK€ MHOTHE BEKa Ipo-
CIIXKUBACTCSI IIPOTUBOOOPCTBO ABYX TPEOOBAHMIA: MPHUOIMKCHHS K TEKCTY
MOJJTMHHUKA WU MPUOIMKEHUE K BOCIPHUATHIO CBOETo uuTarens. B pas-
HBIE HCTOPUUYECKHE STIOXH TO OJJHO, TO Jpyroe TpeOboBaHHEe MOXKET B CBOEM
KpaifHeM MPOSBICHNU CTAHOBUTHCS MPEOOITATAOIIHIM.

Hanpumep, B cpenneBexoBoit EBporie, B TO BpeMs Kak Ha MHOTHE SI3bI-
KH CTaJId NEPEeBOANTh BUOIUIO U Ipyrue peluruo3Hbie KHUTH, Oblia pac-
MIpOCTpaHeHa cucTeMa OykBaJbHOTO TiepeBona, a B XVI-XVIII BB. ipeo6-
Jajiana pacnpocTpaHeHHass BO (PpaHITy3CKOW JIMTEpaType TOTO BpPEeMEHH
TEHJICHITHS K TIPUCIIOCOOJICHHIO MIEPEBOJIOB KIACCUIIMCTUUCCKUM HOPMaM.

HIupokoe pacnpocTpaHeHHE Pa3HOCTOPOHHEH MEPEBOTYECKOM MpaK-
TUKHU, Pa3BUTHE S3BIKO3HAHHS TIOCTETICHHO MPHUBOIAT K TEOPETHISCKOMY
OCO3HAHUIO TOr0, YTO MPOTUBOIOCTABJICHUE JIBYX TCHICHIUN HE a0Co-
JIFOTHO M YTO BEPHOC INMNOHUMAHUEC XYJOKCCTBECHHOT'O INIEPEBOAA JIC)KUT Ha
ckpemenun ux. llo cnpaBemmmBoMy yTBepKAeHHIO Bonbdranra ['ére,
«...TIEPEBOJI JTOJDKEH HE MPOCTO CIYXHUTh BMECTO OPHUTHHAJA, a TOJHO-
CTBIKO 3aMCHATH ero»32. I[J'IS[ COBPEMCHHBIX B3IJISAI0B Ha XYIOXKCCTBCH-
HBII TIEPEBOJI ONPEACIAIONINM SBJISICTCA TPeOOBaHHE MaKCHMajbHO Oe-
PEXKHOTO OTHOUICHHS K OOBEKTY IepeBOJa M BOCCO3NIAHUS €ro Kak
MMPOU3BEACHHUA MCKYCCTBA B €AUMHCTBE COACPKAHUA U q)OpMLI, B HaIlMoO-
HaJIbHOM M MHUBHIYyaJIbHOM CBOCOOPA3UH.

Crierudmka nepeBojia Xy/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa OIPEENsIeTcss B OC-
HOBHOM €TI0 OCOOBIM CTaTyCOM CpEIu APYTruX MOABHAOB IEPeBOja, a
TaK¥XE €ro COOTHOIMCHUEM C OPUTHHAJIBHBIM IIPOU3BECIACHUEM. XYZIO)KC-
CTBEHHBIN MEPEBOJ| B3aUMOJICHCTBYET C SA3BIKOM KYIBTYPBI, OMUPAETCS
Ha CTETHUYECKYIO (DYHKITUIO XYI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa, B KOTOPOM SI3BIK
HE MPEACTaBICH CPEACTBOM KOMMYHHUKAIUH, a SBJIIETCS CIIOCOOOM BO3-
HeﬁCTBI/ISI Ha 5MOIUHU 4YUTATECIIA. HOSTOMy MOXXHO CKa3aTb, 4TO CIICIIH-

%2 T'ere B. IomHoe coOpanune counHeHni. M.: XyJn0oKeCTBEHHasl JIUTEPaTypa,
1975. C. 1482.
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¢uKa XyqoKeCTBEHHOTO MepeBoia JEKHUT B cepe NCKYCCTBA U TOTIH-
HseTcs ee 3akoHaM. OT OPUTHMHAIBHOIO TBOPYECTBA XY/0’KECTBEHHBIN
MepeBo] OTIMYAETCS 3aBUCHMOCTBIO OT OOBEKTa mepeBoja. B kxuBom
JUTEPATYPHOM IIPOLECCE HHOTJA HEBO3MOXKHO OTUETIIMBO Pa3TPAHUYUTh
NEPEeBOJ] ¥ BCIO XyI0KECTBEHHYIO TuTepaTypy. CyIiecTByeT MHOKECTBO
ClIyyaeB, KOT/ia MPOU3BeicHNE, He OyIydl IepeBOJOM B IPSMOM CMBIC-
Jie CJIOBA, HE MOKET ObITH 0€30r0BOPOYHO MPUUYUCICHO K OPUTHHAIBHO-
My TBOPYECTBY, HAIPUMED, «BOJBHBIN MEPEBON», IIOAPAXKAHHUE», IO
MOTHBaM», «U3» U T. JI.; KOHKPETHBIM CMBICI 3TUX OIpPEAEICHUN B pas3-
HBIX S13bIKaX HE COBIAAACT U MEHSAETCS CO BPEMEHEM.

IlepeBon Xym0KECTBEHHBIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO A3bIKA HA POJ-
HOU SI3BIK ¥ HAO0OOPOT CUYHMTAETCS CaMbIM CIOXKHBIM. CTOUT OTMETHTH,
YTO NEPEBOIUYUK, BBIIOJHSS IEPEBO XYAOKECTBEHHOIO TEKCTA, NAIEKO
HE BCerja CIocOOEH cOo34aTh B COABTOPCTBE C IIUCATEIEM HOBOE OPUIH-
HaJIbHOE IIPOU3BEICHNUE HA JPYTOM S3bIKE. J[JIs BBIMOIHEHNST KaUeCTBEH-
HOTO XYAO’KECTBEHHOI'O IepeBOoja Oe3yNnpedyHOro BIIAJCHUS MHOCTPaH-
HBIM SI3BIKOM MOJET OBITh HE [OCTaTOYHO, TaK Kak 3TOT IPOLECcC
TpeOyeT TBOpueckoro moaxozna. ONBITHBI MEPEBOAUYMK XyIOKECTBEH-
HOM JMTEpATypbl JODKEH YMETh TOHKO IPOYYBCTBOBAaTb U JIOHECTH
MBICJIb, BKJIQ/IBIBAEMYI0 aBTOPOM B TeKcT. Hemnb3s He cOrmacurhecs C
N. A. KalikuHplM, mojlararoliyuM, 4YTO «IE€PEBOAYUKY, KOTOPBIM B MOJ-
JIMHHUKE Cpa3y K€ HATaJIKUBAETCS HA 4yKOW I'paMMAaTHYECKHU CTPOH,
HE00XOUMO IIPOPBATHCS CKBO3b 3TOT 3aCJ/IOH K [IEPBOHAYAIBLHON CBEXe-
CTH HETMOCPEICTBEHHOIO aBTOPCKOTO BOCHPUATHS AEHCTBUTEIBHOCTH.
Tonpko TOrAa OH CMOXET HAalTH HACTOJIBKO )K€ CHIIBHOE M CBEXKEE SA3bI-
KOBOE [TEPEBBIPAKCHIE) .

JIro60ii KaueCTBEHHBIN JTUTEPATYPHBIN MEPEBO/] MPEACTABIIET cOOO0M
ONpEACICHHYIO KYJBTYpHYIO LIEHHOCTb. MHOTHE NpOU3BEACHUN MHPO-
BOIl JMTEpaTypbl CTaIM MIMPOKO M3BECTHBI TOJBKO Onarojapst Tpyny,
TBOPYECKOMY MAacTEPCTBY U IIOJKOBAHHOCTHU IIEPEBOTUMKOB.

OcHoBHast 0COOCHHOCTh KaY€CTBEHHOI'O XY I0’KECTBEHHOT'O IIEPEBOAA —
9TO OTJIMYHOE 3HAHHUE CTPaHbl, KyJIbTYphl U MEHTaIbHOCTH. Kpome Toro,
MIEPEBOAUMK JIOJDKEH MEpeNaTh CTWIb aBTOpa, €ro aBTOPCKHUM 3aMbICEl,
TOYHO OTOOPA3UTh CMBICT TEKCTa U COXPAHUTh TAPMOHUYHOCTH XYAOXKe-
CTBEHHOTO cJIoBa. IIbITasick nepenaTh HEKOTOPbIE MOMEHTBI, IEPEBOUNK
CTaHOBUTCSl aBTOPOM, B pe3yibTareé 4ero BO3HHKAeT KOHQUIMKT JIBYX
TBOPYECKUX JIMYHOCTEH — aBTOpa MPOU3BEACHUS U IIEPEBOTUMKA.

% Kamkun W. A. Jnsa yuratens-coBpeMeHHuKa. CTaTbu U UccienoBaHus. M.:
CoBerckuii mucatenb, 1977. C. 469.
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OCHOBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH XYIOXXECTBEHHOTO IIEPEBOIA SIBIIAIOTCA:

1. OrcyTcTBHE HOCIOBHOTO NEPEBOA TEKCTA.

Xyn0XKeCcTBEHHBIH MepeBo/ He ToApa3yMeBaeT MoJi co00i T0CIOBHO-
ro IepeBoaa, Ha00OPOT, OH MOJDKEH OBITh JITKHMM W IDIaBHBIM, OyATO
MIEPEeBOUNK, PaOOTAIONINA C TEKCTOM, CaM SBISETCS XyIOKHUKOM H
aBTOPOM.

2. [lepeBoi yCTOWUYMBBIX BBIpOKEHHUHN U (HPa3e0IOTU3MOB.

[lepeBogunk MOMHKEH BiaIeTh JIEKCHYECKHM 3aracoM, Ipu HeoOXo-
JMMOCTH MIPUBETCTBYETCS HANUYHE CIIEIHATU3UPOBAHHOTO (hpa3eosioru-
YECKOTO CJIOBapsl.

He3Hanue ycTOMYMBBIX BBIPAXKEHUN OYEHb YaCTO UIPAET 3JIYH0 LIYT-
Ky C IepeBOAYMKAMH, YTO MPUBOJIUT K HEMPABUILHOMY MCTOJIKOBAHMIO,
a COOTBETCTBEHHO U MEPEBOJIy JaHHOTO BBIPAKEHUSI.

Oco6eHHo 310 Kacaercsi adOpU3MOB, TTOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK, KOTO-
pBIe Ha pa3Hble S3BIKK MEPEBOAATCSA aOCONIOTHO Pa3HBIMH CIIOBaMH, HO
HECYT eAuHbIl cMmbici. Hanpumep, pycckuii dpaseosmorusm ¢ Tyry co
ceouM camosapom SKBUBAJICHTEH aHIMiickomy carrying coals to
Newcastle.

3. O0s13aTeILHOE COXPAHECHUE UIPHI CJIOB, FOMOPA U T. JI.

B xynosxecTBEeHHOM MEPEBOE YAaCTO MPUCYTCTBYIOT IOMOpP, UPOHHUA,
urpa cioB. s mepeBogunKa KpaifHe BaXKHO YMETh COXPaHUTh 3TH TPO-
bl B HEM3MEHHOM BHJI€, TO €CTh CyMeTb Iepe/laTh CyTh CaMOil IIyTKH,
3QJI0)KEHHOW aBTOPOM. EcCiM ke A3BIKOBBIE COBIIAJICHUS IIPU UIPE CIIOB
pPEeAKHU, HEOOXOAUMO UTPY CIIOB MPOCTO OMYCTUTh, OOBITPAB MHOE CIIOBO.
Bo3MoxkeH BapuaHT, KOTlla TIEpEeBOJYUK OCTABISIET CBOE MPHMEUYaHHE C
MIOMETKON «Hrpa ciioBy». BoT mpumep Toro, kKak NmepeBOAYUK COXpPaHMUII
CMBICH ITYTKH, 3aJ0KEHHBII aBTOPOM:

KT0-TO MpHXOAUT Ha MOXOPOHBI U 3axaet Bompoc: I'm late? Emy ort-
Beuaror: Not you, sir. She is. TTousiten u Bam cMmbicia? J[eno B TOM, 9TO
citoBo late MOKHO MepeBecTH M KaK «ITOKOWHBINY, W KaK «MO3IHHU». To
€CThb NpPUINEAIINNA chpammBaer: «5 omo3gan?». A B OTBET MHOJIy4yaeT
¢bpazy: «Hem-nem, cap, nokotiHux He @vl, a ona». V1 4To nenate B 3TOM
ciydae? BOT Kak BBIIIEN W3 3TOW CUTYaIlH MEPEBOIUYNK — MACTEpP CBO-
ero jaena: Bceé kowuunocs? — He 04 eac, cap. /s neé.

4. CoOnroieHre CTUJIS, ATIOXHU U KyJIbTYPBL.

[lepeBogunK XyZOXKECTBEHHOTO TEKCTa JOJDKEH MPABHIBHO TPaKTO-
BaTh OIMCAHHE JMOXH, CTUJIEH M Pa3IMYHBIX KyJIbTyp B IEPEBOIUMOM
TekcTe. B Kakoii-To cTeneHn OH JOJKEH ObITh M YYEHBIM, U MCCIIEA0Ba-
TeJeM, M KyJIbTypOJIOTOM, YTOOBI pa30HpaTbcsa BO BCEX TOHKOCTAX U Je-
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TajsAx npousseneHus. KoHeuHO, OUeHb CIIOKHO IEPEBOAUTH TEKCT MHO-
S3BIYHON KYJBTYPBI, €CITH BBl HE 3HAKOMBI C €€ CIeUUPHUKONH u 0coOeH-
HOCTSIMHU.

Hanpumep: the Underground Railroad. Ee moxHO mepeBecTH, Kak
NOJ3EMHAs JKEJIe3Has 10pora. OTO CTABUT MEPEBOAUMKA MEPEes eIle Of-
HUM HCKYIIEHHEM — HalHCcaThb MPOCTO «MeTpo». OAHAKO B CEpeauHe
no3amnpoiioro seka B CoenuHeHHblx llITatax mox 3TUM BhIpa)keHHEM
UMENU B BUAY TallHYIO IIE€PENpaBKy YEPHBIX PabOB B CEBEPHBIE LITATHI
AMepHKH U3 F0)KHBIX IITATOB.

5. Hannuue B Xy10’KeCTBEHHOM TEKCTE PEIMTUO3HBIX IIUTAT U T. JI.

B Tekcrax apaOGckux cTpaH OY€Hb 4aCTO MPUCYTCTBYIOT LIUTAThl UM
cioxxetsl U3 Kopana. IlepeBomumk NobKeH mocrapaThes nepepadoTaTh
TEKCT TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OH COXPaHWUII CBOH MEPBO3AaHHBIN IIapM,
HO OCTAJICSl HHTEPECHBIM JJIS1 YUTATEJIS, TOBOPALIETO HAa APYTOM SI3BIKE.

JomkHOe BHMMAaHHE CTOUT YIEJIUTh OCOOCHHOCTSIM IIE€peBOJa IIO-
33uu. [lepeBeieHHOE CTUXOTBOPEHHE JOKHO MOKA3bIBaTh TO YK€ CaMoe
BpeMs, 4To U opuruHai. B. A. JKykoBckuil mucan, 4To «IE€peBOAYUK B
mpo3e — pab, MepeBOAUMK B CTHXAX — CONMEPHHK» . IlepeBoa MOI3HH
NpEACTaBIsIeT 0COOYI0 TPYTHOCTb, TaK KakK IMEPEBOMYHMK JOJDKCH HE
TOJIBKO IMOCTapaThbCsad COXPAHUTH CMBICT U MCJIOAUYHOCTE IPOU3BCACHU,
HO U TI0CTapaThCsl HE paspyLIUTh pudhmy.

Crour YIOOMAHYTH, YTO BCE BbIICHCPCUYUCIICHHBIC MOMCHTBI BLI3bI-
BalOT OIPENEICHHYI0 TPYJHOCTh Yy NEPEBOIUYMKA XYIOKECTBEHHOM JIH-
TepaTypbl. O0pa3HOE MBIIIICHHE, S3BIKOBasi TPaMOTHOCTb, OTCYTCTBHE
JOCJIOBHOT'O IIEPEBOAA, OTIIMYHOE 3HAHHUE KYJIbTYPBI, TPAAULIUHI, PETUTHH
CTpaHbl, 00J1alaHNe OIPENIEICHHBIM CTUJIEM XYJ0’KECTBEHHOTO MEPEBO-
Jla, MacTepcTBO MHUCATENsl — UMEHHO T€ KauecTBa, KOTOPHIMH JIOJDKEH
OTIMYATHCS IEPEBOAYMK TEKCTOB XY10’KECTBEHHOT'O CTHIIS.

XYIO0KECTBEHHBIN IEPEBOJ IPU3BAH BOCIPOU3BECTU IPU IOMOLIU
CPEJICTB MEPEBOSIIIETO S3bIKA TEKCT, U3JI0KEHHBII Ha MCXOJIHOM SI3bIKE.
OcobeHHOCTH U crenu(uKa BO3ZHHUKAIOUIMX MPOOJIEM ONPEneNsiOTCs
crenn(uKo caMoro XyA0KeCTBEHHOro TeKcTa. MHTepecHa Touka 3pe-
Hus I'. B. N'aueunnanze, KOTOpbIHA TOBOPUII O XY/I0KECTBEHHOM IIEPEBO-
ne: «Kak mokasbiBaeT HCTOpUS, XydOKECTBEHHBIN MepeBos KoyebieTcs
MEXy JBYyMsI KpallHUMM IPUHLIMIAMU: JOCIOBHO TOYHBIN, HO XydOXKe-
CTBEHHO HeHOHHOHeHHBIﬁ IepeBoa, U XyIdOKECTBCHHO HOHHOHCHHbIﬁ,
HO JAJEKUH OT OpHUrMHaia nepeBol. TeopeTHUecKH HET HUYEro Jierde,

4 XKykosckuii B. A. IlonHoe coOpanue counHeHui U nuceM. M.: SI3bIku cia-
BSIHCKOH KynbTypsl, 2004. C. 367.
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KaK CHUHTE3MpOBAaTh 3TU JBa NPUHLUIA U O0BSBUTH UJEAJIOM TOYHO BOC-
MPOU3BOJIIMI OpPUTHHAN M XYHZOKECTBEHHO IOJHOLCHHBIA TIEPEBO.
Ho na npakTrke momgoOHBIN MPUHIMIT HEBO3MOXKEH: HA PAa3IUYHBIX S3bI-
Kax IMOJIb3YIOTCS PA3IMYHBIMU CPEACTBAMH VIS BRIPAXKCHUS OJHON U TOH
e MbIcaH. JloCTIOBHAsI TOUHOCTh M XYAO0)KECTBEHHOCTh OKAa3bIBAIOTCS B
TIOCTOSIHHOM TIPOTHBOPEUHI» .

KagecTBo mepeBosa BO MHOTOM 3aBUCHT OT LI€JIH, KOTOPYIO IIpeciie-
nyet nepeBomunk. CormmacHo yreepxaennto B. B. Cno6nukoBa n O. B.
[letpoBoii, pazaensieMoMy COBPEMEHHBIMU YYECHBIMH, «B OOIIEH TEOpHH
BBIJICJIAIOTCS. TPU LMW MepeBoJa XyIOKECTBEHHBIX TeKcToB. [lepmas:
3HAKOMCTBO YUTATEJIell C TBOPUYECTBOM IHCATENs, IPOU3BEACHUS KOTO-
poro ABJAKOTCA I HUX HCAOCTYIIHBIMU H3-3a HE3HAHUA HCXOIHOTO
sA3bIKa, HAa KOTOPOM ITUIIET aBTOP. ITo3HakOMUTEL UHMTATENIS C €TO mpous-
BEJICHUAMMU, TBOPUYECKOI MaHEPOU, CTUJIEM U T. . Bropas: mokazars 4u-
TaTesIM 0COOEHHOCTU KYJbTYPBl IPyroro Hapoia, cBoeoOpasue Apyron
KyJIbTYpbl. TpeThs: O3HAKOMUTH YHMTATENsl C COJAEepKaHUEM IPOU3BEIe-
HUS .

B momnbITKe BBIOTHUTH NEPBYIO 3aAady, NEPeBOTYMK OyneT crpe-
MUTBCS TIEPEBECTH TEKCT TakK, YTOOBI YUTATEIH TIEPEBOAA MTOTYUYHI TO JKE
XYJ0’KECTBEHHOE BIIEYATICHUE, YTO M YUTaTelb OpuUruHana. Jjis storo
eMy MpUIETCS CIIIAKUBAaTh HEKOTOPHIE HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE pa3-
JIn4us, CJICAUTH 3a TEM, 4TOOBI TEKCT B NEpEBOAC 3BYyYaJl TaK KE €CTCCT-
BCHHO, KaK 1 B OpUT'MHAJIC, 1ITO6I)I BHUMAHUC YUTATEIA IEPEBOJIAa HE OT-
BJICKAJIOCh HA HE3HAKOMbIE €My pealnd, KOTOPBIX IPH YTEHHH He
3aMeyYaeT YuTaTeNb OpUruHaia. Bo3sMOXXHO, IpH 3TOM YHTATENb U MOIY-
YHUT JOCTATOYHO IOJHOE IPEJICTAaBICHHUE O TBOPUECKOM METO/Ie MucaTe-
JIsl, HO TOCTOBEPHOTO IPEJICTABICHUS O TON KyJIbTYype, IpeACTaBUTEIEM
KOTOPOI1 AABJISIETCS MHUCATENb, OH IIPH 3TOM, CKOPEe BCEro, HE MOJTyYHT.

Brmonnss cnepyromyio 3aaady, epeBOIUMK JOJDKEH OyIeT MakcH-
MAJIBHO IIOJIHO COXpaHUTh MU BCEMHU HMMCIOIIHUMMHCA B €0 PaCIOPSKCHUN
crioco0amMy OOBSCHUTH YUTATENIO BCE BCTPEUAIOIIUECS B TEKCTE PEalliy,
BCE OCOOCHHOCTH TOHM KyJBbTYPBI, B paMKax KOTOPOH CO3JaHO MPOU3BeIe-
Hue. Takoi epeBoa OyIeT TO0CTaTOYHO HH(POPMATHBHEIM B CTPAHOBEIIC-
CKOM IUIaHe, HO 3aBeIOMO OyJeT MPOU3BOANTH HA YHUTATEIIsl COBCEM MHOE
BIleyaTieHne, YeM OPUIMHAI Ha cBoero uuratens. bonee toro, 3to Oyaer
COBCEM HE TO BII€YaTIEHHE, Ha KOTOPOE PACCUUTHIBAII aBTOP.

% Taueunmname I'. B. Xy0KECTBEHHBIN NMEPEBO U JTUTEPATypHBIE B3aUMOCBSI-
3u. M.: CoBerckuii nucarens, 1972. C. 88.
% Cno6uukos B. B., ITerposa O. B. Teopus nepesoga. M.: ACT, 2006. C. 371.
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Camoii IpoCTO¥ B TUIaHE PEIICHUS SIBISICTCS TPEThs 3amada. [lepeso-
QYUK HE CTPEMUTCS] HAaUTH (YHKIMOHANbHBIC aHAJOTH TeX WM WHBIX
BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, MpeHeOperaeT HaIMOHAIBHOW CHenu(UKoM,
MaJIo 3a00THUTCS 0 POpME, COCPEIOTOUMBILINCH TIOJHOCTBIO HA COAEpKa-
HUU. BeposiTHO, B onpenie/ieHHbIX CUTyalusIX TaKOH IepeBO UMEET IIpa-
BO Ha cymiecTBoBaHue. OHaKO OH HE MOXKET CUMTATbCA XYJOXKECTBEH-
HeIM. K cokaneHuro, B mocienHee BpeMs BCE 4Yalle NPUXOAMTCS
CTAJIKUBAThC MMEHHO C 3THM BapUaHTOM, T. €. ¢ HEXYA0)KECTBEHHBIM
MEPEBOJOM XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Henp3s He ynmoMsiHYTh O mpobJiieMax HalMOHANBHO-KYJIBTYPHOH aiar-
TallMy XyJOXKECTBEHHOI0 TeKcTa IpH mepeBoje. Kaxaplid s3bIk oToOpa-
’KaeT 0COOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOM KYJBTYpPbI, ICTOPHH, MEHTAITUTETA Ha-
poJa, KOTOPhIM Ha HEM TOBOPHT, a IMOCKOJIBKY JFO00M XYI0XKECTBESHHBIH
TEKCT CO3JAaeTCsl B paMKax ONPENEJICHHBIH KyJIbTYpHhl, TO BCE 3TH 0COOEH-
HOCTH JIOJDKHBI OBITH COOJIIOJICHBI HE TONBKO aBTOPOM HCXOIHOIO TEKCTa,
HO W TepeBOTYMKOM. MHOS3BIYHAS KYIBTYpa MOXET OBITh COBEPIICHHO
HE3HAKOMA WM HETOHSITHA HOCHUTEISIM IPYTUX SA3bIKOB. OHAKO HUKaKON
TEOPEeTUIECKON NPOOIIeMBbl, CIEU()UIHON UMEHHO IJIS1 XyJ0KECTBEHHOTO
nepeBoia, PU STOM He BO3HMKaeT. Peub B 3TOM citydae uzaeT o0 obuiei
JUISl BCeX BHJIOB IEPEBO/Ia podIieMe Iepeaadn peauid.

OpHOI 13 IMIaBHBIX 3a/1a4 IPH IEPEBOAE XYA0KECTBEHHOTO SBIISIETCS
BI)I60p, COCTOS[HII/II\/'I B TOM, YTO JOJDKCH B UTOIC IIOJYYUTHb YUTATECIIb 1€~
peBoja. [lomkeH M TEKCT MepeBoja co3JaBaTh TaKOe XKe BIEUaTIECHHE,
KaK U OPUI'MHAJIBHBIA TEKCT, WIM )K€ TEKCT JOJDKCH COXPaHATh 0COOEH-
HOCTH TEKCTa, HAIIMCAHHOTO Ha YY>KOM SI3BIKE M OTPAXKAIOLIETO YYXKYIO
KyJbTypy. B mepBoM cilydae NepeBOJUYUK JIOJDKEH COXPAHUTh 3a1yMKY
aBTOpa, HC IPUBHOCA B Xy,}lO)KGCTBGHHLIfI 3aMbICE€JI HUYEro AOIIOJIHU-
TesbHOTO. [lOCKONBKY YHMTaTEeNh OpUTHHANA UMEET OAMHAKOBbIE (OHO-
BbIC 3HAaHHA C aBTOPOM, €MY IIOHATHO BCE€ TO, YTO YMUTATCIIb IIEPEBOAA
MoOT Obl BOCTIPHHATH KaK Yy>KYIO JUII HETO HAI[MOHAIBHYIO CIIEIU(UKY.
Bosnee Toro, ecnu aBTOp HAMEPEHHO HE UCIIOJIB3YET UCTOPUUECKUX HIIN
JUTEpaTYPHBIX aJUTIO3UM, YUTATENb OpUTHHAJA IPOCTO HE 3aMeYaeT BCeX
«CBOMX» peaynnii. B mepeBonie ke, €ClM OHM COXPaHEHbI, 3TH peaIuu
MIPUBJIEKAIOT BHUMAHUE YUTATEINS, BEIXOAST JUIsl HETO HA MEPBBIN MJIaH —
JlaXkKe ¢ TOM ClIydae, eCI NepeBOAYNK CAENal UX JOCTaTOYHO MOHSTHBI-
M. B 3TOM citydae B mpou3BeieHUH KaK Obl MOSIBJISETCS HOBBIH KOMIIO-
HCHT, HOBBIN LEHTP BHUMAaHHA, O KOTOPOM JaXX€ HE ITOA03pEBAJI aBTOP.
[loaToMy nepeBOUHMK CTPEMUTCS OCTABUTh B TEKCTE TOJIBKO TO, YTO, IO
3aMBICITy aBTOpa, JOJIKEH ObLT BOCIIPUHUMATh YUTATECJIb.
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OnHako Takoe OepexHOe OTHOIICHHE K AaBTOPCKOHN HJIee JOCTUTACTCS
LIEHOW CTUpPaHUs WIH 3aTyIIEBbIBaHMs HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOU cHe-
UUpHUKN OpUTHHANA, TpeOyeT CBOETO poja Mepecajky MPOUCXOISILIETO B
UHYIO KyJIBTYpY — KyJIbTYPY HEpPEBOJSIIETO sI3bIKa. TakoW MOIX0A K Ha-
LUOHAIBHO-KYJIBTYPHON afanTalMy Hallle]l OTPaXEHHE B LEJIOM psizie
JIOCTaTOYHO BOJIBHBIX IIEPEBOJOB M TaK HA3bIBAEMBIX IEpECcKa3oB (>KaHp,
KOTOPBIM OOBIYHO IOJIB3YIOTCS AT IIEPETIOKEHUS TPYJHO NePEeBOIUMBIX
TEKCTOB, COAEPIKAIIUX S3BIKOBYIO UIPY, 00yCIOBICHHYIO OCOOCHHOCTS-
MU HallUOHAJIBHON KYJIBTYPBI).

[IpaBoMepHOCTs WJIM HEMPABOMEPHOCTh CHATHS HAIlMOHAIBHOM CIie-
nuGHUKN B EPEeBOJE TECHO CBA3aHA C LENbI0 CO37aHus nepesoaa. Ecnn
peub UIET BCETO JIUIb O BOCCO3[AHUHU 3aHUMATEJIBHOIO CIOXKETa, TAaKOH
MOJIXOJT Cephe3HbIX BO3paKEHUH He BbI3bIBaeT. Eciu jxe mepeBoauTcs
MOJUIMHHO XYJIO’KECTBEHHOE INPOU3BEACHUE, TO IOCTYIKH I'epOeB, HX
MBICJIM M 9yBCTBAa MOT'YT OBITh NCUXOJIOIMYECKH JTOCTOBEPHBIMH TOJIBKO
B TOM CJIydae, €CIi OHM OCHOBaHBI Ha OIPEAENEHHOH cucteme oOlie-
MPUHATHIX LEHHOCTEH MM )K€ OTTAJIKUBAIOTCA OT 3TOH CHCTEMBI.

B npakTuueckoM maHe mpoOIeMbl CBsI3aHbI C TEM, YTO B XYIOXKECT-
BEHHOM TEKCTE HEeJb3s IOJHOCTBIO 3aMEHHUTh BCE «UYXKHE» pealuu
«cBonMmn». HanmonanpHas crienudrka IpOHU3BIBAET TEKCT HA BCEX €ro
YPOBHSX, TaK YTO 3a/aya MOJHOCTBIO PyCU(HUIMPOBATH AHTJIMHCKHUMA
TEKCT MPUBOJUT K HAMMCAHUIO HOBOTO TEKCTa Ha pycckoM s3bike. [lpu
MIPOTUBOIIONIOKHOM TOJX0/Ie, KOTJa TEPEBOTUNK CTPEMHUTCS COXPAHHUThH
BCIO HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIIELIM(HKY OPUTHHAJA, TAKXKe CKIIa/Ibl-
BaeTcs HeoJHO3Ha4yHas cuTyanusa. C 0JHOH CTOPOHBI, B 3TOM CiIydae He
TOJILKO TIOJIHOCTBIO COXpaHsieTcsl BCS MHPOpMAIHsl, 3aJI0’KEHHAs B TEKCT
aBTOpPOM, HO y TEKCTa €Ille MOSBIsIeTCcA M JONOJHUTENbHAs, He Tpeay-
CMOTpPEHHass aBTOPOM (YHKIHS, KOTOPYIO MOXKHO YCJIOBHO Ha3BaTh
cTpanoBemgdeckoil. C Apyroil CTOpOHBI, cOXpaHeHHass WHPOPMAIUSI MO-
KeT B JICHCTBUTEIILHOCTH OKa3aThCd MAIIOMH(OPMATUBHOM IS YHMTATE-
JI51, €CJIM OH HE 3HAKOM C KyJIbTYPOH CTpaHbl HCXOJHOTO si3bIKa. B Takom
Cllydae TEKCT 3arpOMOXKJIAETCS] HETOHATHBIMH JUISl YUTATENs CIOBAMH,
3HaYeHHE KOTOPBIX HYKIAeTCd B JONOJHHUTEIHHBIX OOBACHEHHSX, H
00bEeM KOMMEHTApHs HauMHAET MPHOIMKATHCS K 00bEMY CaMOT0 TEKCTa.
IIpu Bceii cBoell «o0mIE00pa30BATENBHON» HEHHOCTH TaKOH MEpeBO.
HEPEIKO pa3pyllaeT XyA0KEeCTBEHHYIO0 00pa3HOCTh TEKCTa, IOCKOJIbKY Y
YUTaTENs] HET BO3MOKHOCTH BOCIPHHATH LEIOCTHBIN XYI0KECTBEHHBIH
00pa3: OH 3aHAT MOIBITKAMH Ppa300paThCsi B OOPYLIMBIIMXCS Ha HETO
YyXKUX peajrsX ¥ HEMOHATHBIX CIOBaX, MOCTOSIHHO OTPHIBA€TCA OT TEK-
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cTa, oOpamasick Kk KoMMeHTaputo. Kpome Toro, kak yxe IOBOPHIIOCH,
co0OLIeHNEe YUTATENI0 OOJBIIOr0 KOJMYECTBA JIMHIBOCTPAHOBEAYECKON
MHQOpPMAaIMK HE MOTJIO BXOAWTH B HaMEPEHUs aBTOpa, CO3AaBaBIICTO
CBOE€ NIPOU3BEACHHUE ISl COOTEYECTBEHHUKOB, UMEIOIUX OOLINE C HUM
(hOHOBBIC 3HAHWSL.

WNHoraa nepeBoqYMKH BUAAT MyTh K CO3JAHHUIO «MHOKYJIBTYPHOCTH»
B COXPaHEHUM CHUHTAKCHCA OPUTHHAJA, B KaJIbKUPOBAHUH (DPa3eosorus-
MOB, OXKHBIISIOT IUISI YMTATeNs IEPEeBOAA BHYTPEHHIO (OpMy, JaBHO
yTpaueHHYI0 UMH B sI3bIKe opuruHajia. KanpkupoBaHue oOpasHbix (pa-
3€0JIOTU3MOB, KOTOpOE SKOOBI MPU3BAHO MO3HAKOMHUTH YUTATEINs Tepe-
BOJIa C 0COOEHHOCTSAMH OOPA3HOTO MBILUIEHHUSI HOCUTENEH SI3bIKa OpUTH-
Hajla, TaKXKe 3auacTyl0 MpPHUBOJAUT JHUIIb K YCIOXKHEHHUIO TEKCTa,
3aTpyIHSIET ero MOHMMaHHEe M HHKAaK He CIIOCOOCTBYET BOCCO3AaHHUIO
XyJI0KECTBEHHOTO 00pasa.

s co3naHusi HAMOHATIBHOW aTMoc(epbl JOCTATOYHO JIUYHBIX UMEH,
reorpadyYeCcKUX Ha3BaHWI M MPOYMX UMEH COOCTBEHHBIX, HAa3BaHUI pac-
TEHWA W KUBOTHBIX, ACCOLMHUPYIOIIMXCS Yy YHTaTelsl C OINUCHIBAEMOM
CTpaHOM, — T. €. €AWHUIL], HE HY)KIAIOIUXCSA B Pa3bsCHEHUH U HE OTBIIE-
Karomux TeM CaMbIM YHTATCIIA. Ecmu IIpyu 3TOM BEPHO NE€p€aaHa IMCuxo-
Jiorus, reépo€B, MOTUBBI UX IMOCTYIIKOB U T. A., TO YATATCJ/Ib 6}/I[CT acco-
UMPOBATh YUTAEMBIN TEKCT C TEKCTOM MHOS3BIYHOTO MPOUCXOKIECHHS.

Qame BCEro MCEPEeBOAYMKY NPUXOAUTCA MCKAThb KOMIIPOMHUCC MCEKIY
JIBYMsI KpalHOCTSMH. I10JIb3ysICh 3aKpENUBIIMMUCS B TEOPUU IIEPEBOJA
TEPMUHAMH, MOKHO CKa3aTbh, YTO TEKCT IE€PEBO/Ia HE JOJDKEH BOCIIPHHU-
MAaTbCs YUTATENIEM HU KaK «CBON», HU KaK «dyxXoi». «HuTarens TomKeH
BOCIIPUHUMATH €T0 KaK «UHOW», T. €. IOHATHBINW, HO HE aCCOLMUPYIOIINN-
Cs1 CO CBOEH pOIHOM HAMOHAIIbHO-KYJIBTYPHOU cpenoil. IlepeBon nomkeH
coZiepKaTh KOJMYECTBO CTPAaHOBEIUECKOHM HH(OPMAIMH, IOCTATOUYHOE
JUIA CO3JaHMs HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA U JUIA OOBSICHEHHS
MOTHBOB JICHCTBUI W NEpS)KUBaHU mepcoHaxeit. HeoOs3aTenpHo niepe-
BOJ] JOJDKEH YUTAThCS TaK, YTOOBI HE YyBCTBOBAJIOCH, YTO 3TO IIEPEBO, HO
OH 00513aTeNbHO JOJKEH YMTAThCS TaK K€ JIETKO W €CTECTBEHHO (WJI — B
HEKOTOPKIX ClIydasdaX — TaK XK€ C.]'IO)KHO), KakKk OpI/II‘I/IHaJ'I>>37.

Wrak, MOXKHO cenaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOJ XyA0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB BBITIOJIHAET 0COOYIO POJIb, CBA3aHHYIO HE TOJIBKO C MEPEBOIYECKH-
MU JICKCUYCCKUMH U T'paMMaTUYCCKUMU TpaHC(i)OpMaI_II/IﬂMI/I TCKCTAa, HO 1
C aHAJIM30M 3TUX MPEoOpaXKeHMH, nX ocMmbIcieHneM. Kpome Toro, mpo-

%" Cnobuukos B. B., ITerposa O. B. Teopus nepesoga. M.: ACT, 2006. C. 397.
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IIecc 3TOTO BHJIA TIepeBoa TPeOyeT KPOTOTINBOM paboThl B IOHUMAaHUH
peanuii, oObIYacB W KYJIbTYPBl KOHKPETHOU cTpasbl. [Ipu mepeBone Xy-
JIO)KECTBEHHOTO TEKCTa HEOOXOJMMO YYHTHIBATh BCE OCOOCHHOCTH XY-
JIO’KECTBEHHOT'O TTPOM3BEACHUS, HE OTPaHUYUBATHCA TOJBKO OJHON 3a-
nadeld, a WCIONb30BaTh BCE JOCTYIHBIE TPHEMBI I TIOXYYEeHUS
Ka4ueCTBEHHOI'O MePEeBO/IA.

Jlozauesa B. I'.

National and cultural peculiarities of literary texts translation
Logacheva V. G.
Abstract. In this article the author carries out the peculiarities of literary
translation and studies the specific of national and cultural adaptation while
translating the fictional texts.
Keywords: fictional text, literary translation, interpreter, culture-bound
term, foreign culture.

1.3. luckypcuBHasi KOMIIETEHIMH B YCJOBMSIX 00yueHHUs nepe-
BO/JlY B HCKYCCTBEHHOI OMJIMHIBAJIbHOM cpee

DopMHUPOBaHUE MHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLMU B yC-
JIOBUSIX MCKYCCTBEHHOM OMJIMHTBaJIBbHON Cpelibl OCHOBBIBACTCS HA ILECTH
KOMITOHEHTaX (KOMIIETCHHSX ), OAHUM M3 KOTOPBIX SIBJISIETCS] TUCKYPCHB-
Hasi KOMIIETEHIIMS KaK BaXKHBIH aclieKT 00y4YeHUS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
B TOM HHCJIE U PYCCKOMY KaK MHOCTPaHHOMY; JUISl IIEIOCTHOTO MOCTpOe-
HUS TEKCTA B YCTHOW M NMUCbMEHHON KOMMYHUKalMH. B HameMm nonnma-
HHUH, JUCKYPC — 3TO JIMHIBONOTPEOHOCTHBIM KOJ KOMMYHHUKAIMH KaK B
YCTHOM, TaKk ¥ B MUCHbMEHHOW pedH; 3TO CHUCTEeMa A3bIKa, U, HECMOTpPSA Ha
TO, YTO JUCKYPC MMEET Pa3HbIe ONpEeNICHU 1 IOHUMAHUS KaK B OTede-
CTBEHHOW, TaK M 3apyO€KHOW JIMHIBUCTHYECKUX IIKOJIAX, MBI €ro pac-
CMaTpUBAEM KakK IIEJIOCTHYIO CHCTEMY B BBIIIIEHA3BAHHOM JIMHTBOIIOTPEO-
HocTHOM Koze. Taxxke Benen 3a O. H. JIuxaueBoii mmomaraeM, 4To JTJaHHBIN
TUN KOMIIETCHIINH, & UMEHHO JWCKYPCHBHBIM, TIOMOTaeT KPUTHUECKOMY
OCMBICIICHHIO YHTAEMOTO HITH BepOATH30BAHHOIO TEKCTA ..

OcHoBa m1000¥1 KOMMYHHUKAIIUHA — 3TO BBRICTPAMBAHUE T10IIAIOIIETOCS
JIOTUKE U CTPYKTYPHUPOBAHHIO CBA3HOTO TEKCTa C TOYKU 3pPEHMS aJEK-
BAaTHOT'O BOCHPUATHS OPYTMM cilyluatesneM. B Hamem ciiydae moHuma-

% Jluxauesa O. H. OcobennocTH JIUCKYPCUBHOTO KOMIIOHEHTa HHOSA3BIYHOM
KOMMYHUKAaTHBHOH KOMIIETEHIIMU IPU OOyYEHWH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B He-
s136IK0BOM By3e // Hayunsie pyast KyoI'TY. 2016. Ne 11. C. 256.
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HUE U Tepeaya MbICIU Ha HHOM SI3bIKE JTOJKHO BBICTPAUBATHCS C IO3H-
UM TEX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE OB COCOOCTBOBANM MOJIHOLCH-
HOMY JHaJIOTy MHOSI3BIYHBIX KyIbTyp. Ocoboe 3HaueHne GopMUpoOBaHHUs
JUCKYPCUBHOI KOMIIETCHLIMM 3aKJIOYaeTCs B TOM, YTO JAHHBIA THII
KOMIIETEHIINN BIUSAET HA (DOPMHUPOBAHWE OCO3HAHWS O0yJaeMbIMH, Ha-
XOXJIEHHE M MPUCBOCHHE MMHU JUYHOCTHBIX CMBICTIOB, MpHOOpeTeHHe
pedIeKCUBHBIX CBOWCTB, OBIAfcHUE O0IIeH, HHPOPMAITMOHHOW U IIPO-
(ecCHOHATBHON KyIbTypPOit ..

I'oBops B 11enioM 0 (OPMUPOBAHUH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIINH,
B TOM YHCII€ U TUCKYPCHBHOM, B YCIOBHSIX UCKYCCTBEHHON OMITMHIBasIb-
HOU cpefibl, Y9eOHO# cpembl, MBI YeTKO MOHUMAaeM, 9TO Iporiecc o0yde-
HUS CKJIJIBIBACTCS U3 CIICAYIONINX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: 11eJIb 00yye-
HUA, coJepkaHue OOy4deHUs], METOAbl 1 MOHHTOPHHT JOCTHUTHYTBHIX WIIH
JIOCTUTAaeMBIX Pe3yNbTaToB. Eciy MBI 11eTbi0 00y4eHuUsI CTABUM KOMMYHH-
KATUBHYIO0 KOMIIETEHIIMIO, TO, COOTBETCTBEHHO, B IUIAHE COACP>KAHUS BBI-
CTpanBaeM LEJIOCTHYIO CUCTEMY M3YYEHHUS He TOJIBKO SA3blKa KaKk KOHeY-
HOTO TIPOJYyKTa, & B €r0 CBSI3M C KYJIBTYpOH M OOIIECTBOM H3y4aeMOro
sTHOca. TakmM 00pa3oMm, MBI oOoramiaeMcsi HOBBIM ISl HAC SIBIICHHEM B
npoliecce OOYUeHHUsI SI3bIKaM HE TOJILKO C TO3UIIMU SI3BIKOBBIX TPAaBHUIL,
¢dopM, 3HAHMH, KOTOpHIE MO3BOJIAET 00y4aeMOMYy OOIIaThcs (QYHKIHO-
HaJIbHO W WHTEPAKTUBHO, HO W 3HAHUM, MO3BOJSIOLIUX HCIOJIB30BaTh
SI3BIK B COIIMALHOM KOHTEKCTE.

JMCKYpCHUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh B paMKax OOIIei KOHIIETIUH 00y-
YEHHs] MTHOCTPAHHBIM S3BIKAM PAaCCMATPHBAIOT KaK CIIOCOOHOCTh K BOC-
MIPHUATHIO, 00OTAIICHUIO, BepOAIN3aliy ayTEHTHYHOTO WHOTEKCTA.

N3y4yeHne TUCKYpCUBHOM KOMIIETEHIIMM HEPA3PBIBHO CBS3aHO C JMC-
Kypc-aHaJIU30M, JTUHTBUCTHKONW TEKCTa, TEPMUHOJIOTHENH U MOHUMaHUEM
POJIM JUCKYpCa B U3YYEHUU U MPENOJaBAHUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

JMCKypcuBHas KOMIETEHIUSI ABIISIETCS OJIHOM W3 CaMOl aKTUBHOMU
KOMITETEHIIMEHN, KOTOpasi MOCTOSHHO HAXOIWTCS B JEWCTBHM BO BpeMs
y4eOHO-BOCIIUTATENEHOTO TPOIIECCa, TIOCKOIBKY Mbl H3Y4aeM SI3BIK H €T0
«CKPBITBIN JIEMEHT» — TEKCT. TEKCT — 3TO OCHOBHAA YacCThb SI3bIKA, B YCT-
HOW WJIM TMHCHbMEHHOW peuH, JIF000M JIMHBI, KOTOpas o0pa3yeT eauHOe
nenoe. ['oBopsImMiA Ha S3bIKE MOXKET JIETKO OTJIMYUTH TEKCT OT Habopa
MPEIOKEHUNA. DTO TPOUCXOAUT MTOTOMY, YTO TEKCTHI UIMEIOT TEKCTYPY U

% Munesckas T. B. Juckypc, peueBast AesTenbHOCTh, TeKeT // BectHuk Poccuii-
CKOM KOMMYHMKaTHBHOM acconuanuu. Bem. 1. Teopus xoMMyHHKanuu U npu-
Ki1agHast KomMmyHuKanust / mox pea. V. H. Porosunoii. Poctos w//1, 2002. C. 91.
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(YHKIMOHUPYIOT Kak efjuHoe 1enoe. Equnoe nenoe dopmupyerces 3a cuer
rpaMMaTHKH, JIEKCHYECKHUX EIUHHUL, AUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB.

OueHKa AUCKYPCUBHOM KOMIIETEHTHOCTH SBJISIETCS OAHOW M3 Hambo-
Jiee CIIOXKHBIX aCHEeKTOB B IpernojaBaHUM s3bIKOB. Hapsimy co cioxHo-
CTBIO €€ OIpENEeNICHNS €€ OLieHKa TpeOyeT OT MperogaBaTesisl YeTKOro 1o-
HUMaHHMS 1eJienoiaranust o0y4deHus nepesony. [lonnmanne qaHHOTO BUAA
KOMIICTEHIIMM HEPa3phIBHO CBA3aHO C YETKHMH KPUTEpPHUSIMH OTOOpa Ma-
Tepuaina, 00OyuYeHHEM I'paMMaTHKE Yepe3 KOMMYHUKAaTHBHYIO COCTaBIISIO-
LIYI0, BEIOOPOM Yy4eOHO-METOAMIECKUX KOMIUIEKCOB C YY€TOM BPEMEHH.
JIro0ast u3yyaemasi MOJIEIb sI3bIKa HEPa3phIBHO CBA3AHO C AUCKYPCOM.

[logBoas UTOrM MPEACTaBIEHHOIO Pa3MbIIIICHUs, 00paTUM BHUMa-
HUE Ha TO, YTO:

1) nuckypcuBHas KOMIIETEHTHOCTH JOJDKHA OBITH CBSI3aHA C COJEP-
KaHUEM TIPEeIMETa;

2) TMCKypCHBHAs KOMIIETEHTHOCTh JIOJDKHA OBITH CBsI3aHa C pediiek-
CHUBHBIM, KPUTHUYCCKUM MBIIUICHUEM,

3) AMCKYypCHBHAs KOMIIETCHLHUS HEpPa3pbIBHO CBSI3aHA C KYJIBTYPOI
M3y4aeMoOU U PEACTABICHHON CTPAHBI.

Tawumoe 3. A.

Discursive competence in the process of teaching translation
in artificial bilingual environment
Gashimov E. A.
Abstract: The article deals with the problem of discursive competence
formation in the process of teaching translation. It allows being a component
of communicative competence to create and produce comprehensive and co-
herent texts, interpret them in accord to communicative situation, roles of par-
ticipants, ways and modes of interaction, extra-linguistic national and cultural
specifics.
Keywords: discourse, translation discourse, competence, discursive
competence, discourse-analysis, linguistic needs code.
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PA3JEJ 2. CHELIU®UKA ITEPEJAUN EJMHNAL
MEPEBOJIA C PYCCKOTO A3BIKA HA MHOCTPAHHBIE
SI3BIKU B IPOIIECCE MEKKYJILTYPHOM
KOMMYHUKALIMA

2.1. MpoGaembl mepeBoaa € PYCCKOIr0 Si3bIKA HA AHTJIMICKHIt
B CHCTeMe MEeKKYJbTYPHONH KOMMYHMKALMH

[lepeBox ¢ OHOTO sI3bIKA HA IPYTOH ABISIETCS MHOIOMEPHBIM M MHO-
TOACTIEKTHBIM TPOLECCOM, KOTOPBIA MOXKET OBITh OCIOKHEH MHOXKECT-
BEHHBIMH SI3BIKOBBIMH M BHESI3BIKOBBIMH (akTopamu. B ux umcie cuc-
TEMbl W HOPMBI [JBYX S3bIKOB, JBE pa3JIM4YHbIE KYyJIbTYpPbI, [BE
CHCHI/I(bI/I‘ICCKI/IC KOMMYHUKATHUBHBIC CUTyallil, COBOKYITHOCTb XapaKTeC-
PHCTHK HCXOJHOTO TEKCTa, a TAKXKe HOpMa mepeBoa’.

B coBpeMeHHOUN JIMHIBUCTUYECKON JIUTEpAType, MOCBSILIEHHOW OCO-
OEHHOCTSIMH [IEPEBO/IA C PYCCKOTI'0 SI3bIKa HA aHTJIMHACKUHA B CHCTEME MEX-
KyJbTYPHOH KOMMYHHUKAILIUH, JISKUT TE3UC, COTIACHO KOTOPOMY HCXOJ-
HBIIl TEKCT paccMaTpUBacTCsl KaK MaTpULA IEPEBOJUECKHX MpoOIieM,
pelIaeMBIX TOJIBKO B pyclle KOMMYHHKATHBHOI MOJIEIIH TIepeBoja’ .

[MpeanpuHUMAIOTCS TOMBITKH HCCIEN0BaTh OCOOEHHOCTH IEpeBoa
KaK Ha JIKCHYECKOM', TaK ¥ Ha rpaMMaTHYecKoM yposHe. A. M. Ap-

40 Komuccapos B. H. Jluarsuctuka nepeBona. M.: Jlubpoxom, 2016. C. 67.

“ Bpeyc E. B. Teopus u npakTuka nepeBoja ¢ aHIJIMICKOro si3bIKa Ha PYCCKU.
M.: YPAO, 2001. 103 c.

* Kamuarknna JI. 1O. [NepeBos Oe33KBUBATICHTHON JISKCHKH C PYCCKOTO SI3bIKA Ha
AHTTIMHCKHH (Ha MaTepHalle Ta3eTHO-KYpPHAIBHBIX TeKCTOB) // Martepuaisl Mex-
JYHapOJIHOW Hay4HO-TIPAKTHYECKOH MHTEPHET-KOH(EPEHIINN «AKTYyaJbHBIE TIPO-
611eMBI TEOPHUH M IPAKTUKH NIEPEBOIa», NOCBAMEHHON 120-1eTnio co JHS poKie-
Hus S1. . Penkepa. PocroB ®/Jl: JIOHCKOH TOCYZAapCTBEHHBIH TEXHUYICCKHUMA
yauBepcuret, 2017. C. 93-98; Hekpacosa T. I1. OcobeHHOCTH TIepeBoia IOpUIN-
YeCKOW TePMUHOJIOTUH C PYCCKOTO S3bIKa HA aHTIMHCKUM S3BIK: JHCC. ... KaHI.
¢umon. . M., 2013. URL: http://cheloveknauka.com/osobennosti-perevoda-
yuridicheskoy-terminologii-s-russkogo-yazyka-na-angliyskiy
yazyk#ixzz5XPmUXZmd (mara o6pamenns: 15.06.2019); Xepuna A. A. Jlek-
cudeckue mpoOieMbl TepeBojia ¢ PyCcCKoro Ha aHrimiickuii // [IpobGaemsl co-
BpEeMEHHOU Hayku u oOpaszoBanus = Problems of modern science and education.
2015. Ne 12 (42). URL: https://ipil.ru/s/289-leksicheskie-problemy-perevoda-s-
russkogo-na-anglijskij.html (nara o6pamenus: 05.06.2019).

* Kouenaesa H. A. [TpoGiieMBl CTPYKTYpHpOBaHHS TEKCTA Ha TIEPEBOASIIEM SI3bI-
Ke TIPH MEepeBOJie C PYCCKOTO S3bIKa HAa aHMIMMCKHUN: AWCC. ... KaHJ. (WIOIN. H.
M., 2002. URL: http://www.dissercat.com/content/problemy-strukturirovaniya-
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TEMOBa M3y4WJIa U OIHcata OCOOCHHOCTEH CTHIMCTHKU MEPeBO/A XyI0-
JKECTBEHHBIX IPOU3BEJCHUI C PYCCKOIO s3bIKa Ha anrmuiicknit®. E. @.
XKykosa, E. M. YcMaHOBa OCBETHIIM OCOOEHHOCTH M CIIOCOOBI TIEpEeBOAA
Ha AHIVIMHACKUM SI3BIK (PPa3eoNorndyecKux E€IUHMI[ PYCCKOTO SI3bIKa M3
pacckasos A. IT. Yexosa®™.

JlanHOE McceoBaHue NPECTABISAET cO00i 0000IIeHHe TPOdIIeM, ¢
KOTOPbIMHM HauOojiee 4acTO BCTPEYAIOTCS IPU IEPEBOAE C PYCCKOIo
SI3bIKA HA aHTJIMHACKHM.

1. [IpoGJiema BbIOOPA JIEKCHYECKOT0 COOTBETCTBUS

Br100p JTeKCHUECKOT0 COOTBETCTBUS SBIISICTCS 3aTPYAHUTEIBHBIM IS
MEPEeBOIYMKA B MPOLECCE MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH, IHPUIEM
0c00yI0 TPYJHOCTh MPEJICTABISIOT MHOTO3HAUHBIE CIIOBA PYCCKOTO SI3bI-
Ka, Y KOTOPBIX B aHTJHMICKOM HMEETCS HECKOJBKO JKBHBAJICHTOB.
B 3ToM ciyvae mepeBomUMKY CIEoyeT IPEeXIe BCEr0 TOUHO ONPEAEIUTh
KOHTEKCT, 1 KOTOPOM YHOTpeOssieTcsl JaHHas JIEKCUUecKasl €AMHHUIA, a
HE CIEIUTh BHIOUpaTh HaHOOJIee YacTo BCTPEUAOIIEeCsS CIOBAPHOE CO-
otBeTcTBUEe. Hampumep, nmepBoe, 4TO NMPUXOOUT HA yM IpPU HEPEBOIE
PYCCKOTO TJIaroja «nucamosy — aHTJIMACKHIA SKBUBaNeHT Write. OmHako
KOHTEKCT: nucamv My3biKy TpeOyeT aHIIMHCKOTO COOTBETCTBHUS
COMPOSE, nucamsv Kapmumy — paint, nucams npozpammy — design.

Konrekcr momoraer B BEIOOpE BApMAHTHOTO COOTBETCTBHSA U VIS I1€-
peBoaa HeaudepeHIIMPOBAHHBIX CIIOB, T. €. 0003HAYAIONINX HIMPOKOE
IIOHATHE, KOTOPHIC HE OXBATHIBAKOTCS OJHMM AHIIHHACKHM CIOBOM''.
Tax, HapUMep CIIOBO MOHKUL B COYCTAHUH MOHKUU JUCH TIEPEBOTUTCS
a thin sheet; monxuit exyc — a delicate taste; monxuui cnyx — a keen
hearing; monxuil norumux — an astute politician.

teksta-na-perevodyashchem-yazyke-pri-perevode-s-russkogo-yazyka-n  (mara
obpamenus: 05.06.2019).

“ AptemoBa A. M. Ctunuctudeckre 0cCoOOEHHOCTH TIEPEBOIa Xy 10)KECTBEHHOTO
mpousBeneHus b. AkyHuHa «A3a3enp)» ¢ pycCKOTo s3bIKa Ha aHTIHHckui // Ou-
JIoJIoTHYecKre Hayku. Bompocsr Teopun u npaktuku. Tam6oB: I'pamota, 2018.
Ne 6 (84). 4. 1. C. 53-56.

45 Kyxosa E. ®@. TlepeBon ¢ppa3eooTU3MOB C PYCCKOTO sI3bIKa HA aHTIUHCKUN
(na marepuane paccka3oB A. I1. Uexosa) / E. ®@. XKykoBa, E. M. Ycmanosa //
VYuensle 3anucku HoBropojckoro rocyjapcTBEHHOTO yHUBEpcUTeTa, Benukuit
Hosropon: HoBropojckuil rocyaapcTBEHHBIN yHUBepcuTeT HUM. Spocnasa
Mynporo. 2016. Ne 3 (7).

“ Cnenosuu B. C. Kypc nepeBoza (anrnmiickuii — pycckuii s361k). M.: Tetpa-
Cuctemc, 2004. C. 15.
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OCo0eHHO BeMKa BEPOSTHOCTH MCIIOIb30BAHUS HEBEPHOT'O COOTBET-
CTBHS Cpeld MHOTO(QYHKIIMOHAIBHBIX M CIYyKeOHbIX clioB. Hampumep,
BOIPOCHUTEIBHOE CIIOBO «KAK» UMEET HECKOJIBKO COOTBETCTBHIA:

How B Bomipoce: Kax met myda nonan? — How did you get there?;

what (Kax mut oymaews? — What do you think?) wam

where (Kax 6o3nukna sma uoesn? — \Where did this idea come from?).

CoOr03HOE CIIOBO «KaK» UMEET J[Ba aHTJIMHCKUX COOTBETCTBUS — @S H
like:

Koneo, kak u ece passusaiowuecsi cmpanul, CMoIKHYIACL CO MHO2U-
Mu axoHoMuueckumu npoobaemamu. — Congo like all developing countries
faced numerous economic problems.

Kax nam crxasanu, konmpaxkm mooicem Obims NOONUCAH 6 Cedyoujem
200y. — As we were told, the contract would be signed next year.

Ha BBIOOp COOTBETCTBHSI BIUSIET U CTHJIb MCXOIHOrO TekcTa. Hampu-
Mep, TPH BBIOOPE aHTIIMHCKOrO COOTBETCTBHUS IS Psifia PYCCKUX JICKCH-
YECKUX CIUHUI] HEOOXOMMO UMETh B BUIY, UTO JJIsS BBIPAXKCHUS 0O0JIb-
mieil  creneHd O(QHUIMATBLHOCTH HCIOJIB3YIOTCSA CIIOBa (DPaHIy3CKOrO
MPOUCXOXK/ICHUS U JIATHHU3MBI, B TO BPeMs KaK Ul HEHTPaIbHOTO CTH-
NS XapaKTepHbl CIIOBA M3 MOBCEIHEBHOTO AHIJIMIACKOrO CloBaps’’
CpaBuure:

AHrmiickue cja0Ba GpaHIy3cKOro OO0b1uHbIC
NMPOUCXOKACHUSA U JIATUHU3IMBI AHIJIMHCKHeE cJIoBa
(opuIUATBLHO-1€10BOI CTHIIb) (HeHTpaJbLHBIA CTHID)

manufacture make
request ask

desire want

permit allow
endeavour try

dine eat

pursue follow
commence begin
finalize finish, complete
maximize increase
optionalize allow choice
operationalize start

utilize use
familiarize makeaware

4" Cnenosuu B. C. Vka3. cou. C. 16.
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JlaHHYIO 3aKOHOMEPHOCTD CIIEIyeT YYUTHIBATH TPEXKJIE BCETO TIPH Tie-
PEBOJIC aKaJEMUYCCKUX TEKCTOB (HAYYHBIX CTaTeH, TE3UCOB, pedeparon).

[MomoOHas cTUIUCTHYECKAs Pa3HOIUIAHOBOCTh XapaKTepHa M IS CH-
HOHMMHYHBIX aHTIUHCKUX TIAroyioB, ymoTpeOnseMbix B Qopme: single

verbs u phrasal verbs.

CpaBHI/ITe Pa3HbIC 11O CTCIICHU O(bI/IHI/Ia.]'H)HOCTI/I AHTJIMICKHE TJ1aroJbl:

Single verbs Phrasal verbs
(opuumaabLHO-1€10BOM (HedTpAIBHBIN
CTHJIb) W HeNPUHYKACHHBIN CTHIIN)
accumulate build up
assist help out
compensate make up for
establish set up
reduce cut down
increase go up
create come up with
determine find out
investigate look into
fluctuate go up and down
raise bring up
eliminate get rid of
reject turn down
tolerate put up with

2. Jlekcuyeckue TpaHcopManuM NPU NepeBoAe ¢ PYCCKOro si3bl-
Ka HA aHTJIMHCKHUIA

PaccmoTpum mpumepsl Hanboliee YacTO HCHONB3YeMBIX TpaHCchOp-
EN

1. CmbIcnioBoe pa3BuTHE (3aMeHa MPUYUHBI Ha CIEACTBHE W HA000-
por): Omo evizvisaem Henpusazb obuwecmeennocmu (npuanHa). — This
turns the public against them (ciaencraue).

2. AnToHMMHYeCcKU niepeBoa: Obopom Hawel KOMnanuu 6 08a pasa
Mmenvuie, wem sawei. — OUur company's turnover is half as large as yours.

Heo6xonuMocTh HCIIONB30BaHUS JAHHOTO MpHEMa 4acTo JUKTYETCS
Pa3IMYHBIMHA YTBEPJAUBIIMMUCS B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM $3BIKaxX CIIO-
co0amMu BBIpQKEHHS TOTO WIM MHOTO JeHCTBHA. 3HAHWE TaKUX YCTONYH-

8 Crnenosuu B. C. Vka3. cou. C. 16.
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BBIX CIIOBOCOYETaHMH, HECOMHEHHO, MOXET OKa3aTbCs IOJIE3HBIM IS
nepeBogurka. Hanpumep:

ne cooepaicams — 10 be free of,

ne ycmynams — t0 be as good as,

He omcmasams — 10 keep up/pace with,

He noooasamuca o3deticmeuto — to be immune to,

He npudasams 3navenus — to overlook u T. m.

B pycckoM s3pIKE€ YacTOTHBI BBICKA3BIBAHHUS CO CIOBOCOYETAaHHEM
He pas, A7l iepeiadd KOTOPOro, Kak MpaBUIIO, UCIOJB3YIOTCS JIeKCHYe-
CKHE €JMHUIIBI C TOJIOKHUTEIbHBIM 3HAUCHHEM:

Ilpasumenvcmeo He pasz 3asA61AN0 O 20MOBHOCHMU 00CYOUMb MY
npobnemy. — The government has repeatedly/ frequently/ on several oc-
casions declared its readiness to discuss this problem.

Bo3MoxHO Hcnonb30BaHUE TBOMHOTO OTPHUIIAHUS TPU MTEPEBOJIE PyC-
CKHX TPEIOKCHUH, TNIe OTpHUIlaHHE OTCYTCTBYeT: Ceco0HA 00bluHbiM
AeAAeMcs no2iowenue maienvkux komnanut. — It is not uncommon to
acquire small companies.

CrnemyeT Takke y4UTBIBaTh, YTO B OTIMYHE OT PYCCKOTO S3BIKa, B
AHTJIMKCKOM SI3BIKE COTJIACHE C OTPHLATEIHHBIM TPEIIOKEHUEM BBIpa-
JKaeTcs CJI0BOM 710, a HECOTJIacHe — CJIOBOM YeS:

Bul 6e0b ne nonyuunu nawe coobwernue? — Jla ne noayuunu.

You haven't received our message, have you? — No (We haven't).

OHu He 3HarOm 0 Hauem Ho8om npoekme. — Hem, 3uatom.

They don't know about our new project. — Yes, they do.

3. HobaBneHue (wamie BCETO BBI3BAHBI YCTOSBIIMMHCS CIIOCOOaMU
BeIpaxkeHust Mbiciu B [151): E2o cetiuac nem. — He is not in now. On eep-
Hemcs uepes 0se nedenu. — He'll be back in two weeks time.

4. Onymenue (MCTONB3yeTCs Yalle, 4eM J00aBlIeHHe MPHU IepeBoie
Ha aHTJIMHACKHUH SI3BIK U 10 MPHYMHE W30BITOYHOCTH HH(QOPMAIMH B pyC-
CKOM TpeyiokeHun): Ha ynuye udem 0oxcow. — It’s raining. 3axmoue-
Hue dozosopa Oydem e3aumosvleoonvim. — The treaty will be mutually
beneficial.

5. Tenepanmzarust: Munopm nmuysl Obll 3anpewjer uz-3a KypuHo2o
epunna. — Poultry import was banned due to bird flu.

Camvie svicokue npudvliu ObLIU 8 MONIUBHO-IHEPLEMUYECKOM KOM-
naexce. — The energy sector showed the highest profits.

6. Konkperuzamusi (Mcrnonb3yercss peke, dyeM reHepanusanus): Ou
3aHUMaemcsi 20pHobIdCHBIM cnopmom. — He goes in for Alpine skiing.
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3. [lepeBoa «6e39KBUBAJIEHTHOW» JIEKCHKH

[lepenaya pycckux uMeH COOCTBEHHBIX Ha aHTIIMUCKHUI S3BIK OCYIIIe-
CTBJISIETCS, KaK MPaBUJIO, C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPALUH (TPAHCKPHIIIINH):
Vladimir Putin, Maria Sharapova, Sergey Zaytsev.

s mepenavm JaBHO BOIISAIIMX B aHTJIMACKHM S3BIK Teorpadude-
CKMX Ha3BaHUM Ha MEpBBI TUIAaH BBRIXOAMT Tpaguius: Moscow, the
Caucasus (Kaskas), the Crimea (Kpvim), Siberia (Cubupsv) u ap.

C MOMOIIBIO TPAHCITUTEPANHNH (TPAHCKPHUIIITNH) ITEPEAAIOTCS Ha aHT-
JUACKUN SI3BIK Ha3BaHUS adpONOPTOB, BOK3aloB (L[llepememveso —
Sheremetyevo), nepuoandeckux u3nanuii («Mzeecmusy — “lzvestiya”).

C MOMOIIBIO0 KaJlbKU TEPEBOSITCA HA3BaHWS OPraHOB TOCYIpaBe-
HUS, yueOHBIX 3aBeJICHUH, My3€eB, TeaTPOB:

Munucmepcmeo sxonomuneckozo pazsumus — Ministry of Economic
Development, no ['ocoyma — State Duma,;

Buicuas wixona sxonomuxu — Higher School of Economics;

Teamp onepuvl u 6arema — Opera and Ballet Theatre, no Foavwoti u
Manwuii Teampor — Bolshoi and Maly Theatres.

HasBanus npeAnpusTHI MOTYT NiepeIaBaThCs CMEIIAHHBIM CIIOCOOOM:

AO «JIyu» — Joint Stock Company “Luch”.

Ho warmie Bcero TpaHcKpuOUPYIOTCSL:

OAO I'aznpom — OAQO Gasprom, OAO Jlykouin — OAO Lukoil.

Oco0Oyr0 TPYyAHOCTH TPEACTABISAET MEPEBOJ HA AHTIUNUCKHHA S3BIK
pycckux peanuii. Hexkoropeie u3 uux, kak vodka, perestroika, mpouno
obocHoBasuch B 151 u He TpeOyroT nepeBoja (MepeatoTcs ¢ MOMOIIBIO
TPAHCKPHIIIMH), HO B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB TPEOYeTCs OMUCATEITbHBIN
nepeBo]l WM (QYHKIIMOHATIBHBIN aHAaJIoT.

paboyutl noceiok industrial settlement, workers' community

cmaosic seniority, period of service

0emcKkast KOHCYIbmayus child welfare center

8peonas npogheccus hazardous occupation

NOAUKTUHUKA health center, outpatient clinic

34IC civil registry office

Kypcol nosvumenus xkeanu- refresher courses, advanced training

Quxayus courses

cybbomuux an unpaid/weekend/stint/volunteer effort/
community effort/donation of a day's work

010001CemuuK employee of a government-financed or-
ganization
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uepHobbLIbLYbL Chernobyl victims

1Ty vocational school

MOHemapu3ayust 162om the replacement of benefits with cash
payments

peaucmpayust residence permit

0e008UHA 8 apMuU hazing/bulling in the army

ouniomuas paboma senior thesis

Kypcosasi paboma term paper

Kpyenwiti omauunux straight A-student

MpOEUHUK C-student

Mmedanucm honor student

«KPACHBLILY OUNTOM degree with honours

[Ipu mepeBoae UCTOPU3MOB Ha aHTIIMHACKUHN SI3BIK WHOTAA HEOOXOIH-
MO JIaTh TOSICHEHNE B CKOOKaX MIIM B CHOCKE, HAIPUMED:

apwun — arshin (equal to 0.71 metre or 28 inches),

caxcens — Sagene (equal to 2.134 metres),

kaghman — caftan (a long tunic with waist girdle).

B pycckoM s13bIKe €CTh TaKH€ MOHATHS U CII0BA, KOTOPBIE OTCYTCTBY-
0T B aHFHHﬁCKOM, u HaO60pOT — B QHTJIMMCKOM SI3BIKE €CTh MOHSATHS U
CJIOBa, KOTOPBIX HET B PyCCKOM SI3bIKE. Tak, B pPyCCKOM SI3BIKE HET HKBH-
BaJICHTA aHTJIMICKOTO ciioBa Meal, koTopoe BKiIOYaeT B ceds 3aBTpaK,
o0e ¥ y)XMH (a Takke MOJIHUK U BOOOIIE JII000€ NMPHUHSATHE ITHIIH).
B To ke BpeMsi B aHIJIHIICKOM SI3bIKE HET ciioBa cymku. [loaTtomy moHs-
THE Kpyeavle cymku TO-aHTJIIMACKM MOKHO BbIpasuTh Tak: around the
clock umu 24 hours a day.

Peanmuu xu3Hu u ObITa CTpaHbl MPUBOAAT K IIOABJICHHIO B A3BIKE
CJIOB, TEPEBO]] KOTOPBIX BO3MOXKEH, HO 0€3 COOTBETCTBYIOIIETO MOsICHE-
HUs WM (POHOBBIX 3HAHWN HE COBCEM ITOHITCH HOCUTEIIO JPYToi KyJib-
TYpBL U APYrOro s3pika®. MHTepecHBI IpUMeEp TaKOTO SABJIEHUS PYCCKOE
CIIOBO uHOMapka (MaliiHa WHOCTPAHHOTO MPOM3BOJICTBA), KOTOPOE Iie-
PEBOAMTCS HA aHTTIMICKUIN SI3BIK @ foreign Car, HO TpeOYeT MOSICHEHUS O
TOM, YTO CTOWT 3a 3TUM HOBBIM JJII TIOCTCOBETCKOT'O OOIECTBA aTpUOy-
TOM TNTOBCETHEBHOM KHU3HU.

PaccMoTpuM ele HECKOJIBKO MPUMEPOB Pa3HBIX SI3BIKOBBIX MOJIX0/0B
K OJHUM U TEM XK€ ITOHATUAM.

4 Pamaszamoa V.K. Ilepemaua cnoB, 0003HAYAIIUX HANMOHAIBHO-

crenuduIeckue pearuu OOIIECTBEHHON JKM3HM W MarepuajbHOro Obita //
Cucremusle Texnonorunu. 2015. Ne 15. C. 65-77.
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ITo-pyccku 9yBCTBO royiofa BeIpaxkaeTcs ¢pa3oit A xouy ecmb, B TO
BpeMsl KaK MO-aHTJIMICKU HUKTO He ckaxkeT | want to eat, rak kak equH-
CTBCHHBIN TIpaBUIbHBIA BapuaHT — I'm hungry (A 2conooewn). B 10 xe
BpeMS B PYCCKOM SI3BIKE€ BOOOIIIE HET MPHUIIAraTelIbHOr0, KOTOPOe BBIpa-
YKAeT TyBCTBO JKAXKIIBI (IT0 aHAJIIOTHUH C TOJOJOM), & B aHTITUHCKOM — OHO
ectb: thirsty. TTostomy pycckas ¢dpaza A xouy nums, NEPEBOIUTCS
I'm thirsty (ecnu ckasars | want to drink, sto Oynmer o3naudats A xouy
8bINUMb, YTO I3MEHHUT CMBICIT BHICKAa3bIBAHU).

OnHO ¥ TO ke BpeMs CyTOK MBI BBIpayKacM MO-PasHOMY: MO-PYCCKH
6 06a uaca Houu, a mo-aurauiicku — at two o'clock in the morning (Bpems
MOCJIE MOJYHOYH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAa3bIBACTCS YMpo).

[lepeBoqUMK NOKEH YYUTHIBATH PA3HUILY B YIOTPEOJCHUH AMOIUO-
HAJIHO OKpAIIEHHBIX CJIOB. B pycckoMm si3blke Takue clioBa yrmoTpeO:is-
I0TCA pexe, 4yeM B aHrimiickoM. Hampumep: 4 6ydy pad éam nomous. —
I'll be happy to help you.

CIoBO «cuacmaugy No-pycCKH YHOTPeOIsIeTCsl TOpa3ao pexke, TaK Kak
VM BBIPQKAETCS OUeHb CHIIBHOE YyBCTBO. 10 K€ OTHOCUTCS K CIIOBY «JIfO-
006by. IlrcbMa HENPUHYKIEHHOTO CTHIIS K APY3bSIM HITA 3HAKOMBIM MBI,
B OTJIMYKE, OT HOCUTENEH aHTIIMICKOTrO S3bIKa, HE 3aKaHYMBAEM CIIOBAMH
«c m0608vi0y. CKOpee Mbl OTpaHU4HBaeMcsl npugemom. B 3Ty ke rpymimy
CIIOB MOXKHO OTHECTH O(HIHMaIbHOE OOpalleHue yBakaeMmblii — dear
B JIEJIOBBIX MMHCHbMax (CIOBO 00p0o2otli TIO-PYCCKH SIBIISETCS HEYMECTHBIM):
Yeaowcaemwiii 2-n bpayn — Dear Mr. Brown.

K 4uciny KyJabTYpHBIX H SI3BIKOBBIX pEaNHid TaKKe€ OTHOCUTCS HEOJI-
HOPOJIHOE JIEKCUYECKOe HAIOJIHEHUE PsAJia CIIOB, YIOTPeOIeHHE KOTOPBIX
HE COBIMAJIACT C UX OCHOBHBIM CJIOBapHBIM 3HAYCHHEM, HAIPUMED:

Typyuu ouenv xouemes nonacme ¢ EC — Turkey is excited about join-
ing the EC.

ITepeBoauuK ¢ pycCKOro A3blKa HAa aHTIITMHACKUI JIOJKEH 3HaTh O TOM,
YTO COBEPIICHHO pa3HbIe PYCCKUE CIIOBA M CIOBOCOYETAHUS MOTYT MpHU
MEPEeBOJIE BHIPAKATHCS CIIOBOCOYETAHUSIMHU C OJHUM M T€M K€ aHTIUH-
CKAM TJarojioM. Hampumep, €CThb NECATKHM BBIPRKECHUW C TJAroJaMu
take, get, set, turn u ap.:

He moponucw! — Take your time!

He npunumaii 6ausko k cepoyy! — Take it easy!

Hasanvueckoe coipve — Give-and-take materials.

@omoepaghuposams — Take pictures.

Iasatime nawunams! — Let's get started!
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Hcnyzamscsa — Get frightened.

Cobpamobcs (emecme) — Get together.

Ozopuumscsi — Get upset.

B psne cimydaeB 0eCCMBICICHHO TBITATHCS JaBaTh MEPEBOI PYCCKUX
CJIOB, KOTOpBIE TIPOCTO HE YMOTPEOIIAIOTCA B aHTIIMICKOM SI3BIKE B TIPH-
BBIYHOW curyarnmu. K MX 4uciy OTHOCUTCS ClIOBO-TIoxBana Monodey!
(Monooywt!). ETMHCTBEHHO MPaBUIIBLHBIN CIOCO0 TIepeBoaa — cKa3aTth To,
YTO B MOJOOHBIX CHUTyalUsX TOBOPST mo-aHrmuiicku: Good job! wmm
Well done!

4. IlepeBoa ¢pa3zeo0ru3MoB

IIpu nepeBome HEOOpa3HBIX (HPa3zeoTOru3MOB (YCTOWIHBBIX CIIOBOCO-
YeTaHWii) HAa aHTJUICKUN S36IK HEOOXOAMMO ONUPATHCS HA HOPMBI aHT-
JTHHACKOTO SI3bIKA C YIETOM CHTYALHH U KOHTEKCTa ..

MHorue HeoOpa3HbIE yCTONUNBBIE COUETAHUS YIOTPEOISIOTCS C TEM
WJIH WHBIM TIPEIOTOM:

6 coomsemcmsuu ¢ — in accordance with

60 ecsikom cayuae — at any rate, in any case, anyway

6 omaudue om — in contrast to/with, unlike

na ocrnosanuu — based on, on account of

Ha ocrnoee — on the basis of

Kpome moeo, 6 dobasnenue xk — in addition to

6 yeaom — on the whole, by and large, generally

6 xo0e — in the course of

3a uckmouenuem — With the exception of

3a cuem — at the cost of, at the expense of

na 6aazo — for the benefit of

ewe 6 (maxom-mo 200y) — as early as (in...)

6 nouckax — in search of

eceo 3a — in the wake of following

6 omeem Ha — in response to

6 cuny — by force of

no cayuaro — on the occasion of

co cmopouwt (kozo-1.) — on the part of

no npuyune — for the purpose of

e3amen na — in return to

6 snax (npusnanus) — in token of, as a sign of

6 noawzy — in favour of

%0 Illemenesa E.B. OcoGennocru mepeBoxa ¢paseomornsmos // Hspectus
MI'TTY um. B. I'. bemuckoro. 2009. Ne 11(15). C. 68—72.
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ITpu nepeBoae 0Opa3HbIX (Ppa3eosoru3MoB (KphLIaThie CJIOBA U BbI-
paXXeHHs1, MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH) MOXHO HCIOJIB30BaTh OJIMH U3 Clie-
AYIOLIUX CIIOCOO0B TMepeBoia (hpa3eonoru3mMos:

1) abcomoTHBIE SKBUBAICHTH (B CIy4Yae MHTEPHAIIMOHAIBHBIX BBIPa-
JKEHUH):

aveunas ooas — lion's share;

uepamo c ocrem — to play with fire;

noociacmums numono — to sugar the pill;

aums Kkpoxoounoswl cieswi — to shed crocodile tears;

2) OTHOCHTEIbHBIC 3KBHBAJICHTBI, KOTJIA MPU COXPAHCHUH 3HAYCHUSI
PYCCKOTO BBIPQ)KCHHUS B aHTJIMICKOM BapHAHTE €CTh HEKOTOPHIC OTIHUHS:

eek orcusu, éex yuucw — live and learn;

nonumuxa knwyma u npanuxa — whip-and-carrot policy;

navams ¢ nyns — to start from scratch;

3) anayoru:

a) IpHU MEePEeBOJIC MOCIOBHII;

Jlyuwe cunuya 6 pyke, uem dcypasiv 6 nebe. — A bird in the hand is
worth two in the bush.

Kyii srceneso, noka 2opsiwo. — Make hay while the sun shines.

0) npu nepeBoie 00pa3HBIX BBIPAKCHH:

He 6 6posvw, a 6 enaz (nonacmo 6 camyio mouxy). — To hit the nail on
the head.

He mo, max opyzoe (ne oona manacme, max opyeas). — One fool
leaves, another arrives.

Knun knunom eviwubarom. — Fire fires with fire.

4) ¢ TOMOIIIBIO OMHCATETLHOTO MepeBoa (KOraa B aHTITUHCKOM SI3bI-
K€ HEeT aHaJIOTOB):

Hegonvrux — ne 6o2omonvrux. — Force won't make you a believer.

[Ipu mepeBojie Ha aHTTMICKUHN SA3BIK CrieNU(PUUSCKH HAIIMOHAIBHBIX
HJIHOM PYCCKOTO SI3bIKA 1eJIeCO00pa3sHo Moao0pars HEHTpalibHOEe CMbI-
CIIOBOE COOTBETCTBHE, HAPUMED:

Aszvik 0o Kuesa dosedem. — You just need to ask the way.

B ocopooe Oysuna, a 6 Kuese 0sovka. — It's like comparing chalk with
cheese.

Examo [uz Muncka) 6 Mockey uepes bpecm. — To scratch the left ear
with the right hand.
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5. I'paMmmaTu4eckue MpodJieMbl epeBo/ia ¢ PyCCKOro Ha aHIJIMIi-
CKHH f13bIK

H3Mmenenmne nopsaka cI0B MPU IEPEBOJIE.

IIpu mepeBose ¢ pyccKoro s3bpIKa HA aHTIMUCKWNA W WH(POPMANOH-
Hasl, 1 CHHTaKCHUYECKask CTPYKTypa 4acTO OCTaeTCs 0e3 M3MEHEeHHIA:

On coenan smo napouno. — He did it on purpose.

B nmanHOM mpumepe M B PYCCKOM, M B aHTIUIICKOM BBICKa3bIBAaHHH
Mo IjIesKaIee BhIpaXkaeT TeMy B CTOWT B Hadase.

Clo>XHOCTU BO3HMKAIOT, KOTJIa B PYCCKOM BBICKA3bIBAHUU TOJIJIC)KA-
1iee BRIpAXaeT peMY H, [0 MPaBUIIAM PYCCKOIO S3bIKa, CTOUT B KOHIIE:

B noaumuueckoii srcusnu Agpeanucmana npoucxooam sasicHvle nepe-
MEHDBL.

Ecnu coxpaHUTh CHHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYPY, B AHTJIMHCKOM BBICKa-
3BIBAaHUU TIOJISKAI[EE-PEMA OKa3hIBAETCS B HaYale:

Important changes are occurring in the political life of Afghanistan.

DTOT NEePEeBO/I BIIOTHE a/ICKBATEH: BEJb MBI 3HAEM, YTO B aHTJIUHCKOM
S3BIKE peMa JCUCTBUTEIFHO MOXKET 3aHMMAaTh JIF00oe mojoxeHue. Ho
BBICKA3bIBAHUSI C HEKOHEYHOU PEMOM BCTPEYAKOTCS B aHTJIMHUCKHX TEK-
cTax ropaszo pexe. Jla u MHOTHME aHTJIMICKHE CTUIUCTBI U PEJaKTOPhI
COBETYIOT W3JaraTth WHGOPMAIUIO OT «IaHHOT0» K «HOBOMY», YTOOBI
TEKCT BOCIPHHHUMAJCS JIeT49e. 3HAYUT, STOT CIIOCOO JydIlle MPUMEHSThH
HEYacTO, & B OCTAJIBHBIX CIIy4asX CABUIaTh AHTJIMHCKYIO PEMY B KOHEL]
BBICKaSI)IBaHI/IHSl.

[Ipomme Bcero 3To caenaTh, U3MEHSISI CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY.
Ecim pema pycckoro BBICKa3bIBaHHS BEIpaKeHA TOJUICKAIINM M HaXO-
JAUTCA, KaK U JOJIKHO GI)ITB, B KOHIIC, TO B Ha4daJI€ CTOUT TEMaA, BbIpa-
JKEHHasi KOCBEHHBIM YJICHOM NpeaiokeHus. UToObl COXpaHUTh TeMy B
Havaje aHTJIUICKOTO BBICKA3bIBAaHUS, NIPHU IEPEBOJIE AOCTATOYHO IIpe-
BpPaTUTh KOCBEHHBIHN YJICH MPEIOKEHUS B TTOIJICKAIIICE:

Ipumepamu maxoeo poda mozym Cryxicums mepul, npeonpuHumdae-
Mble OMOeNbHbIMU 20CY0apCmeamu Oisl TUUeHUs YACMU COOCMBEHHO20
Hacenenuss npasa Ha epadcoancmeo. — Examples of this include
measures taken by individual states to deprive part of their own
populations of the right to citizenship.

5t XaMI/H_IGBa C. . HGKOTOpI;Ie HpO6J'I€MBI TOBECTBOBATCJIbHOTO MPCUIOKEHUS B
COBPEMCHHOM AHTJIHICKOM SI3BIKE // COBpeMGHHHG HCCJICA0OBaHUs COLMAJIbHBIX
npoOieM (ANEKTPOHHBIM HaydHbIA >xypHam). 2012. Ne 7 (15). C. 1-10. URL:
https://cyberleninka.ru/article/v/nekotorye-problemy-povestvovatelnogo-

predlozheniya-v-sovremennom-angliyskom-yazyke (nara o6patenus: 09.10.2019).
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WHorna cHHTaKCHYECKYI0 CTPYKTYPY MEHSTh HE CTOHUT: HAJ0 MPOCTO
CABUHYTh aHTJIMHCKOE IMOJJICIKAIICEe B KOHEI[ BHICKA3bIBAHHS., JTO MOXK-
HO CJISJIaTh C MIOMOIIIBIO:

a) kKoHCTpyKiuu there is (ecim B pycCKOM BBICKa3bIBAHUH €CTh HIIH
MOJIPa3yMEBAIOTCSl TIATONBI OBITUS THIA «UMEMbCSY, «NPUCYIICIEO-
8aMbY, «CYWECMBOBANDY, KNPOUCXOOUNMDBY):

3a nocneonee epems npouzouinu 6orbULUE USMEHEHUSL 8 CIMPYKIYpe
sxkonomuxu. — Lately there have been great changes in economic
structure.

0) pa3HBIX BHJIOB HHBEPCHH:

B mabnuyy 7 exnouenvt dannvie 06 obwveme npooaxc. — Included in
Table 7 are some data on sales volume.

B) obopora it is... that:

Ha camom Oene mens becnoxoum umeHHO KOHMPAKM HA KOMIbL. —
It's the contract for boilers I'm really worrying about,

r) psiia Hapeuuil U COI30B:

hardly ... when — eosa ... kax,

no sooner... than — e ycnern ... Kax,

not only ... but — ne monwvko ... Ho u,

only — monwko,

Never — nuxoz20a,

nowhere — nuzoe,

neither — u ne; a maxorce He,

NOr — u He; a makaice He.

[Ipumepsi:

Hx nonpocunu ne moiavko @blcmynums ¢ 00KAA0OM, HO U NPUHSAMb
yuacmue ¢ kpyanom cmoine. — Not only were they asked to make a presen-
tation, but also to take part in a round table discussion.

Panvue smom memoo nueoe ne npumensics. — Nowhere before has
this method been used.

I'pamMMaTHUYECKHE 3aMEHBI TPH TIEPEBOJIC.

B anrnmiickoM s3bIKe OTTIarojibHbIe HOMUHATHBHBIE KOHCTPYKIUH B
LIEJIOM HCTOJIB3YIOTCS PeKe, ueM B pycckoM. [Ipu mepeBojie 3TO BBI3bI-
BACT HEOOXOMMMOCTB PSi/Ia IPe0OPazOBAHHIL .

Kornma uMs npu oTriiarobHOM UMEHH CYIIECTBHTEIBHOM BBITIOIHSIET
(dbyHKIHIO CyOBEKTa, OHO JIETKO MpeodpasyeTcs: B MOJIeKaIee aHTInui-
CKOI'O BBICKA3bIBaHUA. B 3TOM cilydae MCHOJB3YETCS TaKOW IPUEM, KaK

%2 Bpeyc E. B. Teopus u npakTuka nepeBoja ¢ aHIIIUIICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUN.
M.: YPAO, 2001. C. 14-15.
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pa3BepThIBaHUE PEIyHHPOBAHHOTO MpEauKaTa (CIOBOCOYETaHHE pa3Bep-
THIBACTCS B OTJICIBHOE MPEITIOKCHIE).

Veunua npasumenscmea Hanpaenenvl Ha... — The government is
working towards...

Korna ums npu OTIIIaroJbHOM MMEHH CYLIECTBUTEIBHOM O3HAYaeT
00BEKT, MEPEBOTUMK BBISBISCT KOHKPETHOTO JIEATENIS, ONMUPAasICh Ha 00-
Jiee MHUPOKUM KOHTEKCT.

Bosobrosnenue nepecosopos omkaadwvisanocs. — Both parties refused
to resume negotiations.

MoskHO U30eKaTh YIOTPEOJICHUs OTIIaroJIbHOr0 UMECHH, MPUMCHHB
B Ka4eCTBE ITOUIEIKAILETO P CEMAaHTUYECKH «ITYCTBIX» CJIOB: attempt,
effort, goal, task, step, etc.

Ilepenoc udeonozuueckux npomusopeduii 8 cgepy mexnceocyoapcm-
BEHHBIX OMHOUWIEHUl HU K YeMy He npusooum. — Attempts to carry over
ideological differences into relations between states have never been of
any use.

OTrinaroipHO€ UMsl CYLIECTBUTEIBHOE, HE HMMEIOIIEE KOHKPETHOIO
CMBICTIA, MOKET OBITh ITPOCTO OITYIICHO:

3axaouenue mopeosoeo coenawenusi ¢ Mcnanueii 6yoem cnocobcm-
soeame... — A trade agreement with Spain will promote...

Ecnu orrmaronbHOe MMsl CyLIECTBUTEJIBHOE BBICTYIIAET B POJIA [TIO-
MOJIHEHUSI, ONPE/ICIICHUS. WIM O0CTOSATENILCTBA, €r0 3aMEHSIOT WH(MUHU-
THBOM, TepyHaueM, npudactueM II unm umenem HpI/IJIaFaTeJII)HBIMsa.

Axademux yuacmeosan 8 pazpabomke NpoSpaMmvl 0300pO6IEHUs
sxonomuxu. — The academician participated in drafting the government's
program to repair the economy.

JeiicTBre B pycCKuX 00OpOTax C MAaCCHBHBIM 3aJIOTOM IIPEICTaBIIs-
eTcsl KaK ObI TTPOUCXO/AIIUM II0 BOJIE BCEX, a HE OTAEIHHOIO YeJOBeKa.
DTO MpHIAeT UM OTTEHOK 0053aTEIHbHOCTH U aBTOPUTETHOCTH. biaroa-
ps 3TOMY CBOWCTBY IACCHUBHBIN 3aJIOT YacTO NPUMEHSIETCS B PYCCKHUX
MyONMUIIICTUYECKUX W JPYTHX TEKCTaX, OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha O0E3JH-
YeHHBIH U (OPMANBHBIA CTHUJIh M3NOKEHHA. B aHTIMHCKOM K€ sI3BIKe
MMACCUBHBIN 3aJ10T HCIIOJIB3YCTCA HE TaK 4aCTo, U AHTIINICKUE CTHINCTEI
COBETYIOT 3aMEHATH MACCUBHBICE OOOPOTHI Ha aKTUBHBIE TaM, TIe 3TO
BO3MOXHO (T. €. €CITU CYOBEKT U3BECTCH U MOXKET OBITH Ha3BaH).

%3 Jlenncenko F0. A. K mpoGieme (yHKIHOHATEHBIX (IIEPEBOTIECKHX) COOTBET-
CTBHH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIX THIIOB PYCCKHX KOHCTPYKIHH C OTIJa-
TOJBHBIM MMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM: THCC. ... KaHA. ¢mioin. H. M., 1964.
C. 37-38.

41



Cmapobie cneyuanucmsl 0KA3aaUCh HEHVHCHbIMU DbIHOYHOU IKOHOMU-
xe. — It turned out the market economy didn't need old specialists.

Yacto mpuxoaMTcs MepecTpauBaTh M OC3IMYHBIE KOHCTPyKIuU. Bo
MHO’KE€CTBEHHOM YHCII€ TPETHETO JUIa OE3THIHYI0 KOHCTPYKITHIO MOX-
HO TIepeielaTh B TACCUBHYIO -

Knuenmos npocam 3anonnums cneyuanbHylo pecucmpayuorHHyIO
kapmouxy. — Customers are requested to fill in the form.

[Ipu mepectpoiike 6e3MMIHON KOHCTPYKIIMA MOKHO TaKXKe€ BCTaBHTh
(hopMasbHBIN CYyOBEKT:

06 smom wacmo npuxooumcs crvuuams. — \We often hear about this.

Tak Ha3pIBaeMbIe «OE3IMMUHBIC) ECMPHIACTHSI, KOTOPbIe BCTPEUYAIOT-
CA B PYCCKUX TCXHHUYCCKUX TCKCTaX, NHOIAa 3aMCHAKOTCA MMCHaMHU CYy-
IMECTBUTCIbHBIMU WUJIW NIEPE] HUMU BCTABJIACTCA IMPEIJIOT.

Ucnonv3ys smu OauHbvle, MOI*CHO NPUOTUNCEHHO NpedcKa3ams npo-
yecc. — The use of these data allows us to make an approximate predic-
tion of the process / By using these data, we can make...

H3MeHeHne CTPYKTYPHI MPEATIOKEHUS B IIETOM.

AHTIMHACKOMY SI3BIKY B LIEIOM HPUCYIIU 00JIee SKOHOMUYIHBIE CIIOCO-
OBl BBIPAKCHUS MBICIH, YeM B pycckoM. Ho BMecTe ¢ TeM umeeTcs He-
MaJjlo CJIy4aeB, KOrjla UIMEHHO PYCCKHU SI3BIK SIBJIIETCS OoJiee JAMCKPET-
HBIM, YeM AaHTIMHCKUA. Ecam MBI XOTHM  cO31aTh  TEKCT,
COOTBETCTBYIOIINNA HOPMaM ITyOJHMIIMCTHYECKOTO CTHJIS B AHTJIMHCKOM
SA3BIKEC, 3TH ABC TCHACHIWH IOJI?KHBI 6LITL YPaBHOBCHICHBI. HHH 3TUX
LeNel UCTIOIB3YIOTCS JBa MpHeMa: YICHEHHE BhICKa3bIBAaHUS U 00be/ -
HEHUE BBICKa3bIBaHUM (Kommpeccust). [Ipumep dneHeHns — pa3BepThIBa-
HUE PEYIUPOBAHHOTO MPEIUKATA!

Bce smo npuxoounocsy yyumvigams 8 Xxo0e H0020MOEKU KOHYENnYuu. —
We had to take this in to account as we worked out the basic concept.

OObennHeHne BBICKA3bIBAHUI — TIPOIIeCC, 0OpaTHBINA Pa3BepPTHIBAHUIO
peaynupoBaHHOro npearkaTa. Hanpumep:

Yyenwvui ne ynyckaem 603modxcHocmu AUWHUL pa3z coOCIamvbCs HA 3a-
pybesicrblit onvim. On npueooum 6 npumep Ppanyuio, 20e... — The scien-
tist takes the chance to draw once again on foreign experience by point-
ing to France, where...

Hpucmambemosa H. A.

> Bpeyc E. B. Vka3 cou. C. 9.
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The problems of translation from Russian into English
Irismambetova N. A.
Abstract. The research focuses on the problems of translation from Russian
into English. It studies the problem of lexical correspondences in the transla-
tion. The paragraph analyzes the specific features of non-equivalent vocabulary
and phraseological units’ translation. The research reveals grammar problems

connected with the translation from Russian into English.

Keywords: translation from Russian into English, lexical correspondences,

non-equivalent vocabulary, phraseological units, grammar problems.

2.2. Oco0eHHOCTH TepegauM SI3BIKOBLIX peajinii mpu nepeBojae
(na marepuasie cruxorBopenuii C. A. Ecenuna «IIucbMoO K KeHUIH-
He» U «/la! Tenepsb pemeno 0e3 Bo3Bpara...»)

TBopuectBo Ceprest EcennHa, Takoe HEMOBTOPHMOE, TIyOOKOE, KH-
BOE, Ha CErO/IHAIHUI JeHb 3aHUMaeT 0co00e MECTO B PYCCKOHW JUTEpa-
Type ¥ HOJIb3YeTCS OIPOMHON MOMYJISIPHOCTBIO y OOJIBIIOTO0 KOJUYECTBA
yuTarenel. Ero cTUXOTBOPEHMsI HANIOJHEHBI CEPACYHOCTBIO M HCKPEH-
HOCTBI0, HEOBIBAJION JIIOOOBBIO K OECKOHEUHBIM POJHBIM KpasiM, «HEHC-
YyepraeMyIo Nevyaiby KOTOPBIX YMEN OH TaK KpaCOYHO U SpKO Iepenarth.

Cepreit EceHuH — BbIOArOUics JUpPUK. B €ro nupuke BBIPAXEHO
BCE, UTO COCTAaBJISEeT YUy €CeHHMHCKOro TBopuectBa. Cepreit Ecennn —
neser] Pycu, U B ero cTuxax, Mo-pyccKy HCKPEHHUX M OTKPOBEHHBIX, MBI
ouryniaeM OneHne 0€COKOMHOro HEXKHOTO CepALa.

Baxxnoe mecto B nmupuke Cepres EceHnHa 3aHMMaeT JeKCHKa orpa-
HUYEHHOT0 yrnoTpeOieHud. Takol IiacT JIEKCHKH BKIIIOYAaeT B ceOs U
JIUANIeKTU3MBbI, U Po(eCcCHOHATN3MBI, U aproTU3MBL. | TaBHBIM 00pa3zoMm,
9TO MMEHa CYNIECTBUTEIBHBIE W TJIArOJbl, HO BCTPEYAIOTCS U MpHJIara-
TEeJbHBIE, U HAPEUHsl, U IPUIACTHSI.

MBI paccMOTpUM HEKOTOpblE MpuMepsl U3 cTuxoTBopeHmi C. A.
EcennHa, KOTOphIE, IO HalleMy MHEHHWIO, BBI3BIBAIOT OIPEICIICHHBIC
TPYAHOCTH TIPH TEPEBOjIC, OOPATHBIINCH K TEKCTaM CTHXOTBOPEHUH Ha
S3BIKE OPUTHHAJIA — PYCCKOM — U SI3bIKE TIEPEBO/IAa — AHTITMHCKOM.

PaccmoTpum ctuxotBopenue «Ilucemo k xeHmmHe». Kpome opuru-
HaJla CTUXOTBOPEHUS Ha PYCCKOM SI3bIKE, MBI pACCMOTPUM [[Ba BapHaHTa
nepeBoga — I1. Temmect u A. C. BaranoBa. Brinenennsie Hamu Qpar-
MEHTHI JU1s1 yA00CTBA paCCMOTPEHUS IIOMELeHbI B Tabnuie 1.
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Tabruya 1

®parMeHTbl CTUXOTBOPCHUS
C. A. Ecennna «IIncpMo0 K KeHIITHE)»

Ne Tekct Tekct Tekct
) C. Ecenuna® I1. Temmect™ A. Baramnosa®’
1 | Bsl roBopuin: You said: You said
Hawm mopa pac- It was high time we That it was time
CTaThCH, parted, we’d parted,
Yro Bac mamyumaa | My mad life And that my reckless
Most mansHast Was torturing you life,
JKU3HB, You’d work to do and | For you, was an or-
Yro BaM mopa 3a had to start on it, deal,
nemo npuanMatees, | While I’d slide on And it was time a
A Moii yea — down new life you had
Karturscs naasuie, | To my doom. started
BHU3. While | was fated
To go rolling
downhill.
2 | Bol roBopmin: You said: You said
Hawm mopa pac- It was high time we That it was time
CTaThCH, parted, we’d parted,
Yro Bac msmyumna | My mad life And that my reck-
Most majbHast Was torturing you less life,
JKM3Hb, You’d work to do and | For you, was an or-
Yro BaM mopa 3a had to start on it, deal,
nemo npuauMaTbes, | While I’d slide on And it was time a
A Mot yaen — down new life you had
Karurbes pnansure, | To my doom. started
BHI3. While | was fated
To go rolling down-
hill.

® Ecennn C. COGOpHHK CTHXOTBOpeHHil. JIBysi3bldmas BepcHs (PyCCKHMiA

u  aHrwmiickmid  s3eikn)  /  mepeonm  A.C.  Baramoea. —  URL:
http://az.lib.ru/e/esenin_s_a/ (nara obpamienus: 01.10.2019).

% Letter to a Woman (the translation by P. Tempest). — URL:
http://englishstory.ru/  sergei-esenin-letter-to-a-woman-in-english.ntml  (zara

obpamienus: 01.10.2019).
> Ecenun C. Yka3 cou.
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He 3nanu BEL, 9TO B
COHMMIIIE JIFOJICKOM
51 ObLI, KaK JIOIa b,
3arHaHHas B MBLIC,
IIpummnopennas
CMEJIBIM €3/I0KOM.

You did not love me,
Didn’t you know: in
the milling crowd

I was like a horse
driven to fury

By spurs, and foam-
ing at the mouth.

You weren’t aware
of the fact that |

Was like a ruined
horse, amidst the
crowd,

Spurred by a dashing
rider, flashing by.

He 3nanu BB, 4TO B
COHMMIIIE JTFOJICKOM
S1 ObLI, KaK J0IIa b,
3arHaHHasi B Mbl-
e,

IIpummopenHas
CMEJIBIM €3I0KOM.

You did not love me,
Didn’t you know: in
the milling crowd

| was like a horse
driven to fury

By spurs, and foam-
ing at the mouth.

You weren’t aware
of the fact that |

Was like a ruined
horse, amidst the
crowd,

Spurred by a dashing
rider, flashing by.

Hy xT0 % u3 Hac
Ha namy6e 60i1b-
o

He manpan, ne 6.e-
BaJI U He pyrajics?

And was there a man
among us on deck
Who did not stumble,
start swearing and
puke?

Well, which of us
On board a mighty
boat

Has never brawled
nor barfed nor fallen
down?

ToT Tprom Ob1T —
Pycckum kaGakom.

The ship’s hold was
A Russian tavern.

«Hold» was a Rus-
sian pub.

JKusete BbI

C cepbe3HbIM, yM-
HBIM MYXKEM;

Uto HE Hy>KHA BaM
Hallla MaeTa,

U cam s Bam

Hu kanenbku He
HY)KEH.

You too have
changed, | know —
You have a hushand
Who’s serious, clever;
You don’t need our
old imbroglio

And you are better off
Without me altogeth-
er.

Good husband;
You don’t need all
this fuss and all this
pledge,

And you don’t need
me either, such a
hazard.
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Bo ¢parmente Ne 1 aBTOpOM MCHONB3yeTCs Ppa3eonoru3M «KaTUTh-
Cs1 BHHU3), I/IMCIOH_II/Iﬁ 3HAaYCHUE «OITYyCKAaThbCAd B HPAaBCTBCHHOM, MOpaJjib-
HOM H T. II. OTHOLIEHHMM» . B ciloBape NaHHBI (ppa3seonorusM HMeer
MIOMETHI «Pa3rOBOPHOE», «IKCIPecCUBHOE». [laHHBINA (pa3eosaorusm co-
yeTaeTcs C JISKCEMOM «yzen», KoTopas UMeeT B KauecTBe Meradopuue-
CKOT'0 3HaYECHUS CMBICI — «J10JI5l, Y4acTb, cyap0a». B texcte [1. Temnect

%8 ®enopos A. 1. ®pa3zeonoruueckuii caoBapb pycCKOro IUTEPATypHOTO S3bI-
ka. M.: Actpenb, 2008. 828 c.




MepPEeBOUMK TepeaaeT 3HaueHne (Ppa3eosorn3Ma OMrucaTebHBIM ITyTeM,
nmoepkuBas Metadopusaiuo obiero tekcra “slide on down / To my
doom” gepe3 ¢pazossiii rimaron slide down u cymiectButensHoe doom,
nMerolee 3Hadenus — «1) pok, cyanda, darym; 2) rudens, KOHEI, KOH-
YMHA, CMEPTh, NOTHOENHY», B pe3yjbTare B IEPEeBOJE IMOIydaeTcs —
«CKOJIB3UTH BHU3, clienys cyapbe». ¥ A. C. Baramoa ¢paszeonorusm
takke mepeman omucarensuo “l was fated / To go rolling down hill” —
«1 oOpedeH KaTUThCS BHU3». B mepeBoie HaOmMOmaeTcsl JEKCHUKO-
rpamMmaruyieckasl TpancopManusi — 3aMeHa CYIIECTBUTEIBHOTO «YACI»
rmaroiioMm «obpeuen». Takum oOpasoM, ¢Qpaseonornyeckas eAWHUIIA
PYCCKOTO SI3BIKa TepeqaeTcs B SI3bIKE TEKCTa MEPEeBOa OIMHMCATENbHBIM
myTeM, 0e3 MPUMEHEHHUs aHATIOTUYHOTO (hpa3eosioru3ma.

Bo ¢parmentTe Ne 2 C. A. ECECHUHBIM HCIONB3YETCS SIMUTET «IaJb-
HOM» M0 OTHOIICHUIO K CIIOBY <OKHM3HBY», HMEIONINI 3HaueHue «1) He-
YPaBHOBEIICHHBIH, CyMacOpPOJHBIN; oOmIanensiii; 2) OecHopsIOYHBIH;
CIly4aiHbIH, HETOCTOSHHBIN . B CIIOBape JAHHOE IIpUJIaraTeIbHOE
HMeEET MOMETY «pazroBopHoey. B tekcre I1. TemnecT nepeBoauuk nepe-
JIaeT 3HAUCHHE AMHUTETa MpHUIararelbHbIM “Mad” — «Oe3yMHBIH, cyma-
cureumiy. JlaHHOE CJIOBO YacTO 3aMEHSETCs IBPEMH3MaMH, TaK Kak
SIBIISIETCSL JOCTATOYHO TPSMOJMHEHHBIM W HEBEXJIMBBIM HAMEKOM Ha
IyIIeBHYI0 OONE3Hb B aHTJIOS3BIYHON KynbType. B mepeBoge A. C. Ba-
ramoBa JMHUTET mepeBeacH Kak “reckless” — «be3paccymHblii, OMpoOMET-
YUBBINA, O€3yMHBINH, OeclIa0allHbIi, JerKOMBICICHHBIW». Takum obOpa-
30M, CTHJIUCTHKA HMCXOJHOW JIEKCHUECKOW EIUHHILI M €€ 3HaueHHe
MOJTHOCTEIO coOroeHkI B riepeBojie A. C. Baramoga.

Bo ¢parmente Ne 3 C. A. EceHuHBIM HCIOIB3YyeTCS CYIIECTBUTEb-
HOE «COHMHUIIE», NMEIOIIee 3HaueHHe «O0JIbIIoe CKOIUICHHE, MHOXKECT-
BO Koro-HuOYap»™ . B clioBape jaHHOE MpHIAraTelbHOE UMEET MOMETY
«HeomoOputensHoe». B tekcte I1. Temnect nepeBoayuk nepeaact 3Ha-
YeHHe CYIIECTBUTENRHOTO couetanueM “Mmilling crowd” — «pasunopoanas
tonmna». B mepeBome A. C. BaramoBa 3T0 HpOCTO CYLIECTBUTEIBHOE
“crowd” — «rommay. DxcnpeccuBHOcTh Tekcta C. A. Ecenuna, oueBuj-
HO, CHJIbHEEe 00OUX BapHaHTOB MEPEBO/JIA, IIOCKOJIBKY CIOBO «COHMHIIIE)
HMMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO HETAaTUBHYIO OKPACKY.

Bo ¢parmente Ne 4 aBTOpoM Hcnoib3yeTcst (pa3eosoru3M «3arHaH-
Has B MbLJe», OTHOCAIIMICA K CJIOBY «JIOMIAbY», UMEIONINI 3HaUEeHHUE

% Oxeros C. W. TonkoBbiit cioBapb pycckoro sizbika / C. U. Oxeros, H. IO.
IIBenoBa. 4-¢ u3n., non. M.: A30ykoBHUK, 1999. 944 c.
8 Tam sxe.
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«yCTaBIIHiT OT TsDKeI0H paGoT»®’. B croBape HaHHBIN (pa3eonornsm
MMeeT TIOMETHI «pasroBopHoe». B Tekcre 1. Temmnect nepeBogynk nepe-
JaeT 3HadeHue (paszeosornsma onmcarenbHeIM myTeM “driven to fury” —
«IOBEIIEHHBIN 10 spocTn». B mepeBome A. C. Baramoa ¢pa3zeomoru3m
TaKKe MepeiaH onucaresibHo “ruined” — «3ary6seHHsiiiy. Takum oOpa-
30M, (hpazeonornveckasi eIMHHUILA PYCCKOTO SI3bIKA MEPEAAeTCS B SI3bIKE
TEKCTa NMEePEeBO/Ia OMHICATENBHBIM ITyTeM, 0e3 IPUMEHEeHHs aHAJIOTHIHOTO
¢dpazeonoruzma. Ha mamr B3rmsaa, 3Hauenne Tekcta C. A. Ecennna otiu-
yaeTcsl oT BapuaHTta nepeBona I1. Temmect, mockonbky (hpaseonoruzm
«(3arHaHHBIN) B MBUIE» MPUMEHUTEIBHO K YEIOBEKY UMEET SIPKO BBIpa-
JKEHHOE 3Ha4yeHHe OmycTomeHHOCTH. JOtuM mepeBog A. C. Baramora
OJIMKE K OPUTHHAIY.

Bo ¢parmente Ne 5 aBTOpOM UCHOIB3YETCs TJ1aroi «0iaeBain, OTHO-
CALIMICS K Pa3rOBOPHOM, HKCIPECCUBHOM, CTUIMCTUYECKH CHIKEHHOU
nekcuke. B texcte I1. Temmect nmepeBOAYMK HCIIONIB3YyET riaron “puke”,
COBIMA/IAIOIIMK IO 3HAYEHUIO U CTWIMCTHYECKOM oKpacke. B mepeBozae
A. C. Baranosa ucmnosb3yercst ¢popma riarona “barfed”, Takxe cosma-
JTAIoIIasi IO 3HAYSHUIO M CTIIUCTHYECKOM okpacke. Takum oOpasom, B
TEKCTax MEPEeBOJIOB TOJHOCTHIO COXPAHEHO 3HAYCHHE W TJIAroJia U ero
MPUHAJIEKHOCTD K DKCIIPECCUBHON JIEKCHKE.

Bo ¢parmente Ne 6 C. A. EcCeHUHBIM UCTIONB3YETCS CYIIECTBUTEIb-
HOe «Kabak», UMelollee 3HAUCHHE «IUTEHHOE 3aBeIeHUe TI0 MPOAaKe U
CO3JAHMIO YCIOBHil ISl YIOTPEONCHHS AIKOTONBHBIX HAIMHTKOBY .,
B croBape maHHOe mpuHiaratelbHOE HMEET IMOMETY «pPa3TOBOPHOEY.
B Tekcre I1. Temmect mepeBoqYHK TiepeaeT 3HAYEHUE CYMECTBUTENb-
HBIM “tavern” — «MecTo, TJe JIIOJU COOMPAIOTCs IS YIOTpeOIeHHs aj-
KOTOJIFHBIX HAITUTKOB, TAK)KE€ MMEIOT BO3MOXXHOCTb 3aKa3aTh TaM €Iy H,
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB, CHAThH KOMHATy Ha Houb». B mepeBome A. C.
BaramoBa 3T0 TpoCTO CyIIECTBHTENBHOE “PUD” — «3aBemeHMe, B KOTO-
POM HpOaar0TCA aJIKOTOJBHBIC HAIUTKU IJId paClUTHA BHYTPU WA BHE
JlaHHOTO noMmeleHus». Ha Ham B3risig, 3HaueHue texkcra C. A. Ecennna
oTanyaercsi oT Bapuanra nepesoaa I1. TemmecT, MOCKONBKY CyIIECTBH-
TEJIbHOE «TaBEPHA» HE MMEET TAKOTO JK€ OTTEHKA Pa3rOBOPHOCTHU U TPO-
CTOPEYHOCTH, KaK «Kabak» WM «1ald», a BKIIOYAET B ce0s ele U HeKO-
TOPBIA HMCTOPHYECKHH KOHTEKCT, TaK KakK 3TO Hauboiiee IpeBHEEe B
€BpOIEUCKON U aHIJIMICKOW MCTOPUM SIBJICHUE, €CIIM, HAIPUMED, CpaB-
HUTH TIOHATHUS «TaBepHa» M «mad». Takum oOpa3oM, CTHIMCTHYECKas

o1 ®enopos A. U. Ykas. cou.
%2 Oseros C. U. Yka3. cou.
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OKpackKa JIEKCH4YECKOH eIMHUIIbI OPUTHHAJIA TOYHEE NepejaHa B IIepeBo-
ne A. C. Baramnosa.

Bo ¢parmente Ne 7 C. A. EceHuHBIM HCHIONB3YyeTCS CYIIECTBUTEIb-
HOE «MaeTa», uMmemwllee 3HaueHue «l3Hypsromas pabora, JOBOIsIIEE
10 yCTaNoCTH XJIONMOTIHBOE 3aHATHE» . B cloBape JaHHOE MpHIIara-
TeJIbHOE UMEET IIOMETY «IpocTopeuHoe». B tekcre I1. Temnect nepeso-
YUK IepefaeT 3HAuCHHE CYIIECTBUTEIbHBIM, NPUIIEAIINM B aHIJIUI-
CKHi s3bIK W3 HTaibsHCcKoro “imbroglio” — «myranuma». Ilpu sTom
CJIOBO UMEET MIOMETY «KHIKHOE», YTO HE COBMAJAET CO CTUIMCTUYECKON
OKpacKOHM clloBa «MaeTa», MCIIOJIb3yeMOM B opuruHaige. B mepeBone
A. C. Baramosa 310 mpocto cymiectButenbHoe “fuss” — «cyera». Ha
Ham B3, 3HaueHue Tekcta C. A. Ecennna oTimuaercs or o0oux Ba-
pUaHTOB NEPCBOJAA, IMOCKOJIbKY Ka)i(I[bIﬁ M3 BApUAHTOB JIMIICH OTTCHKA
MIPOCTOPEYHOCTH, KOTOPBIH €CTh B OPUTHHAJIE.

Paccmotpum ctuxorBopenue «/la! Temeps pemeHo 0e3 Bo3Bpara...».
Kpome opurunamsa cTHXOTBOPEHHsI Ha PYCCKOM $I3BIKE, MBI pPACCMOTPHUM
nBa BapuaHTa niepeBona — C. A. IlapuageBoit u A. C. Baranosa. Brife-
JICHHblEe HaMH (hparMeHThl IJis1 yO0OCTBa PAacCMOTPEHHS IMOMEIICHBI B
Tabnuue 2.

Tabauya 2
®parmenTsl cTuxoTBopeHus C. A. Ecenuna
«/la! Tenepnb pemieHo 6e3 Bo3BpaTa...»

Tekcr Tekcr Tekcr
N1 . A Ecenma® | C.A.Ta i | A.C.B 6
AL . AL PHAYCBOU . L. baramoBa

1 | Huskuii mom 6e3 My Little house be- Our house will sag in
MEHS CCYTYITUTCS, came very gibbous, my absence,
Crapsrii iec Moit My dog was aged and | And my dog died a
JTABHO M3I0X. it was died. long time ago.

2 | Sl mo6mo srorro- | | love so much my I admire this city of
POJI BSI3€BBIIA, elmy city, elm-trees
IIycrs o6prosr on | And let it be flabby | With decrepit build-
U MYCTh O/IpsIX. and senile. ings and homes.

% Oxeros C. M. Vka3. cou.

® Ecenmn C. Vkas3. cod.

& IMapuaueBa C. A. IlepeBon cruxorBopenus «/a! Teneps pemeno. be3 Bo3-
Bpata...» Cepres Ecenmna. 2015. URL: https://infourok.ru/perevod-
stihotvoreniya-da-teper-resheno-bez-vozvrata-sergeya-esenina-849596.html
(mata oopamenus: 01.10.2019).

% Ecenmn C. Vkas. cod.
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3 A Korjga HOYbIO
CBCTHUT MECHIII,
Korna cBeTur...
4epT 3HaeT Kak!

And at night when
the Moon is shining
It is shining... God
knows how!

When the moonlight
at night, dissipated,
Shines... like hell in
the dark sky of blue!

4 | A uny, rosioBox
CBeCHCh,
[Tepeynkom B 3Ha-
KOMBIH Kabak.

Then I walk with my
head little hanging
By the road to my
lovely pub.

I walk down the al-
ley, dejected,

To the pub for a
drink, maybe, two.

5 | S uny, ronosoro
CBECSCH,
IlepeynkoM B 3Ha-
KOMBIH Ka0aK.

Then | walk with my
head little hanging
By the road to my
lovely pub.

I walk down the al-
ley, dejected,

To the pub for a
drink, maybe, two.

6 S1 yuTaro cTuXn
MPOCTUTYTKAM
U ¢ 6anguramu
JKapro CITHPT.

I‘ll read poems to
scarlet women

And with thugs alco-
hol will be done.

I read poems for girls
that go whoring
And carouse with
thieves with delight.

7 51 ynrTaro cTUXHU
MPOCTUTYTKAM
U ¢ bagouramu
JKapio CIHPT.

I*ll read poems to
scarlet women

And with thugs alco-
hol will be done.

I read poems for girls
that go whoring

And carouse with
thieves with delight.

8 S] ynraro cTuxu
HPOCTHTYTKaM
U c oanauramu
JKapIO CIUPT.

I*ll read poems to
scarlet women

And with thugs alco-
hol will be done.

I read poems for girls
that go whoring

And carouse with
thieves with delight.

9 S Tako# ke, Kak
BB, IPONALINIA,
MkHe Tenepb He
YUTH Ha3am.

I am gone as you are
here

I won’t be able to
come back.

“Just like you, I am
totally worthless,
And | cannot re-enter
the past.”

Bo ¢parmente Ne 1 aBTOpOM HCHOIB3YETCS TIAroll «H3ITOXHYTHY,
MMCIOINHA 3HAYCHUE «yMepeTh (0 )I(I/IBOTHI)IX)>>67. B cnoBape nannbiit
TJIarojl IMeeT TMOMETHI «pa3roBopHoe». B Tekcre C. A. IlapHadeBoii u
A. C. BaranoBa nepeBoAYMKHU MEPENAIOT 3HAUEHUE IJIaroja COCTOSHHS
cioBoMm “died” — «ymepeTb». Takum 00Opa3om, 3HaUCHHE UCXOIHON JIEK-
CHYECKON €IMHUIIBI TOTHOCTBIO COOIIIOJIEHO B MEpPeBOJax, OJHAKO CTH-
JUCTUYECKUN OTTEHOK pa3rOBOPHOCTH, UMEIOIIMNICA B TEKCTE OpUTHHA-

Jia, HC IIiepecaaH.

®7 Oseros C. U. Yka3 cou.
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Bo ¢parmenTe Ne 2 C. A. EceHMHBIM UCTIONB3yeTCS MeTa(OprUIecKue
SMHUTETH «OOPIO3TIINNY U «OAPSAXJICBIIMI» B MX KpaTKuxX (opmax 1o
OTHOUICHUIO K CJIOBY «TOpOJ», MUMEIOIINE 3HAYCHHUE «OOPIO3TIHN —
OTCUHBIH, OOJE3HECHHBIM» W «OIPSXJIEBITUN — CTABIIMKA CIAa0OBIM, He-
MOIIHBIM OT cTapocTi»’. B Tekcre C. A. [lapHaueBoil MEepeBOIUHK T1e-
penaer 3HaueHHe SnHUTETOB NpuiaratenbHbiMu flabby” u “senile” —
«IpsOINBIi) 1 «cTapdyeckuii». B mepeBoge A. C. BaramoBa smuTeTHI T1e-
peBeneHsl OHUM ciioBoM “‘decrepit” — «apsxubriiiy. Takum o6paszom,
CTHJIICTUKA MCXOJHOM JIEKCMUECKOW eIWHHIBI M €€ 3HAuYeHHE IOJIHO-
CTBIO COOJIOJICHBI B TIEPEBO/IE.

Bo ¢parmente Ne 3 aBTopom ucmons3yercs: (hpa3eooru3M «4uepT 3Ha-
eT Kak», HMEIOIMIl 3HAYCHHE «HEMOHATHO Kak, Koe-Kak»'. B cioBape
JaHHBIN (pa3eosIorH3M UMEET MOMETHI «Tpybo-nipocTopedHoey. B Texcre
C. A. llapHaueBo# TepeBOTUMK TepenaeT 3HaueHne (hpa3eoorusma uc-
KOHHBIM (ppa3eoIOrH3MOM aHTIIHICKOro si3bika “God knows how!” — «6or
3HAET Kaky», UMEIOIINI 3HaUCHUE «HETIOHSITHO KaK, Koe-Kak». B mepeBome
A. C. Baramosa ¢paseonorusm nepenan omucareiapto “like hell in the
dark sky of blue” ¢ ucronb3oBanreM 00pa3HOrO CpaBHEHHS — «Kak (He-
4T0) ajicKoe B cuHeM Hebe». Takum o0pa3om, (pazeonornueckas eJHHULA
PYCCKOTO si3bIKa mepeaaeTcs B si3blke TekcTa nepeBoaa C. A. [lapHayeBoit
C TIOMOIIBI0 CHHOHUMHYHOTO (pa3eoyiori3Ma, UMEIOIIEro PasroBOPHBIN
OTTCHOK, a B TekcTe A. C. Baranosa — onucaTtesibHbIM IIyTeM, 0e3 TpuMe-
HEHMS aHAJIOTHYHOTO (ppa3eosioruzma.

Bo ¢parmente Ne 4 aBTOpOM HCHONIB3yeTCs (Pa3eoIOTH3M «CBECSChH
TOJIOBO/TTIOBECUB TOJIOBY», UMCIOIIHI 3HAYCHUE «IIPUXOJUThH B YHBIHUE,
OT4HasgsHUEC, CUJIBHO pacCTpanBaThCH, oropanI)cg»m. B CJI0Bape I[aHHbIﬁ
(dpazeonoru3mM MMeeT oMeThl «pasroBopHoe». B tekcre C. A. [lapna-
YeBOU TMEepPeBOJUUK MepeiacT 3HaueHue (pa3eoyoru3Ma OmUcaTeTbHBIM
nytem “with my head little hanging” — «c HeMHOro CKJIOHEHHOI! roJo-
Boi». B mepesone A. C. Baramosa ¢paszeonorusm nepejiad OaHUM CJIO-
BoM “dejected” — «yapydeHHBIH, MOMABICHHbIH, YTHETCHHBINY. Takum
o0pasoM, ¢pazeonoruyeckas eIWHHIA PYCCKOro Si3blKa IepenaeTcs B
si3bIke Tekcta nepeBoga C. A. [lapHayeBoli onmucarenbHbIM MyTeM, 0e3
MPUMEHEHHUs aHaJIOTHYHOTo (pazeonorusma. B nepesoge A. C. Baramo-
Ba UCIIOJIB3YETCS TJIaroll, 3KBUBAJICHTHBIN M0 3HAYECHUIO (hpa3eosIoru3mMy
«TIOBECUTH TOJIOBY». B JJaHHOM KOHTEKCTE CTHIIMCTHKA (hpa3eosioruzma

%8 Oxeros C. U. Yka3 cou.
® ®enopos A. U. Ykas. cou.
™ Tam »xe.
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HE COXpaHeHa B MEpeBo/JIe, & MAKCHMAaIIbHO OJM3KOe 3HaUYeHHE K MCXOJ-
HOMY TEKCTYy JOCTHrHYyTO B iepeBoae A. C. BaramoBa, HecMOTps Ha TO-
Tepro MeTadopU3aLuy.

Bo ¢parmente Ne 5 C. A. EcCeHUHBIM MCHIONB3YeTCA CYIIECTBUTEIb-
HOE «Kabak», UMEIOIee 3HAUeHNE «ITUTEHHOE 3aBEJeHHE 10 TIPOIaxe 1
CO3JAHMIO YCIOBHil ISl YIOTPEONCHHS AJIKOTOJBHBIX HAIMHTKOBY .
B croBape maHHOe mpHiaratelbHOE MMEET IMOMETY «Pa3sTOBOPHOEY.
B tekctax mepeBomoB C. A. IlapraueBoii u A. C. Baramosa 3T0 pocTo
CYIIeCTBUTEIbHOE “PUD” — «3aBeieHHE, B KOTOPOM MPOJAIOTCS aTKO-
TOJbHBIC HAMMUTKH ISl PAaCIUTHsl BHYTPHM WIM BHE JAHHOTO IOMeEIIe-
Hus». JlaHHBIN TepeBOl JOCTATOYHO TOYEH, ITOCKOIBKY CYIIECTBUTENb-
HOE «mad» WMeeT aHaJIOTHYHOE JIEKCHYeCKOe 3HAaYeHHWE M OTTCHOK
PasTOBOPHOCTHU M MPOCTOPEUHOCTH.

Bo ¢parmente Ne 6 C. A. EceHUHBIM UCTIONB3YETCSA CYIIECTBUTEIb-
HOE «IIPOCTUTYTKa», UMEIOIIee 3HAUYCHUE (OKCHIMHA, 3aHUMAFOIIAsCs
npOCTHTyuHeI‘/'I>>72. B crnoBape naHHOE CylIECTBUTEIBHOE HE UMEET CTH-
nuctuueckux nomet. B texcte C. A. IlapHaueBoil nepeBOJUUK MEPEAAET
3HaueHHe (pa3eosoru3MoM, UMEIOIIUM Oubeiickue Kopau — “scarlet
women” — «barpsHas jxeHa, oy aHuIay. [Ipr 3TOM CIIOBO HMEET MOMETY
«KHIDKHOE», YTO HE COBMAJaeT CO CTHJIMCTHYECKOHW OKpacKod cioBa
«IPOCTUTYTKA», UCIIONb3yeMOM B opuruHaie. B nepeBone A. C. Bara-
1OBa 3TO CYIIECTBUTEIBHOE IEPENAeTCsl ONMUCATEIBLHBIM IyTeM “Qirls
that go whoring” — «aeBymiku, npenarontuecs oayay». Ha Hamr B3rims,
3HaueHue Tekcta C. A. EceHnHa otnmudaercst oT 000UX BapUaHTOB Tepe-
BOJIa, TIOCKOJIbKY KaXKIBIH M3 BapUAHTOB WUMEET KHIDKHBIA OTTEHOK, KO-
TOPOTO HET B OPUTHHAJIE.

Bo ¢parmente Ne 7 aBTopoM HCIONB3yeTCs (HPPa3eosoTu3M «KapHTh
CITUPT», UMEIOINI 3HAYeHUE «PACIMBaTh CIUPTHBIE HAIUTKWY». B cio-
Bape JaHHBIH (ppa3eosorn3M HMeEeT MOMEThl «yrojoBHOE». B Tekcre
C. A. TlapnaueBoid mEepeBOAUMK IepenaeT 3HadeHHe (Qpaseosorn3ma
omucatenbubiM TyTeM “alcohol will be done” — «uanmThCs», AaHHOE
CJIOBOCOYETAHUE OTHOCHUTCSA K HeHTpanbHOU jekcuke. B mepeBoge A. C.
Baramosa (paseonorusm mepenan onmcareasHo “carouse with delight” —
«BOCTOPXXEHHO KyTWUTh». B maHHOM BapuaHTe IepeBOAa HCIONB3YETCs
KHW)KHAsl JIGKCHKa, MPOTUBOpevalnas s3blKy opuruHana. Takum oOpa-
30M, HU OAWH U3 IIEPEBOJAOB HE OTPAXKACT CTUIIMCTUKHN OpUTrrWHAJIa, OJHA-
KO 3HauYeHue (Ppa3eonoru3mMa rnepesiaHo IOCTATOYHO BEPHO.

™ Oseros C. U. Ykas. cou.
2 Tam xe.
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Bo ¢parmente Ne 8 C. A. EceHUHBIM HUCHOJB3YETCS CYLICCTBUTEIb-
HOE «0aHOUT», UMEIOIee 3HAUCHUE «YYaCTHHK OaHbl, BOOPYKEHHBIN
rpabutens» >, B texcre C. A. TlapHaueBoii mepeBOIUMK MepeaaeT 3Ha-
YEeHHE CYIIECTBUTEIbHBIM — “thugs” — «OanauThl, pa3ooiiHukn». B mme-
peBoge A. C. BaramoBa 3T0 cymecTBUTENbHOE IEPENACTCA ONMMCATENb-
HBIM myTem “thieves” — «Bopbl, moxuTHTENnH». TakuM o00pazoM,
JIEKCHYECKOe 3HadeHue cioBa “thugs”, mcrmoms30BaHHOE B IEPEBOIE
C. A. [lapraueBoii, COBIIaZaeT CO 3HAYCHUEM CYIIIECTBUTEILHOTO «OaH-
JMTBD B SI3bIKE OPUTHHAJIA, B OTJIMYKE OT CyLIECTBUTENBHOTO “thieves”,
ucnonb3zoBaHHoro A. C. Baranosbim.

Bo ¢parmente Ne 9 C. A. EceHMHBIM HCHIONB3yeTCS MpHUilarareilbHOE
«TpOTIAIIUiT», UMEIoIIee 3HAUCHNE «Oe3HaIekKHbIH, HU K YeMy HE ITpH-
TOJHBINY» ¥ TOMETY «pa3roBopHoe» . B Texcre C. A. ITapuaueBoii nepe-
BOJYMK NEPEAacT 3HAYCHUE NPUIIAraTeIbHOIO ONUCATENbHO, C UCIIOIb30-
BaHMeM KOHCTpykimm “l am gone” — «ronmMmeni». B mepesome A. C.
Baranosa 3HaueHue AaHHOTO MPUIATaTeILHOTO MepeaaeTcs OMUCaTelhb-
HeiM mmyTeMm “totally worthless” — «coBepiieHHO HHYETO HE CTOSIIHIN.
TakuM 00pa3oM, JEKCHUECKOE 3HAYCHHE CJIOBA «IIPOMAIIUI» B TEKCTE
nepeBo/ia MepeiaHo HeJOCTaTOYHO TOYHO, OJHAKO, Ha HAIl B3TJIsA, Iepe-
Bon C. A. [lapHaueBoii OmiKe K JIGKCHUECKOMY 3HAYCHUIO MPUIaraTeiib-
HOTO B OpPHUI'HMHAJIe, B TOM YHCIIE M3-3a TOIO, YTO 00a JAHHBIX BapHaHTA
MUMEIOT ceMy JIeHCTBHs, B OTiM4ue oT ciioBa “worthless”. Hanmudue ria-
TOJIBHOM CEMBI MOKa3bIBACT, YTO CYOBEKT JEHCTBUS HAXOIUTCS IOJ BO3-
NEHUCTBUEM KaKHX-TO OOCTOSITENBCTB, KOTOPHIMH OH TOHHUM, KOTOpBIE 3a-
CTaBJISIIOT €ro nponactb. CTUIIMCTHYECKOE e 3HAUYCHUE NPUIIaraTeIbHOTO
«TPOTIAIIUIT» 3HAYUTEIBHO OTJIMYACTCS OT 00OMX BapUaHTOB TIEPEBO/IA.

B pesynbraTe aHanm3a AByX CTUXOTBOPEHHH, K KaXKIOMY U3 KOTOPBIX
MpuUiIarajuch JBa BapHaHTa MEPEBOJAA, Mbl MOXKEM IPHUHTH K BBIBOLY,
YTO OCHOBHLIMU TPYAHOCTIAMH IEPEBOAA JICKCUKH, I/IMeIOHIeﬁ OorpaHu-
YeHHyI0 cdepy ymnoTpeOiieHus, a Takxke (pa3eoJOrHUSCKUX CIUHUII,
SIBIISTIOTCSL:

1) tpyaHOCTh MOAOOpPa CHHOHMMHYHOH (Dpa3eosorn4ecKor eIuHH-
IbI, KOTOPast ObI COBMAJalla HE TOJBKO M0 00bEMY JIEKCHUECKOTO 3HaUe-
HUS, HO ¥ TI0 CTHJIUCTUYECKOH OKPACKE;

2) motepst Meradopuzanuy Mpu TepeBoje (paseonoruzma omnmca-
TEJNBHBIM IIyTEM WM 3aMeHe (Qpa3eooru3Ma OJJHUM CIIOBOM;

8 Oskeros C. U. Vkas. cou.
™ Tam »xe.
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3) TpyAHOCTh B COOJIOMCHUM CTHUIUCTHYCCKOH OKPACKH OTACIBHBIX
JIEKCEM TIpH TIEPEBO/IE;

4) cTpeMIIeHHE TEKCTa MePEBOJOB K KHIKHOCTH B OTJIMYHE OT TEKCTa
OpHWTHHANA,

5) ucnonb30BaHUe MPHU MEPEBOJIC HA AHTJIMHUCKHIA A3bIK HE HCKOHHBIX
AHIJIMKACKUX CJIOB U (pa3eosOru3MOB, a 3aMMCTBOBaHUM U3 IPYTUX SI3bI-
KOB, YTO HEN30€KHO NMPUBOJUT K M3MEHEHHIO CTHIIUCTHYECKON OKPACKU
CJIOBA, a CJIeIOBATEeIhHO, M BCETO TEKCTA.

Takum 00pa3oM, MBI MOKEM MPHUTH K BBIBOLY O TOM, UYTO MEPEBOJ
TaKUX TPYIII JIEKCUKH, KaK (pa3eoI0ru3Mbl, IPOCTOPEUHS, SKCIPECCUB-
HBIE W Pa3TOBOPHEIE JEKCHUECKHE eIUHUIIBI, TPeOyeT He TOIBKO TIy0o-
KOTO 3HaHMs A3bIKa UCXOJHOTO TEKCTa, HO M f3bIKa repeBoja. B pac-
CMOTpPEHHBIX HAaMM BapUaHTaX TMEPEeBOJUYUKH MCIONb30BATIH MpHUEM
3aMEeHbI OJJHOTO (hpa3eooru3mMa APYruM, CHHOHIMUYHBIM TI0 3HAYCHHIO,
a Take IMPUHIII OMUcaTeIhHOTo mepeBoa. [lepeBos aKCpecCUBHON 1
MIPOCTOPEUHON JIEKCUKU C pa3HOM CTENEHbI0 TOUHOCTH BBIMOJIHEH BCEMU
aBTOpaMH, OJIHAKO B TEPEBOJIE TEKCT YacTO B OOJBINEH CTENEHU IMpH-
OJIMKEH K TUTepaTypPHOMY SI3BIKY, YeM B aBTOPCKOM OpHUTHHAIIE.

Boxpuvuuesa E. B., bocomonosa E. C.

Specific features of language realties translation
(on the base of S. A. Esenin’s poems “A Letter to the woman” and
“Yes! It’s settled! Now and for ever...”)

Vokhrysheva E. V., Bogomolova E. S.
Abstract. The article reveals the difficulties in translation of language real-
ties from Russian into English using the translations of S.4. Esenin’s poems by
several authors. The research demonstrates that the interpreters use more neu-
tral vocabulary transferring language realities than in the original.
Keywords: translation, language realities, idioms, colloquial lexical units.
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PA3JIEJI 3. IPOBJIEMbBI IIEPEJAYH SI3bIKOBBIX
EJUHUAIL C AHT'VIMUCKOI'O A3BIKA HA JIPYT'UE SI3BIKHN
B CUCTEME NEPEBOJYECKOI'O JUCKYPCA

3.1. TepMHHBI METOAHKH NPENOJABAHUS AHIVIMHACKOr0 sI3bIKA
B cHCTeMe MepeBoI4eCKOro JUCKYpPca: KOTHUTHBHbBIE ACTIEKThI

[lepeBon mpencraBnseT cOOOW CIOXKHYIO Y3KOMPAKTHUECKYIO HAes-
TENBbHOCTD, SIBJISIETCSl PE3YJIbTATOM CIUSHHUA (MHTErpalyy) NepBUYHOTO
TEKCTa, NMepeBoYMKa U KOHEYHOIo pesyibpTaTa nepeBoaa. llepexon Ha
HOBYIO KOTHHUTHUBHO-AUCKYPCUBHYIO NapaJUrMy B JIMHI'BUCTHKE, B 4acT-
HOCTH B TEPMHUHOJIOTUH, PACCMATPUBAIOLICH TEPMHUH KaK pe3yJbTaT pe-
YeMBICIUTE/IBHBIX OIEPALHi ~, MPEANOaraeT HeoOXOAMMOCTh PEIICHHS
psina mpobieM B cdepe epeBoaa TEPMUHOB U TEPMUHOCUCTEM C Y4€TOM
B3aMMOJCHCTBUS A3bIKA, MBIIUICHUS U S3bIKOBOM JIMYHOCTHU MEPEBOAYH-
Ka. B cBs3M ¢ 3THM B mocienHee BpeMs EPeBO N3y4aeTcsl B KOTHUTHB-
HOM acIIeKTe.

Ecnu Mb1 0oOpaTtuMcst K ONpEeNiCHUIO MOHATHS «T€PMUH», TO YBH-
UM, YTO MPEACTABUTENIM KOTHUTHBHOTO HAIPABJICHUS BBIACISIOT KO-
HUTUBHYIO CYIIHOCTh B TOJIKOBaHMHM TepmuHa. Tak, C. . Mamxaesa
JaeT cleAylollee OIpeaeNeHne TepMUuHy: «TepMHH — 3TO JeKCH4ecKast
€IMHHIA, CO3JAromasicst Uil 0003HauYCHHs IMPEIMETOB, SBJICHUH, MPO-
[IECCOB, MPHU3HAKOB, KOTHUTUBHO W JWCKYPCHBHO 3HAYMMBIX JIMIIb B
0CO00M CEMHOTHYECKOM IMPOCTPAHCTBE, 00JaaromIasi KOHBEHIIMOHATh-
HOCTBIO B YIIOTPEOJICHNH U SBIAIOLIASICA WICHOM OINpPENeIEHHON TepMU-
HOJIOTHYECKOI CHCTEMBI» °. MBI OIpe/ieNsieM TepMHH KaK JICKCHUECKYIO
e/IMHUILY, HEOOXOAUMBIA MHCTPYMEHT NPO(PECCHOHATLHON KOMMYHHKA-
UK CIeMUAbHON cdepbl ynoTpeOJIeHnsT W BaKHEUIINH KOTHUTHUBHO-
KOMMYHHMKATUBHBIN 3JIEMEHT SI3bIKa.

[lonnmaHne TepMUHOB B KOTHUTHBHOM KJIIOY€ yKa3bIBaeT HA TO, YTO
OCHOBHOM MpoOJIeMOl MPH HX TepeBoje ABIsAETCs NMpobieMa JA0CTHXe-
HUS ero azekBaTHOCTH. [lepeBon TepMUHOB OyAeT ycIielieH, ecu mepe-
BOIYMKY OyIyT MOHSTHBI KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH, OTPa3HUBIIHECS B
HOMHHAIIMK HMCXOTHOTO si3bIKa. [lo3TOMy mepeBol B KOTHUTHBHCTHKE

" Jleitunk B. M. Koraurtussoe TEPMHUHOBEJICHUE — IIATBINA 3TAll pa3BUTHS TEP-
MUHOBEICHUS KaK BEIyIIeH HaydHOW MUCHUIUIHHBI pyOeka XX—XXI BekoB //
KorHutuBHas IMHTBUCTHKA: HOBBIE ITPOOJIEMBI MO3HAHMA: ¢O. Hayd. Tp. / moj
pen. JI. A. Manepko. Bein. 5. M.; Pa3ans, 2007. C. 124.
® Mamxaesa C. Y. MeuIMHCKEE TEDMHHOCHCTEMBI: CTAHOBJICHHE, Pa3BUTHE,
¢ynkuonnpoBanue. Acrpaxans: ATMA, 2012, C. 13.
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paccMmaTpuBaeTcs KaK TPOIECC MOCPEAHUYECTBA MEXKAY S3bIKAMH H
KyJIBTYpaMH, KOTOPBIX BKIIIOYAET B ce0s pa3IMyHbIe THITBI KOTHUTUBHO-
ro mpomnecca’ .

AHanu3 Hay4IHOH JTUTEepaTypsl NMOKA3bIBAET, YTO BHAUMAaHHUE HCCIIENO0-
BaTeNel MPHUBIIEKAIOT pa3HbIE BOMPOCHL. TaK, KOTHUTHBHBIMH OCHOBa-
HUAMM CTpaTeruii nepesosa sanumamich JI. M. Anexceesa’®, H. K. Tap-
6013c1<m7179; B. B. che380 U JIp.; KOTHUTUBHOW MOJIENIbIO TTOHUMAHUS
MEPEBOAUYMKOM HHOS3BIYHOIO TEKCTa 3aHUMaiicsa T. A. decenko®; Kor-
HUTHMBHOI CYIIHOCTBIO IepeBoadeckux ommbok — T. A. [opesa™.

B cBoeM nccrnenoBanny Mbl oOparaeMcsi K OIMUCAHUIO CIIOco0O0B Te-
peBoOJla TEPMHHOB METOJMKH TIPETIOaBaHNS aHTJIMHCKOTO SI3BIKA, LENBI0
UCCIICIOBAHUS SBISICTCS PACCMOTPEHHUE CIOCOOOB M3BJICUCHHS KOTHH-
TUBHOT'O COACPIKAHUA U3 A3bIKa OpUTI'MHAJIa U KOJUPOBAHUA B CAMHHUIAX
S3BIKA MTEPEBOA.

AHanmu3oM sl Halero uccienoBaHust nocayxuwid 100 TepMuHOB,
OTHOCSIIIMXCSI K THUIIOJIOTUH YIPAKHEHUH B OOYyYEHHH WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, KOTOPBIE MPEJICTABICHBI B aHTJIO-PYCCKOM TEPMHUHOJIOTHYECKOM
CIIPaBOYHHUKE TI0 METOJIWKE IMPENOoJaBaHMs WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO
pen. W. JI. Konecunkooii 1 O. A. JIonruHoit .

"7 Faber P. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Lan-
guage, 2012. P. 103.

® Anekceesa JI. M. Crparernn ygadsoro mnepesoxa // UHIycTpust miepeoja u
nH(popManMoHHOEe obecreueHre BHEITHEIKOHOMHUYECKOH NIESTENbHOCTH Tpe-
TPUATHI: MaT-IIbI MexIyHap. koH®. [lepmb: M3n-Bo Ilepmckoro roc. Tex. yH-
Ta, 2006. C. 8-12.

™ Iap6oscknii H. K. Teopus mepeBoza. M.: U31-Bo Mock. yu-Ta, 2004, C. 358—
464.

% I'ycer B. B. HekoTopbie 0COBEHHOCTH OCMBICIICHHS TEKCTa B YCTHOM MOCITe-
nosaresnbHOM nepeBoae // Bectaux MITJIY. 2002. Bemm. 463: IlepeBox u auc-
kypc. C. 5-21.

8 ®ecenko T. A. KpearnBHoCTh 1 pobniemsl epeBoaa // Bompocsr KOTHUTHB-
Hoit yimHTBHCTHKH. 2005. Ne 1. C. 49-54,

82 T'opesa T. A., HecrepoBa H. M. IlepeBomueckast ommOKka Kak OmnOKa MOHU-
Manug // VHgycTpus mepeBoja M HMH(MOPMAIMOHHOE OOecrieyeHHe BHENIHe-
9KOHOMHUYECKOH JAEATEIBHOCTH NPENNPHUSITHI: MaT-JIbl MEXIyHap. KOHd.
Iepmb: U3a-Bo nepmckoro roc. Tex. yH-Ta, 2006. C. 47-53.

8 Konecuukosa W. JI., Jlonruua O. A. AHINO-pycCKHA TEPMHUHOJIOTUYECKUN
CIPaBOYHHK MO0 METOAMKE MPENoaBaHUs MHOCTPAHHBIX s3bIKOB = A handbook
of English-Russian terminology for language teaching. CII6: Pyc.-bant. un-
tdopm. mentp BJINL; [Cambridge]: Cambridge univ. press, 2001. C. 217-275.
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Paccmotpum cTpoenne manHbIx TepMuHOB. Cormacao P. @. Ilponu-
HOI™, TEPMHUHBI JETISITCS:

1) na npoctsie — drill opunn, exercise ynpascnenue;

2) crioxHbIe — brainstorming moszeosoit wmypm;,

3) TepMMHBI-CIIOBOCOYETAHMS — Warm-up activity peuesas pasmunxa,
closed questions sonpocet 3akpeimozo muna.

TepMUHBI-CIIOBOCOYCTAHHS, WM MHOTOKOMITIOHCHTHBIC TEPMHUHBI,
HAXOJSITCS B aTpUOYTUBHOM CBsI3M. B HaleM Mcciie0BaHUH MPEACTaB-
JICHBI YeThIpe BUJA CBs3U. Tak, aTpuOyTHBHASI CBSA3b MOXET OCYIIECTB-
JSATHCS C TIOMOIIBIO KOHCTPYKIIHIA:

1) «cymiecTBUTENIbHOE + CyIIECTBUTENBHOEY: jigsaw activity, infor-
mation gap, learning strategy;

2) «npunaratenbHoe + cymiecTBuTeNbHOeY: free discussion, divergent
guestion, pre-communicative activity;

3) «mpuvactue + cymectutenbroey: guided discussion, focused in-
terview, jumbled dialogue;

4) rpymnma cios, tae repyuanii rnasueiii: gap filling, blank filling.

[TpoaHamM3UPOBAHHBIA MaTepUall MOKa3aj, YTO OCHOBHBIM MPHEMOM
nepeBo/ia TEPMUHOB B HAIlIEM HCCIICIOBAHUH SIBIISICTCS KAIBKHPOBAHHE
(64 %). K Takum tepmuHaM MOkHO oTHecTH: role play — posnesas urpa,
communicative activitieS — KOMMyHUKaTHBHBIC ympakHeHus, oral
reporting — yctHoe coobtieHue u fp.

Crieyroliieii Mo YMCIEHHOCTH TPYIIIOW TEPMHUHOB SIBIISIOTCS TEPMH-
HBI, B KOTOPBIX MIEPEBOJI OJTHOTO U3 YJIEHOB CIIOBOCOYCTAHMS TIEPEBOIUT-
csl rpyImnoi nosicHstomux cioB (13 %), nHanpumep: jigsaw activity — yi-
paxxkHeHHe Ha OOMeH MH(popMmanuei mo Tumy mo3aukwu; free practice
activity — ympaxHeHue Ui HEPEryJIHPYEMON aKTHBH3AIMH S3BIKOBOTO
Mmarepuaia; mind-mapping — ynpakHeHne Ha BBISIBICHHE M COMOCTABIIC-
HHE TOYEK 3PCHUSI, TIO3UI[MOHHUPOBAHIE TIPHUOPUTETOB.

Takke HaMH BBISIBJICHBI TEPMUHbI, KOTOPBIE MIEPEBEICHBI C TIOMOIIIBIO
pasnuunbix npemioroB (11 %): text-based discussion — muckyccus Ha
ocHOBe Tekcra; pyramid discussion — nuckyccusi B opme mHUpamMHIbL;
guided practice activity — ynpaxHeHne 11s1 1ieIeHanpaBIeHHON aKTHBH-
3allii Mateprana u ap.

Emie oaHa rpyrmmna MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB — 3TO TEPMHHBI,
MepPEBO/I KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS ¢ W3MEHEHHEM TIOPSIKAa KOMIIOHEH-
ToB aTpubyTHBHOU Tpymsl (7 %): testing techniques — mpuemsl KOHTPO-

8 IMponnna P. ®. IlocoOue mo mepeBoay aHMIMHCKOM HayYHO-TEXHUYECKON
uTepaTypsl. 2-e u3n. M.: Beicias mkona, 1973. C. 9.
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as1, closed questions — Bompocs! 3akpeiToro Tuma, true-false questions —
BOITPOCHI, TPEOYIOIIUE OTBETA.

Bcero 2 % TepMHHOB B HallleM HCCJICIOBAaHUU MEPEBEIACHBI C TIOMO-
IIBI0 HCIIONB30BaHMs POAUTEIRHOTO Tazexa: Word association — mopo-
JKIEHHE CEeMaHTHUYECKMX accolmanuii; problem solving — pemenne pe-
YEeMBICIUTENLHBIX TPOOJIEM, 3a1a4.

Tepmun drill — gpumn (1 %) mepeBeneH ¢ MOMOIIBIO TPaHCIUTEPa-
IHH.

[Ipoananu3upyem crienupuKy nepeBojia HEKOTOPBIX TEPMUHOB. Tep-
MuHBI activity, task, exercise®™ m1ocIoBHO Ha pycCKHil S3BIK MEPEBOIATCS
KaK ynpadicnenue. PaccMOTpUM moapoOHee, YeM OTIMYAITCs ITH Tep-
MUHBI B aHTJIMHACKOM SI3BIKE U B 3apyOC)KHON METOAMKE MPEToaBaHMsl.
B Hacrosiiee BpeMsi TEpMUH EXEICISe COOTHOCUTCS ¢ HEKOMMYHHKATHB-
HBIMHU (S13bIKOBBIMH) YHpaKHEHUSIMU. [IpeicTaBUTEIM KOMMYHHUKATHB-
HOT'O MO/IX0/1a CTaparoTCsi n30eraTh 3TOr0 TEPMUHA HII HCIIOIb3YIOT €r0
B OIIMO3UIIMHU K TepMuHaM activity u task. Tepmun activity B aHros3b14-
HOM METOQHMKE TPAaKTyeTCsi KaK TPCHUPOBKA, BBIMOJHEHHE Yy4eOHO-
PEYeBHIX JCWCTBUI U cOXpaHseT cBoe oldIiee pomoBoe 3HaueHue. [lons-
tHe task OTHOCHUTCS MPEUMYIIECTBEHHO K KOMMYHHUKAaTHBHBIM YIPaKHE-
HUSIM, TIOJJpa3yMeBaeT pelieHne y4eOHoH 3amaun. Takum oOpazom, Ais
HOJTy4eHHs aJIeKBaTHOTO MEPEeBOJa ITUX TEPMHHA MEPEBOAUHKY HYKHO
pa3o0paThcs B KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTSIX U MPHOETHYTh K KOHKPETH-
3allM¥ 3HAYEHUS TEPMUHOB €Xercise, activity, task npu mepesose.

Eciu MbI o6patumest k Tepmuny drill®, To 3neck Takoke mepeogunkam
HY)KHO IPHMEHHTh KOHKPETHOE TOJKOBAaHHE ATOrO TEPMHHA, IPHILT — 3TO
MHOT'OKPATHOE BOCIIPOHM3BE/ICHUE C LIEIbI0 aBTOMATH3AIMU HABBIKOB.

B aHros3eHBIX ci1oBapsax Tepmun problem solving® tpakryercs
KaK pelleHue 3a7a4 (MBICIUTEIbHBIX ONEpallii), B aHIJI0-PYCCKOM Tep-
MHHOJIOTHYECKOM CIPaBOYHHKE 110 METOJMKE MPEo/IaBaHusi HHOCTPaH-
HbIX s1361K0B 01 pen. WM. JI. KonecaukoBoit u O. A. JlonruHON TaHHBIN
TEPMHUH TEPEBOIUTCS KaK «PEIICHHE PEYSMBICIHUTEIbHBIX 331au», T. €.
aBTOPBI MMOJYEPKUBAIOT, YTO JTAHHBINA MPOLIECC HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH
C PEUBIO U S3BIKOM.

[poanammsupyem Tepmun split dialogue®, xotopsiit mepesoauTcs
«KaK ympaXKHEHHWEe Ha BOCCTaHOBIICHHME nuajoray. Split B aHrmmiickom

8 Konecuukosa U. JI., Jlonruna O. A. Ykas cou. C. 217-275.
% Tam xe. C. 226.
8 Tam xe. C. 232.
8 Tam xe. C. 243.
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SI3BIKE O3HAYAET «TpeIlrnHa, Packoi, paspeiB». IIpu mepeBome TepmuHa
MEePEBOAUMKAM MPHUIIOCH HCIOIB30BATh MPOTHUBOIOIOKHYIO CEMAaHTH-
4ecKyI0 TPakTOBKY ciioBa Split, mpumas sTM TepMHHY HalpaBICHHOCTh
Ha JIOCTIDKEHHUE ONPEeIeNIEHHOTO Pe3yiIbTaTa.

Tepmun word association®® MoxHO mepeBecTH Kak acCOLMALMS CIIOB
WU YTIPaXXHEHUE HA aCCOILMAIINIO, HO aBTOPHI CIIPABOYHUKA TEPEBOJISAT
3TOT TEPMHUH KaK «IOPOXKICHNE CEMaHTUIECKHX aCCOIHAIINi, TTOa9ep-
KHBasi 3TUM, YTO yNpaKHEHWE HAMpaBICHO HA BEHISBICHHE JOTMOIHU-
TEJIbHBIX, CEMAaHTHUUYCCKUX (PYHKIHUN, KOTOPBIC YCTOHYMBO CBS3aHBI C
OCHOBHBIM 3HAUEHHEM CJIOBAa B COBHAHUU HOCUTEJIECH SI3BIKA.

[Ipoananm3upoBaHHBI MaTepHuaa IMOKa3al. YTOOBI JOCTHYh MAaKCH-
MaJbHO TOYHOT'O IIEPEBOJAa TEPMHHOB HA PYCCKUH S3BIK, IIEPEBOAUMKAM
HYKHO YUYWUTBIBATb KOTHUTUBHBIC ACIICKTHI MPOLCCCa HOMHUHAIIUU, ITPUME-
HATh KOHKPETH3AIUIO TIPH TIEPEBOE; IIOMHHUTH O TOM, YTO TEPMHHOJIOTH-
YeCcKHe COYETaHWs He BCeraa TPeOYIOT JOCIOBHOTO MEePEeBOIA; TAKXKe Iie-
PEBOIYMKY HEOOXOANMBI MPOECCHOHATIbHBIC 3HAHUSI, KOTOPBIE MTOMOTYT
C/IeNaTh epeBo/i HanboJiee aleKBaTHRIM U TTPO(eCCHOHATEHBIM.

Paoueea C. C.

English language teaching terminology in the system of discourse
of translation: cognitive aspects

Ryabtseva S. S.

Abstract: The article deals with the question of studying English lan-

guage teaching terminology. The article describes the structure of multi-

component terminological phrases, cognitive aspect of translation and the
ways to adequate translation.

Keywords: terms in cognitive linguistic, English language teaching ter-
minology, terms’ translation.

3.2. CemaHTH4YecKas Kjaccupukanus TEPMHMHOB KuOepcmoprta
1 0COOEHHOCTH UX IepeBofa

B Hacrosiiiee Bpemst mpo0iiemMa 3JeKTPOHHOW KOMMYHHKAIIWU SIBIISI-
eTcs Ype3BhIYaifHO aKkTyalibHOH. B 31Ol cdepe paccMaTpuBaroTcs kaH-
poBble 0COOEHHOCTH KOMMYHUKAIMH, TICUXOJIOTO-THYHOCTHBIE XapaKTe-
PUCTHKH YYacTHHKOB, a Takke MpobiieMa MCHOIb3yeMOl HMH
TEPMUHOJIOTHH. TepMI/IHOCI/ICTeMa 3J'IeKTpOHHOI71 KOMMYHUKAIIUU HE0C-

# Konecuukosa W. J1., Jlonruaa O. A. Ykas cou. C. 243,
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TATOYHO M3y4€Ha B CBSI3U C TEM, YTO B HEH CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJIU-
YEeCTBO TEM, KOTOpBIE OOCYXIAIOTCSI B Pa3HBIX COOOIIECTBAX, a TAKKe
pasIn4HbIe CIOCOOBI M KaHpbl O0IIeHHA. B HacTodIee BpeMs CyIecT-
BYET JIEKTPOHHBIE COOOIECTBA, KOTOPblEe NPO(EeCCHOHATIBHO 3aHUMa-
IOTCSI ¥ OCYILECTBIISIIOT AaKTUBHOE B3aUMOCHUCTBHE B KHOEPCIIOPTUBHOM
coobmectBe. CamMu 3T COOOLIECTBa BOZHUKIN IPU TOSBICHUM HIPHI
Doom 2, xoTopast umena pexXxuM CETeBOM UTPHI Yepe3 JTOKATbHYIO BBIYHC-
JTUTENBHYIO ceTh. OHaKo JTHIIs Oiaromaps momyasipHocTy urpsl Quake B
1997 rony B CUIA mnosBuiace mepBas Jiura KAOEpPCIIOPTCMEHOB —
Cyberathlete Professional League®. CooTBeTcTBEHHO ¢ MOSBICHHEM
JaHHOTO (peHOMEHa KuOepcIiopTa U ero y4aCTHUKOB BO3HHKAET €ro Tep-
MUHOCHCTEMA.

[ToHsITHE «TEPMHHOCHUCTEMa» OBLIO OMpPENEIEHO MHOXXECTBOM aBTO-
pom. Tak, I'. O. BuHokyp oT™MeUaeT, 4To Jjisi KOHCTPYUPOBAHUS TEPMHU-
HOCHCTEMBI COBEPIICHHO HEOOXOAWMO HAJIMYME CIELHUaIbHON TEopHH,
T. K. TAKOTO POJIa TEOPHs JIEKUT B OCHOBE U TEPMHUHOCHUCTEMBI, U COOT-
BETCTBYIOIIEH CHCTEMBI TIOHATHI. B omHOW W TOH ke 00IacTH MOXKET
OBITH HECKOIBKO TEPMUHOCHCTEM HPH HAIHUMHI PSIa TCOPHI™ .

ITo muenuro [I. C. JloTTe, Hay4HbIE TEPMHUHOJIOTHUH SBJSIOTCS YIOPS-
JIOYEHHBIMU COBOKYIHOCTSIMH TE€PMHMHOB, NMPOTHUBOIOCTABICHHBIMU HE-
YIOPATOUCHHBIM .

MBI ke oA «TEPMUHOCUCTEMOW» ITOHUMAEM COBOKYIIHOCTh TEPMHU-
HOB, aJICKBaTHO BBIPAXKAIOMINX U OOBICHSIONINX MPO(HECCHOHATHLHO OpPH-
EHTHPOBAHHYIO AEATENLHOCTH YesioBeka. st 0003HaueHUs] TEPMHUHA MBI
onupaemcs Ha onpeaeneHue C. B. I'puHeBa, KOTOPBII NOHUMAET TEPMHUH
KaK «HOMHUHATHBHYIO CIIEIHATbHYIO JIEKCHYECKYIO €AMHUITY (CIOBO MIIN
CJIOBOCOYETAaHNE) CHEIHaJbHOTO S3bIKa, MPUHUMAEMyIO JUIsI TOYHOTO
HAMMEHOBAHHS CIICIUABHBIX OHSTHI .

ba3oBoe moHATHE, KOTOPOE OPraHU3YyeT TEPMUHBI B CUCTEMY B JaH-
HOU 001acTH, SIBISIETCS MOHATHE «KHOepcrmopT». CBOM MUCTOKH TEPMHH

% YacTHas koMnaHus Wikia, Inc. URL.:
https://ru.wikipedia.org/wiki/Cyberathlete_Professional _League (marta oGparie-
aus: 07.10.2019)

9 Bunokyp I'. O. O HEKOTOpBIX SIBICHUSIX CIIOBOOOpa30BaHMS B PYCCKOH TeX-
HUYecKoi TepmuHosiorun // Tpyasl MOCKOBCKOTO MHCTUTYTa UCTOPHH, (HIIO-
cotun u mureparypsl. 1939. T. V. C. 63.

% Jlorre JI. C. OcHOBBI MOCTPOEHMs] HAYYHO-TEXHUUYECKONH TEPMHUHOJIOTUH: BO-
npocsl Teopuu u Metoauku. M.: U3a-so AH CCCP, 1961. C. 24.

9 I'punes C. B. Beenenue B TepmunoBeaenue. M.: MI'Y, 1993. C. 15.
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HAXOIWT B AHTJIMICKOM S3bIKE M 3BYYHMT Kak e-sport miam cybersport.
B anrnos3siqHOM 00IIECTBE MCTIONB3YIOTCS 00a BapHaHTa TEpMHUHA, OJ-
HaKO, PEANOUYTeHNUE OTAAETCA BapUaHTy e-Sport, Tak Kak MPUCTaBKa e-
CBSI3BIBAET CJIOBO CO BCEM, UTO CBSI3aHO C ICKTPOHHUKOH, Ha PYCCKHI OH
MEePEeBOANTCS KaK «3JEKTPOHHBIN CIIOPT». B pycCKOsA3BIMHOM ke 00mie-
cTBe HamboJiee yMOTpeOUTENHHBIM BaAPHAHTOM IEPEBOAA SIBISIETCS «KH-
oepcropTy.

Tepmun «kubOepcropT» onpenensercss Kak KOMaHJHOE WM MHAWBU-
IyalbHOE COPEBHOBaHHME Ha OCHOBE KOMITBIOTEPHOH WIpPBI, I/Ie Urpa
MpeacTaBisieT cob0il B3auMoecTBUE ¢ OOBbEKTaMH YIIPaBJICHUS, UTPO-
Ka C UTPOKOM MIIM C YIeHAMU KOMaHbl B PAaBHBIX YCIOBHSIX.

st TOro 4TOOBI TEPMUH MOT (PYHKIIMOHUPOBATH B MPO(ECCHOHATD-
HOM JMCKypCe, OH JOJDKEH 001ajaTh pSJOM CBOHCTB: CHCTEMHOCTBIO,
HE3aBUCHMOCTBIO OT KOHTEKCTAa, TOYHOCTBIO, MEXKIYHAPOAHOCTHIO M
CTUJIMCTHYECKOU HeﬁmanLHOCTLIo94.

B Hacrosiiiee Bpems B KHOEPCIIOPTUBHOM COOOIIECTBE MOKHO BBIJiE-
JIMTH HECKOJIBKO HauOoJiee TOIYISPHBIX COPEBHOBATEIBHBIX AUCIUILINH.
K wum ornocsar: Fortnite, Counter-Strike: Global Offensive, Dota 2,
League of Legends u Overwatch. [Inst faHHO# CTaTbu MbI B3sUTH 332 OCHO-
By TepMUHOCHCTEMY nucuUIuHbl League of Legends, mockonbky (yHK-
IIMOHUPYIOIIME BHYTPH HEe TEPMUHBI OTBEYAIOT YKA3aHHBIM CBOWCTBAM.

League of Legends — 3To posreBasi MHOTOIIOJIB30BATENbLCKAST BUICONT -
pa c 3eMEeHTaMH CTpaTeruy B pealbHOM BpeMeHu. Kak mpejcraBuTens-
uuna xxaapa MOBA (Multiplayer Online Battle Arena), ona xapakrepu-
3yeTcsl CIISTYIOIMMH 0053aTeIbHBIMH CBOMCTBAMU:

1) nBa BpaKIyIOMIMX JIarepsi, HeIbl0 KOTOPBIX SIBISETCS YHHUTOXE-
HUE TJIABHOTO 3/1aHUS IPOTHBHUKA;

2) HECKOJBbKO JIMHHUH, HAa KOTOPBIX IEPUOJMYECKHU TTOSBISFOTCS BOM-
CKa IO/ yIIPaBICHUEM KOMITBIOTEPA, U PACTIONIOKEHBI 000OPOHHUTEIBLHBIE
OanHM, cep)KUBAIOIINE HACTYTUICHUE TPOTHBHUKA,;

3) repou oA yIpaBIEHHEM HI'POKOB, KOTOPBIE CTAHOBSATCS CHIIbHEE
3a CUET HAKOIUICHHUS ONbITa M MOKYIKH MOJIE3HBIX IPEJIMETOB Ha J100bI-
THIE 32 yOUICTBO BPaXKECKUX BOWCK PECYpCHI.

Kaxnas urpa ganHoro »aHpa Takxke o0jagaeT CBOUMH OCOOEHHO-
CTSIMH, KaK BHYTPHUHIPOBBIMH, TaK U TEPMHUHOJIOrHMYecKuMHu. Tak, Ha-
npumep, B nuctmiuinHe League of Legends, monsitie «repoii» ObLIO 3a-
MEHEHO Ha «YEMIIHOHY.

% KpspkaHosckas A. B., Cumonenko JI. A. AxryaibHble TIPOOJIEMBI YIIOPSI0-
yeHust HayaHol repmunoiniorud. K.: Haykosa nymka, 2007. C. 6.
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B nmaHHO# cTaThe mMpeacTaBieHbl IEPBUYHBIE BHYTPUUTPOBBIEC TTOHS-
THSI, KOTOpBIE OYAyT 3HAKOMBI KaXKJIOMy I'eiiMepy, a TakKe MX MepPEeBOJ
Ha PYCCKHH SI3BIK.

TepMuHOCHCTEMY MAHHOW UTPHI MOKHO DPAa3IEiINTh Ha CIEIyIOIINe
TPYIIIBL:

1) TepMHUHBI MEXaHUKH UTPBI;

2) TepMUHBI (PIHTE3UITHON BCEIEHHON YeMITHOHOB (TE€POEB).

B nanHOl cTaThe NpeACTaBIECHbI IPUMEPBI TEPMUHOB IIEPBOM I'PYTIIIBL.

TepMHUHBI MEXaHUKH UTPHI — 3TO TEPMHUHBI, BBEJICHHBIC Pa3padoTyu-
KaMU C 11eJ1bl0 0003HaueHHs1 00BEKTOB BHYTPHU UTPHI, a TAKXKE 3a €€ Mpe-
nemamu. Takum 00pa3oM, BHYTPH 3TOU TPYIIITEI CIIETYET BEICTUTH:

1) BHyTpUUTPOBEBIE TEPMUHEI;

2) HaUMEHOBaHUS UTPOKOB.

[lon BHYTpUUTPOBBIMU TEPMHUHAMH MBI TIOHUMAaeM T€ TEPMHHEI, KO-
TOpBIE CYIIECTBYIOT BHYTPH BUACOUTPHI U HE SBISIFOTCS aKTyaJbHBIMH
BHE Hee. HanMeHOBaHMe UTPOKOB ke MpecTaBiseT codoi cucteMy 000-
3HaYEHWH UTPOBBIX MO3UIMI UTPOKA, & TAKKE €Tr0 PONIb B CTOIIKHOBEHUH
MEX]Ty JIarepsIMH.

[lpu mepeBojiec BHYTPUUTPOBBIX TEPMUHOB HA PYCCKHIA S3BIK IOJIB30-
BaTeNM CTAJKMBAIOTCSI CO CIEAYIOIIEH CIOKHOCTBIO: TMPAKTHUECKH Kax-
JIBI W3 HUX MMEET JIBa BapHaHTa MepeBOia, OAWH U3 KOTOPBIX Tpeiiara-
10T MpodecCHOHATIbHBIE TIEPEBOTYNKH, KOTOPBIE 3aHUMAIIICh TIEPEBOJIOM
UTPBI; BTOPOM K€ — TOT, KOTOPBIH MCIIOJB3YIOT UIPOKH MPU BHYTPHUHUIPO-
BoM oOmmeHun (cMm. Tabmuia 1). DTo siBIeHHE OOYCIOBIEHO TEM, YTO
OOJBITMHCTBO UTPOKOB HAYaIHM UTPATh B aHTJIOS3BIYHYIO BEPCHIO UTPHI B
CHITY JIOBOJILHO MPOJIOIKUTELHOTO OTCYTCTBHS PYCCKOS3BIYHOM.

Tabruya 1
BHYTpUUIPOBbIE TEPMHUHOB THCHUTIHHBI
League of Legends u ux nepeBoj
AHrnuiickui Bapuant Bapuant
BapUaHT MEPEBOTYMKOB UTPOKOB

Lane JIUHUS JICHH/naiH
Top lane BEPXHsIsl JIMHUS TOII
Jungle nec JOKaHIJT
Middle lane CpeJHsIs JINHUS MU/
Bottom lane HIUDKHSIS JTUHUS 00T
Support MOJIICPHKKA can
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Kak MBI BUIUM B JaHHBIX NIpUMEpaxX, UTPOKH OTIAIU MPEAIOUYTECHHE
TakKUM TICPEBOMYCCKUM TpaHChOpMAIMsIM, KaK TpaHCIUTEpalus |
TpaHCcKkpuOupoBaHue. Cxoxee sBICHUE MBI MOXKEM HAOOJaTh M C HO-
MHHAIMEH TTO3UIINN UTPOKOB B UTpe (cM. Tabmuria 2).

Tabnuua 2
HaumeHOBaHNS NTPOKOB AUCHUIJIHHBI
League of Legends u cienuduka ux nepesoaa

AHTIHCKUN Bapuant Bapuant
BapUaHT MIePEBOTYMKOB UTPOKOB
TopLaner UTPOK HIDKHEHN JJMHUM | TomJeiiHep
Jungler JIECHUK JDKaHTIIEp
MidLaner UTPOK CPEIHEH JMHUK | MUJUICHHED
BotLaner WTPOK HIDKHEH TMHUM | OOTJeiHep/ank/ankeppu
Support UTPOK TOJJICPIKKH carn/canmopt

31ech cienyeT OTMETUTh, YTO BapUaHT IEPEBOJa CICI[HATUCTOB SIB-
nsieTcs 0oJiee TMOHSATHBIM IS OOBIYHOTO OOBIBATENSA, B TO BpPEMs Kak Iie-
PEBOJI WIPOKOB BBINJISIIUT Oo0jiee CHEU(GUYHBIM U OyAeT MOHSITHBIM
JIUIIb CAMUM MI'POKaM U KHOEpPCIIOPTCMEHaM.

Takum o0pazom, mepeBOa TEPMHUHOB KHOEpPCHOPTa OCTAETCS CIOp-
HBIM BOITPOCOM, ITOCKONBKY MPAKTUYECKH KaXIbI M3 HUX WMEET Kak
MUHUMYM JIBa BapuaHTa TEPeBOJa HA PYCCKHM S3bIK, YTO BBI3bIBACT
CJIO)KHOCTh B UX NMPUMEHEHHH B TIPOPECCHOHAIEHOM AMCKypce. MoxXHO
CIeNaTh BBIBOJI, YTO KHOEPCHOPT Kak mpodeccnoHambHas JesTelIbHOCTh
YEJIOBEKA SIBISIETCSI MOJIOJOW M MAJIOM3y4YEHHOM, YTO HEOCIOPHUMO BbI-
3BIBAET MHTEPEC K U3YUCHUIO TEPMUHOCUCTEMBI JJAHHOTO JTUCKYypCa.

Twpun Il. B.

Semantic classification of terms of e-sport and features
of their interpretation.
Tyurin P. V.
Abstract. The article depicts the main aspects of e-sport discourse, the se-
mantic classification of e-sport terms on the example of the game “League of
Legends” and the problems and difficulties in their translation into Russian.
Keywords: e-sport, discourse of e-sport, terminology, e-sport terms,
“League of Legends”, translation.
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3.3. OCHOBHbIE XapaKTEePHCTHKH HCTOPUYECKOI0 TEKCTAa U TPyA-
HOCTH TepeBoa (Ha mpumMepe npousBedenusa «Ucropust AHrIAM»
KsTpun Makouieii)

IIpucranbHbl HHTEPEC K UCTOPUUECKOM JINTEpATypE U €€ MepeBogam
00BsICHAETCA TEM, YTO OHH IO3BOJISIIOT BOCCO31aTh JII0O0OH HCTOpHYe-
CKHUH MIEPHOJ B €ro IeTLHOM O0JIHKE, MO3HAKOMHUTLCS ¢ OBITOM, O0IIEeCT-
BEHHON JEATENBHOCTBIO JIIOAEH W HICOJOrHei, LapuBIIEH B Ty WIH
WHYIO 3TO0XY, W 4TO emé Ooyiee BaKHO, M30€XKaTh OMIMOOK IPEAIIECT-
BEHHUKOB.

IIpenMeToM Halero uccie0BaHus IBUINCH JIEKCUUECKUE TPYTHOCTU
nepeBoja Ha MaTepuaie ucropudyeckoro tpynaa «Mcropusi AHrimm or
BoclIlecTBUs Ha npecton Skosa I 1o BouapeHus ['aHHOBeEpckoOl AuHA-
CTUM» TepBOH xkeHIuHbI-UcTopuka B bpurannu XVIII Beka Katpun
Makonel. /JJaHHOe HCTOpPHUYECKOE MPOU3BENCHUE OXBATHIBAET HUCTOPHIO
Anriauu ¢ 1603 ron no 1689 ron u nperocTaBiIseT JOBOIBHO PaIUKaIlb-
HbI€ BO33PEHHUs Ha JaHHBIA MCTOpUYecKuil nepuo. [1o MHEHHIO MHOTHX
WccIeoBaTeseil’, aBTOp CTala OJHHMM M3 INIAIIATACB AHTIHIACKOrO pa-
JUKaJIM3Ma, UCCIEeJOBaHNE KOTOPOIO CErofHs HEBO3MOXKHO 0e3 u3yde-
HUS €€ TTOJIMTHYECKUX B3TJI110B.

I'oBopst 0 mepeBoae Tpyna K. Makosneii, HeoOX0AMMO UMETh B BUAY,
YTO 9TO JUAXPOHUYECKUN MTEPEBOJ — TOT BUJ ITEPEBOAA, KOT/Ia «BPEMEH-
HBIE YPOBHHM $I3bIKOB OpPHTHMHAJIA U TEPEBOJIAa YXKE HE SBISIOTCS COOTHO-
CUTCIIbHBIMH, a OSKCTPAJIMHTBUCTUUYCCKUC XAPAKTCPUCTUKHU COOTBETCT-
BYIOIIHX 30X PA3IMUaiOTCs KOPEHHBIM 00pa3oM»™. BeieacTue 310ro
IpY AMAXPOHHOM IepeBoje Haubojiee TPYIHOU SBIAETCS mepenada Hc-
TOPUUYECKUX PEAIUN.

Bo-niepBbIx, 3T0 3THOTrpaduyeckue peanuu. K HUM oTHOCSTCA, Ha-
npumep, damask, mace, cloak, footmen, penny, pound u T. 1.

The King sent a messenger... with his mace...”.

‘Koposb oTnpaBuil IOCITAHHUKA ... C CHMBOJIOM KOPOJIEBCKOM BIACTH —
OymaBoii...’

% Hill B. The Republican Virago. The Life and Times of Catharine Macaulay,
Historian. Oxford: Clarendon Press, 1992. 263 p.; Lefevere A. Translation, re-
writing and the manipulation of literary fame. London: The Cromwell Press,
1992. 169 p.

% Bunorpanos B. C. Beenenue B nepeogoBenenue. M.: M3n-Bo uHCTUTYTa
ob1ero cpeanero odopasosanus PAO, 2001. C. 138.

% Macaulay C. The history of England, from the accession of James | to that of
the Brunswick line. In 8 vols. London: J. Nourse, 1769. Vol. 2. P. 53.
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Bropyto 60mbIIyI0 TPYIITY COCTABIAIOT OOMIECTBEHHO-TIONUTUIECKIE
peamuu. Hampumep, baronet, infanta, House of Commons, House of
Lords, Lord High Treasurer u . .

TONOHUMBI COCTABJISIOT TPETHIO TPYIIIY HCTOPUIECKUX peauid: river
Oroonoko, Guania, Low Countries, Palatinate, Amboyna u . 1.

After a tedious voyage the avdenturers reached the coast of
Guania...”.

‘Ilocne yTOMUTENBHOIO MyTEHIECTBUSI UCKATEIN MPUKIFYEHUN 10c-
TUTTIH T0Oepexbs | BuaHsL...”

CoBpemenHoe HazBanue [aiiana, uiau KoomepatuBnas PecmyOmuka
laitana, nomyunna aumb B XX Beke, Korja crana He3aBUCUMOU oT bpu-
TaHuU. BenencTeue 3Toro B epeBo/ie ClieayeT nepeaaBaTh reorpaduae-
CKHNC Ha3BaHWUA HE COBPEMCHHBLIMH aHajloraMu, a UCTOPUYCCKHUMH, HO
MEPEBOYHNK MOXKET CAENaTh CHOCKY Ha COBpEMEHHOEe Ha3BaHHE IMOa00-
HOTO reorpaduyueckoro cyObeKTa.

Oco0y10 TpyIHOCTH BBI3BIBACT MEPEBOJI PEAIHii, BBEAEHHBIX aBTOPOM
W3 IpyTroi KynbTyphl. Tak, HampuMep, JJIsl OMMCAHUS TOBUTA IIOTIaH/-
CKHX CHIIUH, aBTOP HCIOIB30BAIa PEATHI0, OTHOCAIIYIOCS K 3II0Xe
[pesnero Puma:

The Scotch-women, imitating the Roman matrons on a like memora-
ble occasion, gave up their jewels and ornaments to supply the necessity
of their country®.

‘Kenmuuer [oTnanauu, mompaxkass pUMCKAM MaTpOHAM B IOA00-
HOM TIaMSTHOM COOBITHH, OTKA3aJIMCh OT CBOMX IEHHBIX BEIIeH U yKpa-
[IeHH, 9TOOBI 00eCTIeYnTh HEOOXOANMMBIM CBOIO CTpaHy .

31ech UCTOPUK CCHUTACTCS HAa PEHICHUE PUMCKUX KCHIIUH, MPHUSITOE
BO Bpems BOWHBI Puma c kurtensmu ropoaa Beitu (396 rox mo H. 3.),
JTOOPOBOJIEHO OTAATh WX 30JI0THIE YKpAIlleHHWs W WHBIC IIEHHBIC BEIU B
KasHy CTpaHI)IlOO.

I MUCTOpPHYECKHUX TEKCTOB XapaKTepHO IIMPOKOE YIOTpeOiIeHue
HMHOSI3BIYHBIX BKparwieHuid. B «Mctopuu AHIIuMu» B MEPBOM TOME HHO-
sI3pIYHAST JIeKCHUKa ymotpebisiercs 97 pas, Bo Bropom — 167 pa3s.
Hampumep:

% Macaulay C. Ibid. Vol. 1. P. 125.

% Ibid. Vol. 2. P. 356.

100 Bunnanuyxk JI. Jlromu, HpaBel n obbruau [pesneit I'pennu u Puma. URL:
http://labyrinthos.ru/text/vinnichuk_v-rimskoy-semie.html (gata oOpaiueHus:
24.04.2018).
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... can only present your majesty with gloria in obsequio...***

... must say fiat justitia...'*

Jlist mepeBojia 3TUX MPEUIOKCHUNH MOYXKHO PYKOBOJICTBOBATHCS JBYMS
crocobamu: 1) TIOTHBIM MTEPEBOIOM BCEX JIEKCHUECKUX €IUHHUI] OPUTH-
Haja Ha PYCCKHIl: ‘...1 MOTY TOJBKO NpeACcTaBuTh Bamie BennyecTBo BO
BcéM Bamem Benukonenuu’; uiau 2) nepenavyeii HHOS3bIYHBIX BhIpaxe-
HUAW B UX OPUTHHAIHHOM BHE C pa3bsICHEHWEM JIHOO B CKOOKax, THOO B
CHOCKe: ‘...s1 TOJDKeH ckazaTh fiat justitia (ycTh cnpaBeIMBOCTH BOC-
TOP>KECTBYET)...”

Ucropuueckuii Tpyn K. Makoseit obnafgaer murepaTypHbIMUA Xapak-
TEPUCTUKAMHA U M03TOMY B «lcTopun AHTIHI» OIMPOKO WCTIOIB3YIOTCS
uauoMaTH4ueckue Belpaxkenus. Hanmpumep:

At the same time that James was giving these full assurances to the
Spanish minister, his ambassadors were dancing attendance at every
prince's court in Germany, to endeavour to incline them to the pacific
measures of their master'®,

s uaromsl to dance attendance B pycckoM s3bIKe HET HOJIHOTO JK-
BHBAJICHTa, [TO3TOMY CJIEIyeT UCKATh aHAIOTH. B maHHOM ciydae ux He-
CKOJIBKO: «XOJHUTh Ha 3aJHUX Jamax (mepe] KeM-Iru00)», «H3BHBATHCS
YoKOM», «IPUCTYXKUBAThCS, BBICTYKHUBaTh, 3aUCKHUBATh (Mepel KeM-
m60)» 1 T. m.'%, BBiGop MexIy PyCCKMMH aHATOTaMH JCIAeTCs Ha OC-
HOBE KOHTEKCTa, XapakTepa MOBECTBOBAHMS IMOJJIMHHUKA, HO HEMayIO
POJIb UTPACT U TBOPUCCKAA HHANBHUIYAJIbHOCTb IIEPEBOIYMNKA.

‘B To Bpemsi, Korjia Kopoib SIKOB MPeIoCTaBIsI OTH MOJIHBIE TapaH-
THUU UCTIAHCKOMY MHUHHUCTPY, B [ epMaHWU €ro 1OoCibl U3BUBAIKCH Y)KAMH
Ha KaXXJIOM KHS)KECKOM ABOPE, B IIOIBLITKE CKJIOHUTH UX HpaBHTeHeﬁ K
MUPHBIM pPEIIeHUSIM B TIOJIb3y CBOETO KOPOJIsS’.

Counnenue K. Makonell COOEpKUT MOJUTUYECKYHO M 3KOHOMHUYE-
CKyl0 TepMmuHojoruto. [lodToMy mepea MepeBOAYMKOM CTOHMT 3ajada
HalTH COOTBETCTBYIOIIMI pyccKkuil mepeBoa TepMuHa. C TeueHrneM Bpe-
MEHHU HEKOTOPBIE TEPMHUHBI IMOABEPTaOTCS MPOIIECCy AETEPMHHOIOTH3a-
IIUH, T. €. IIOCTEIICHHO! yTpaTe TePMUHOJIOTUYECKOTO 3HaUeHus, obpac-

101 Macaulay C. Ibid. Vol. 1. P. 100.

192 Macaulay C. Ibid. Vol. 2. P. 477.

103 Macaulay C. Ibid. Vol. 1. P. 265.

104 ®énopos A. . dpaszeonornyeckuil cioBapb PycCKOro JUTEPATypHOTO SI3bI-
ka. M.: Actpens: ACT, 2008. C. 317.
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105, MO3TOMY Ba)KHO HaWTH Bep-

TaHUS MTyYKOM TPOM3BOIHBIX 3HAYCHHH
HBII SKBUBAJICHT.

Hame wuccnenoBanue moaTBep»AaeTcs AaHHBIMH, MOTYYEHHBIMH B
pesynbraTe aHanmmza mepeBogoB ¢parmenToB | m Il TomoB «McTopuu
AHTIIUWY) CTyJNEeHTAMHU-THHTBUCTAaMH. TaK, CTyIeHTaM, OOydJaromIiuMcCs
Ha 2-3-M Kypcax ¢uiionoruyeckoro (akynprera, OBUIM MPEIIOKEHBI
MIPOU3BOJIbHBIC (DPArMEHThl HCTOPUYECKOro Tekcra mnpumepHo 500-600
3HAKOB KayK7pli U cocTaBuBiue 6osee geM 50 000 3HAKOB B IETTOM.

[Ipoananu3upoBaB MOIyYCHHBIE TIEPEBOBI C IIETBIO BHISABICHUS BO3-
HUKAIOIIUX B €ro IMpoliecce OMMOOK, MBI MPULLTU K BBIBOAY, YTO Hau-
OOJIBIIIYIO TPYTHOCTD BHI3BIBAET MEPEBOJT HICTOPHUECKUX PEATTHIA.

Hampumep: Beipaxxenue Barnevelt, the pensionary 6bu10 mepeBeneHo
kak ‘bapuesent, nencuonep’ BMecto ‘bapHeBent, Beaukuil neumcuowna-
puil’ vwn Ut Beipakenus the sumptuary laws 6bu1 1an mepeBos 3aKOHBI
0 3aMMCTBOBAHUSAX BMECTO ‘CyMITYyapHbIC 3aKOHBI .

He MeHbmyto TpyOHOCTH MpenCTaBIsSCT M Mepenada JATHHCKUX
BKpAaIUICHH Ha PYCCKUH S3BIK, TaK KaK JIATBIHb CUNUTAETCA MEPTBHIM
SI3BIKOM, XOTS M TIPEATNPHHIMAIOTCS IOMBITKH MOMY/ISPH3HPOBATH €&,

Hampumep: Bbicka3siBanue ...0omnium malorum nequissimus... 6bu10
MEPEBENICHO, KaK ‘camoe njioxoe’, BEPHBIM MEPEBOJIOM OYIET ‘xyouiee u3
ecex 301’ .

Hecmotps Ha conuaHblii 00bEM HCCIICIOBAHMM, MTOCBAIIEHHBIX Tepe-
BOAY UMEH COOCTBEHHBIX, UX Mepeaaya Ha PyCCKUM A3bIK BCE eImé ocTa-
€rcs akTyanbHOU mpoOiiemoit. OcOOEHHO 3TO KacaeTcsl epeBoia UMEH
MOHApIIMX 0CO0 M IPYTHX JesTeNlell paccMaTpuBaeMoi moxu. Tak, Mbl
BcTpeuaeM mepeBoq Henry of France xak ‘['enpu’, BMecTo ‘KOpOJib
@pannuu enpux’, Queen Elizabeth — “xoponeBa Dnmzaber’, BMecTo
‘EnuzaBera’, King James I — ‘kopoinb JIxelimc’, BMecTo ‘SkoBa I’, umsa
ero cetia Charles mepeBomsat kak Hapmns3’, BMecto Kapn’ u T. 1.

Boutn pomyiieHsl OMMOKK U B MEpPeBoje (Ppa3eosiorHIecKiX BhIpa-
skeHuid. Hanpumep:

...at a dinner at St. Jerome's monastery several of the chief officers of
the crown waited upon him bare-headed.

105 lanenepun U. P. Odepku N0 CTHIMCTHKE aHTIIMHUCKOrO si3bika. OMBIT CUC-
TeMaTu3aluuu BeipazutenbHbix cpeacts. M.: URSS, 2016. C. 60.

1% Konnparses JI. K. Jlatbiub B copemenrom mupe // XKypuan pI’MY. 2007.
Ne 4. C.170-173.
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BwmecTo BepHOTO TIepeBoa — ‘Ha ykuHE B niepkBu CBsaroro Meponu-
Ma HEKOTOPBIC M3 TJIABHBIX O(UIIEPOB UCTIAHCKOW KOPOHBI KA €T0 C
HETMOKPBITON TOJI0OBOM ’, BCTpEYAECTCs IEPEBOJ] — ‘C TOJIOM TOJI0BOM .

AHanu3 MoJly4eHHBIX MTEPEeBOJIOB TTOKA3all, YTO HaubOoIbIIee Kommde-
CTBO OIMHOOK OBLIO COBEPIIECHO MPH MEPEBOJIC UCTOPHICCKUX PEaTHA —
30 %, WHOSA3BIUHBIX BKparuieHui — 22 %, umEH coOcTBeHHBIX — 18 %,
¢dpaseonoruueckux emnuHuIl — 16 % W HAMMEHBINYI0 TPYAHOCThH TPEI-
CTaBJISIET TIEpeBOT apxanu3MoB — 7 % u Trepmunosorun — 7 %.

Takxum o0pazom, TekcT «VcTopuu AHIHM) MPENCTABISAET COO0I T0C-
TaTOYHO CJIOKHBIM HappaTUB, MOATOMY KA4EeCTBEHHBIM IEPEBOJ TpyHAa
K. Makoreit moTpedyeT oT TIepeBOaINKa CEPhE3HOT0 IPEIIEPEBOICCKO-
T'0 aHAJIN3a TEKCTa U €T0 JIMHIBUCTUYECKOI IpOpadOTKH.

E. B. Boxpviuesa, 1O. B. beaanosa

Main characteristics of the historical text and complexities
of translation (on the example of Catharine Macaulay’s
“History of England”)

E. V. Vokhrysheva, Yu. V. Belyanova
Abstract. The article reveals the lexical difficulties in translation of “The
history of England” by C. Macaulay. The results of the experiment show
that the most hard for translation the following phenomena prove to be: his-
torical realities, foreign-language insertions (Latin, Spanish, French etc),
proper names, idioms, archaisms and terms.
Keywords: “History of England”, C. Macaulay, translation, lexical diffi-
culties.

3.4. OcobGennoctn nepesoia neced rpynnsl Linkin Park nHa pyec-
CKH A3BIK

TpaauIIOHHO MECEHHbIN TUCKYpPC pacCMaTPUBAETCS KaK BIIUATENb-
HBII 1 BECbMa MOILHBIN peCypc BOCIIPOU3BOACTBA IJIABHBIX LIEHHOCTEN U
KOHILIENTOB KyJbTYpHL. IleceHHslit auckypc — 31o ocobas popma xpaHe-
HUS KyIbTYPHBIX 3HAHWH, KOTOpas 3aTparuBaeT camble pasHble chepsl u
OTpakaeT OCHOBHBIE II€HHOCTH, 3THYECKHE BO33DEHHSA, COIHAIbHBIC
NpeACTaBICHUs, OOLUIECTBEHHbIE U3MEHEHHSI U CTEPEOTHIIBl ONpeAesICH-
HOM 3MO0XH, CO37acT MOJIEIH MOBEACHUS U KyJIbTYPHBIE HOPMBI U Iepe-
JAeT WX CJIEIyIOIIMM TIOKOJIEHUSM. B HeM 3akifo4eHo BHIECHHE MHpa,
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KOTOPOE 3aIli€4aTiICHO B TeKCTaX107. C IIOMOMIBIO MY3BIKU U IECEH YCJI0-

BEK IMMO3HAET U HMHTepHpeTupyeT mup. [losToMy meceHHble TEKCTHI, MO-
MyJISIPHBIE B OMPECICHHON COLMAILHOMN Ccpefie, Y JHI] pa3HOro BO3pac-
Ta, 1moa, cepsl AeSITENFHOCTH U T. ., SBJSIOTCS [IEHHBIM MaTepHUaIOM
IUTT M3ydeHus: 0COOEHHOCTEH sI3pIKa HapoJa, €ro KyJIbTYphl, MHPOBO3-
3peHUs, TPaaUIui, 00bIYaeB, a TAKKE YIS BHISBJICHUS COIMAIBHBIX Xa-
PaKTEPUCTUK JIMHIBOKYJIBTYPHOIO cooGmectBa®,

OmnpeneneHnsi CyIIHOCTH TECEHHOTO TEKCTa OTIMYAOTCS HEOJHO-
3HAYHOCTBIO. YUCHBIC BBIJICJISIIOT HECKOJIBKO MOAXO0JIOB K OIMUCAHHIO (e-
HOMEHA TEKCTa NeCHH: 1) pacCMOTPEHHE ero Kak OJJHOPOAHOTO BepOasb-
HOTO O0Opa30BaHWsS; 2) NPU3HAHUE AyalbHOH MPHPOIBI TIECEHHOTO
TEKCTa; 3) NMPUUMCIICHUE ITECEHHOI0 TEKCTa K pa3psiay KpeoJnu30BaHHBIX
texctoB .

0. C. KOCTp}OKOBa“O, E. B. Harn6una™" npumepkuBaiotcs nepBoro
noaxoaa. OHM OpeIaraloT paccMaTpUBaTh TEKCT IMECHU KaK OTAEJIbHBIN
JKaHp, OTHOCSIIMIACS K MaccoBO# KynbType. OIHAKO HCCIIeIOBAaHUE TIPO-
BoaMTCs O€3 ydeTa My3bIKAIBHON COCTaBISIONICH M HE OTIMYAeTCS OT
WCCIIETIOBAHNS TEKCTOB Pa3IUYHBIX CTHIIEH (XyI0)KECTBEHHBIX, IIOATHYE-
CKUX, MyOJIMIIMCTUICCKUX H T. II.).

IO. E. [InoTHUIIKUI B CBOEM HCCIICIOBAaHUHU BBHIBOIAUT MOHITHE KPEO-
JIN30BAHHOTO TEKCTAa MECHU. JIBOMCTBEHHBIN XapakKTep MECHU MPOSIBIIS-
€TCS B €IMHCTBE €€ JIMHTBUCTUYECKONH W IKCTPATHMHTBHCTHUYECKOU CO-
CTaBJIAOIUX. PONb TEKCTa COCTOMT B TOM, 4TOOBI KOHKPETU3MPOBATH
SMOIMOHAJILHO-YYBCTBEHHBIII KOMIIOHEHT, PACCKa3bIBasi UCTOPHUIO WIIU
JIeTall UCTOPUH, TUIIOBBIE KOJJIU3UHA KOTOPOU 3HAKOMBI Ka3KIOMY Y€l0-
BEKy, CO00IIas 0 MHCHMSIX, OIICHKAX U CYXKICHUAX aBTOpa (apryMeHTa-
TUBHBIA TeKCT). K IMHIBUCTUYECKON COCTABIISIONICH [TECHU OH OTHOCUT

197 | jtosseliti L. Gender and language: theory and practice / ed. A. Hodder. New
York, 2006. P. 49.

108 Hyusmesa JI. T'., T'punenko E. C. KoncTpyupoBanue resjaepa B 0Oiro3e u
pane: riaobanbHOe U TokalbHOE: MoHoTpadus. M.; H. Hosropon, 2013. 213 c.
1% Bapramosa O. A., Anexceea H. A. Crenuduka peaqn3alun TeKCTOBBIX
kareropuii B iecHe // BecTHuk JIGHUHTpaaCKOTO TOCYAaPCTBEHHOTO YHUBEPCH-
tera uM. A. C. [lymknna. 2012. T. 7, Ne 1. C. 28.

1o Koctprokosa O. C. TekcT coBpeMEHHON MOMYIISIPHOI JTUPUYECKOH MECHH B
KOTHUTUBHOM, KOMMYHHUKaTHBHOM M CTHJIMCTUYECKOM acIleKTax: JIUCC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. M., 2007. 24 c.

! Haru6una E. B. ConepkaTenbHbIE U S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB CO-
BPEMEHHBIX ACTPAIHBIX IIECEH: AuCC. ... KaHAa. ¢uon. Hayk. Spocnasib, 2002.
129 c.
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TEMaTU4ECKYyI0 CIEeUU(UKY ECEHHbBIX IPOU3BEACHUM pa3HBIX )KaHPOB U
UX CTPYKTYpY. OKCTPAJMHTBUCTHYECKAs COCTABJIAIONIAsl MECEHHOTO
JUCKypca BKIIIOYaeT OCOOCHHOCTH IMOBEIEHYECKUX MOJENEeH W Coulno-
JIMHTBHCTHYECKMX XaPAKTEPHCTHK yIaCTHHKOB AHCKypca .

OTH 0COOEHHOCTH TIECEHHOTO AUCKypca (pOpMHPYIOT 0coObIe cTpaTe-
THH [Iepefiayyl 3aMbIciia aBTopa M TPYAHOCTH TPHU TEPEBOAE MIECCHHOTO
TEKCTAa.

Uro0Bl IMOHATH CIOXKHOCTH, BO3HHUKAIOLIME IPU IEPEBOAE TEKCTOB
AHMIMICKUX TIECEH, U TO, KaKUe CTpaTeru 3aJelCTBYIOT NEPEBOIUYMKH
JUISL X TIPEOJIOJICHUSI, MBI TIOMBITAEMCs IPEACTABUTH CPABHUTEIBHYIO Xa-
PaKTEPUCTHKY TepeBoioB necHu “Across The Line” rpymmsr Linkin Park
pa3nMYHBIMU aBTOpaMu Ha caiite https://www.amalgama-lab.com/.

B pesynbrare aHanmm3a TEKCTa JAHHOW MECHU M MEPEBOJIOB MOXKHO
KOHCTaTHPOBAaTh, YTO MPAKTUYECKH BCEMHU MEPEBOTYNKAMHU UCIIOJIB3YET-
Csl cmpame2usi IAKOHU3AYUY COOEPAHCANUS 3d CYEM €20 CeMAHMUYECKOU
unmencuguxayuu. Tak, peannuzyercss HECOOTBETCTBHE KOJIMYECTBA CIIOB
B OpUTMHAaJle W IpU IepeBoie. B opuruHane mecHu TpucTa TPHALATH
IeCTh CJIOB, B mepeBoze Yaroslav Pavlov u3 Kirov-City — aBectu Bo-
CEMBJIECSIT BOCEMb CIIOB, B TepeBojie HeBo3moxkHoi n3 UensOuHcka —
TpHUCTa OJTHO cloBO, Y MBaHa ActaxoBa u3 bapHayna — aBecTu copok
4yeTeipe cjoBa, a B mepeBoge Google Translate — nBectu cembaecst
HIECTh CJIOB.

B mecHe ecTh KOpPOTKHE MOBTOPSIIONIMECS] CTPOKH C MPOCTHIM Tpam-
MaTHYeCKUM O()OpMIIEHHEM, HO €eMKHM CMBICIIOM, BCJIEACTBUE YETO aB-
TOPHI MEPEBOJIOB JIMOO MEPEBOAIT OYKBaJIbHO, TUOO YACTO HMPUMEHSIOT
cmpamezuio CUHOHUMUYECKOU mpancgopmayuu, Kak pa3 crapasch yCH-
JIUTH 3JI0KEHHBIA B TPaMMaTHYECKOW MPOCTOTe cMbIcH. OHAKO B pe-
3yJIbTaTe MEPEeBOJIa MOXKET ObITh HE COXpaHEH pa3Mep (pas3bl WK HE TaK
IMOCTABJICHBI YAap€HUA, 1a U CaM CMBICIT (1)pa31)1 MOXET I[OGaBJIHTB HJIN
yOaBIATh CMBICIIOBYIO MHTEHIIMIO OpUTHHATa. Hanmpumep, B opuruHaie
MIECHU €CTh CTPOKHU:

It's your time

It's your time

It's your time

It's — your — TIME!

112 .
ITnoraunkuii 0. E. JINHrBOCTHIIMCTUYECKHE U TMHTBOKYJIbTYpPHBIE XapaKTe-

PHUCTHKH aHIJIOS3BIYHOTO IIECEHHOTO JUCKYpca: JHUCC. ... KaHA. (WION. Hayk.
Camapa, 2005. C. 144,
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Yaroslav Pavlov u3 Kirov-City nepeBen ux Tak:

3T0 — TBOE BpeMs

3T0 — TBOE BpeMs

OT0 — TBOE BpeMs

9to — TBOE — BPEMSI!

B niepeBonie Hepo3moskHoi u3 UensOuHCKa c10Ba IECHU 3BYYAaT:

D10 TBOE BpeMst

Bpems npuiiio

Ono TBOE

BPEMJ ITPUIILIO!

NBan AcraxoB u3 bapHayna naer Takoll BapHaHT IEepeBOla 3THX
CJIOB:

[Ipo6uit yac TBOI,

[Ipo6ut wac TBOIA,

[Ipo6u yac TBOHA,

[po6un — uac — TBOM!

Bapmuanr, npemioxxennsiii Google Translate:

OT0 Bauie BpeMs

3OT0 Bale BpeMs

3OT0 Bale BpeMs

Oto — Bame — BPEM !

[lepenaBass MecTOUMEHHE your Kak «TBOE» aBTOPHl MHTUMH3HPYIOT
MPOCTPAHCTBO MECEHHOTO JTUCKYPCa, IPU 3TOM Pa3JIeIisisl «ero» U «ee» B
CUCTEMeE IIeCHH, o0paras ClioBa K KaXXIOMY WHAWBHIyaIIbHO; TIPH TIepe-
BOJIE yOUr KaK «Barie» 00a mepCcoHaka OObEIUHSIIOTCS B X ACUCTBUSAX H
MPOTHBOCTOSIHUN 00cTOsITeNnbcTBaM. (CleJoBaTeIbHO, MOXHO CHEeJaTh
BBIBOJI O TOM, YTO aMOMBAJIEHTHOCTh aHTJIMHCKOTO MECTOMMEHHMS HHU B
OJTHOM TIEpPEeBOJIe COXpaHeHa He ObLa.

[Ipu mepenade cmbicia mecHu aBTop nepesona Hero3moxxHas u3 Ye-
JIIOMHCKA TPUMEHHII CTPATET U0 TeHACPHON JSHUICHTU(DUKAIIUY, KOT/Ia B
cTpokax, HaunHatonwxcs ¢ he u she (He’s pulling his weapon to his side
u She’s pulling her weapon to her side), on nepeBoaut kak «IloTsHYB
KYpOK, OCTaBb MEUTBI» M Jlajiee TMepeaeT CMBICI ¢ MOMOIIBI0 Oe3lny-
HBIX KOHCTPYKIHU THMA: «TsDKENo MpomaThcs, HE CXOIs C IyTH».
A VBan AcTaxoB NpH IEPEBOJIE ITHX CTPOK BE3/I€ CTABUT MECTOUMEHHE
«on» («U TsHET OH MyIIKy Ha rpyan»). Jpyrue nepeBoqunku u3beraror
naHHoTO mpueMa: «OH IMOJHOCHUT CBOE OpyXue K cebe... OHa MmogHOCHT
CBOE OpYKHE K ce0e».
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Kaxapiii mepeBogunK HaXOOUT COOCTBEHHBIE JIEKCHYECKHE JKBHBA-
JICHTHI J1s1 OTIPEeNICHHBIX CIIOB M UAMOM, YTO CBHIETENBCTBYET 00 YHU-
BEPCAIBHOM CTPAaTETnH MEPEBOJUECKON NIESATEIBHOCTH — BAPUATHBHOCTH
KOTHUTHUBHOTO BBIOOPA W CEMAaHTHIECKOTO O(DOPMIICHHS.

Tak, B BEICKa3bIBaHUN

She was fragile

And frozen

ci10BO «frozen» MOKET IepeIaBaThCs:

1) npenoxkeHnEM:

Ho crana xpynkoi,

B cepaue xoao0a... (HeBo3moxxnas n3 UenssOnHcka);

2) CIIOBOM

a) [Ipuuactuem,

Ona 6bL1a XpymnKoii u 3acteiBueii (Yaroslav Pavlov u3 Kirov-City).

Ona ObL1a Xpymnkas u 3amoposkenHasi (Google Translate).

OHna 6bUTa XpYIKOM 1 ouleneHeBIIel (aHOHUMHBIN IepeBOJ Ha caiite
https://en.lyrsense.com/linkin_park/across_the_line);

0) raronom

Tak xpyIka,

u 3amep3na (ean Acraxos u3 bapnayna).

IIpu mepeBoze ciaoBa «cravings» B cTpode:

Sweating

And shaking

Lying with her hands across her chest

She wakes with

Her cravings

As the fire flashes in her eyes

BBIJICTISIIOTCS CIIEAYIOIINE BAPHAHTHI:

1. Ona mpocHysach B JJOMKe.

2. OTKpHIB TJ1a3a, 0 HEM MeYTaJja.

3. IIpocHynacsk ¢ TOi TATOM.

B Tekcre mecHu mnpucyTcTByeT oOpasHas meradopa, CHUMBOJIHM3U-
pyrorias 0e3HaeKHOCTh U 0XKHJIAHUE CMEPTH:

He’s pulling his weapon to his side

Loading it full of his goodbyes.

B unccnemyeMbIx niepeBogax o0pa3HOCTh MOXKET KaK COXPaHSThCS, TaK
U TOJTHOCTBIO HCYE3AaTh.

B nepBom citydae metadopa u ee 00pa3HOCTh COXPaHSIEeTCs:

OH NOJHOCHUT CBOE OpPYXHE K cebe,
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3apszkast ero gumb cBouvu npomanusimu (Yaroslav Paviov us
Kirov-City).

Bo BTOpOoM cityuae metadopa coxpaHsercsi, HO 00pa3HOCTb U3MEHSI-
eTcsl:

U TaneT oH mymky Ha TpyIH,

BoJib cBOIO B Hee 3apsAaIuB

B mocnexnem cimydae meradopa BooOIe HE COXPAHSETCS B IOJB3Y
pUTMa U PUQPMBL.

[loTsiHYB KypOK, OCTaBb MEUTHI,

Tsoxeno mpomarbes, He cxons ¢ mytu (HeBosmoskHast u3 YensaOun-
cKa).

CrenoBatenbHO, MOXKHO CKa3aTb, 4TO IPH Iepeaade oOpa3HbIX CTH-
JUCTUYECKUX CpPEACTB TEPEBOAYMKAMHU 3AJCHCTBYETCS cmpamezus
mpancpopmayuy CMUIUCMUYecK020 cpeocmea B COOTBETCTBHU C 3a-
MBICIIOM aBTOpa MEPEeBOAa, KOTOPIA CTPEMHUTCS OO0 K aJleKBaTHOM Te-
penade (GOpPMBI WM COICPNKAHHMS WIA COOTBETCTBHUS C MY3bIKAJIBHBIM
KOJIOM TIECEHHOTO JTUCKypCa.

E. B. Boxpvuuesa

Specificity of the translation of Linkin Park’s songs
into the Russian language
E. V. Vokhrysheva
Abstract: The article analyses some strategies in discourse of translation
on the examples of Linkin Park’s songs such as: reduction of wording by
intensifying the sense, strategy of gender non-identification, synonymic
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Keywords: discourse of translation, translation strategy, song discourse,
Linkin Park.

3.5. IlpuHuunbl OpeHA-HeliMHHIa W MeEpPeBOJ WHOCTPAHHBIX
OpeHI0B HA KUTANCKUI SI3BIK

CoBpemennsbIii KnuTail akTHBHO pa3BUBAET MPOIECCH MOJECPHHU3AIIHH,
HaIPaBJICHHBIE HA CO3JaHHE YCIOBUN JOCTOMHOM U3HU HE TOJIBKO HBI-
HEIIHUX, HO U OyJyIIMX MOKOJIEHHH. DTH MPOLECCH CBSI3aHbI ¢ HEO0XO-
JUMOCTBIO YCTaHOBJICHUSI OOUIMPHBIX MEXKTyHApOIHBIX cBsized. CTpou-
TEJIbCTBO  IAPTHEPCKUX  OTHOLIEHWM CO  MHOTMMH  CTPaHaMH
COTIPOBOX/IAETCSI AKTUBHBIM B3aUMOINPOHUKHOBEHUEM KYJIbTYp. Mex-
LMBWIN3ALMOHHOE B3aMMOJECHCTBHAE OKAa3bIBAECT HENOCPEICTBEHHOE U
OYEHb JICVCTBEHHOE BJIUSHME Ha KUTallckuil A3bik. B Kurtail npuxoaut
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He ToipKo EBporia, HO M MHOTHE JpyTHe CTpaHbl OTPOMHOTO MHpA, U BCE
3TH CTpaHbl U NMPEACTABUTENH 3TUX CTPAH MIPUBHOCAT B KOHCEPBAaTUBHBII
Kurait MHOrO HOBOTrO. I Bce 3TO HOBOE, U MOJIOXKHUTENBHOE, U OTpPHIIA-
TEJIBHOE, HAXOIUT CBOE OTpa)K€HUE B si3bIke. KUTAMCKUU S3BIK, KaK U
mo0as KUBasi aKTyalbHas CHCTEMa, TIOCTOSHHO MeHsieTcs. M3MeHeHus
HECYT MHOT'OIUIAHOBBIA XapakTep M 3aTparuBarOT BCE CTOPOHBI SI3BIKO-
BOIl cuctembl. Manble W TT00aNbHBIE CABUTH B JIEKCHYECKOM COCTAaBe,
(hoHETHIECKON OpraHW3aIlHd U TPAMMATUIECKOM CTPOE MOTYT OBITh BBI-
3BaHbl Pa3IMYHBIMUA COLUAIBHBIMU, MOJIUTHYECKUMH U SKOHOMUYECKH-
MU npuurHamu. KyiabTypHoe Hacienue, IEHHOCTH TyXOBHOU KYJbTYpPBI
aBrsUIch B Kurae mpeamerom ocoboit ropaoct u mountanus. Ho ycu-
JIUSL YYEHBIX JIOJIr0o€ BPEeMs pPacTpPauyMBAIMCh Ha JEMOHCTPAIMIO 3THX
LEHHOCTEH U WX IMpOCaBieHHe, a MACIITa0bl CIIEUAIBHBIX UCCIIEI0BA-
Hull ObUM HeBenHKHU. CIOKHEUIIHE MPOOIeMbl CBOETO CYIIECTBOBAHUS
KHTalCKas HalWs MHITajJach pellaTh B XOJE Pa3IMYHBIX KPYITHOMAC-
MITAOHBIX MOJMTHYECKUX KammaHui. Camasi KpyIHasi ¥ pa3pylInTeNbHas
U3 HUX — «KyJIbTypHAas PEBOONHSD — IepeUepKHyIia MyCTh HeOONbIINe,
HO KpaifHe Ba)XKHBIC IOCTIKCHHS MNPEABIAYIINX JeT W IOCTaBHIIA IOJ
yJap caMO CYILIECTBOBAaHWE KUTAWUCKON HalUu. {151 COXpaHEHUs LENOCT-
HOCTU CTpPaHBbl, JUIg OJNarornoyiyuyusi HaceleHUS U MPOLBETaHUS HaIUH,
Kurato HeoOxoaumo ObITO BRIPBATHCS M3 KYJIBTYPHOU H3OJSIHH, TAC OH
oKazayicsa Omaromapsi «BETHUKOW MPOJIETAPCKON KyJIbTYPHOU PEBOIIO-
UU», MOOWIIN30BaTh HAIlMOHAJIBHBIE W JyXOBHBIE pecypchl. [IpuHumm
«mpeHeOpeKeHusT BBITOAO0NY, TOBOJUMBIA 10 adCyplia, HaHEC TOoCyap-
CTBY OTPOMHBIN SKOHOMHYECKUI W HPaBCTBEHHBIN ymep0. /s «comma-
JINCTUYECKON AYXOBHOW LIMBUIIM3ALMU» OTPULIAHUE MATEPUAIIBHOU CTO-
POHBI KU3HU ObUTO yke Hempuemiemo. lloaTomMy noiar u BeITOAa
JOJDKHBI OBUIM TPUUTH K €IUHCTBY, K Pa3yMHOMY COYETaHHUIO «» U
«m». Hawano monmutuku pedopm u otkpeitoctd B KHP ¢ 1978 roga
SIBUJIOCH, HA HAlll B3I/, OJHUM M3 MOITHEUIINX KaTaJu3aTOpOB U3MEHe-
HUW B KuTalckoM si3bike. JIpH CsioruH B 1979 1., 3aBUIT 0 «CSIOKaH» Kak
OJHOM M3 BaKHEHMIIMX LieJIeH BbIIIEYKa3aHHBIX peopM — «IOCTHKECHUN
ypoBHs cpeaneit 3axuTounocti» a0 2000 r. 3asBnenue «Bemmukoro ap-
XUTEKTOpa KUTAHCKUX pedopm» OBUIO ceaHo BCKOPE MOciie HCTOpHYe-
ckoro 3-ro miuenyma [{K KIIK 11-ro co3siBa, BHECIIETO CYIIECTBEHHBIE
M3MEHEHHS] B METO/Ibl CTPOUTENIHCTBA COMAIN3Ma. JTa YCTaHOBKa ObLIa
3aTeM 3aKpelyieHa B BaXHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX M MapTUHHO-
npaBuTeNbCTBEHHBIX JoKyMeHTax KHP B 80-90-¢ rr.
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Psn dbyHmamMeHTambHBIX 0COOEHHOCTEH KUTAMCKON ITUBHIIM3AIIAN CTIO-
coOcTByeT ToMy, 4To KnTail 1ioJoTBOpHO OCBanBaeT BCE MPOTPECCUBHOE,
YTO 3aJI03KE€HO B KynbType 3anana. CoBpemenHblii Kutaiil 3auactyro nepe-
OCMBICJIBAET CBOM TPAAWIINHU, TBOPUECKH MPeoOpa3yeT WX, MCIOIB3yeT
MIPUCYIIHA UM TIOJIOKUTEIBHBIN ITOTEHIAN ISl KOMIUIEKCHOTO pedop-
MHUPOBaHMS KHTaHCKOTo oOmiecTBa. MIHBIMU clioBaMH, TPaJULIMOHHOE Pa3-
BHUTHE KATAICKOr0 COUUYMa CTPOMJIOCH U IIPOJIOJIKAET CTPOUTCS] HA OCHO-
BE WAEH «DKYH TH CH FOH» («HICIIONB30BaHME 3alaJHOTO Ha
TPaAUIIOHHOW OCHOBE»), IIPU 3TOM I10J] «OCHOBOI» MOHUMAaeTcs He3bI0-
JIEMOCTb JTyXOBHBIX TPaJUIMI, a MO «3alaJHbIM» — 3aMMCTBOBaHHE TEX-
HOJIOTHH, @ 3aMMCTBOBAaHIE TEXHOJIOTHUI BJICUET 32 COOOH M OrpOMHOE KO-
JIMYECTBO CEMAHTHYCCKHUX H q)OHeTI/I‘ICCKI/IX 3aMMCTBOBAaHUM. I[OJIFOG
BpeMs 10 MPUYMHE MOIUTUYECKOW U KYJIbTYPHON M30JSLUM KUTANUCKUN
SI3BIK JIJISI CO3/TAHMS HOBBIX JIEKCHYECKUX €IMHUIL TIOTB30BAJICSI COOCTBEH-
HBIM «CTPOMUTENBbHBIM MaTepuasiom». CIOr KUTAHCKOro s3bIKa 3HAUYMM,
T. €. BBICTYIIAE€T B KaueCTBE CaMOCTOSITEJILHOIO CJIOBA. biaromaps aTou
MOpP(OJIOTHYECKOH OCOOEHHOCTH, JIEKCHYECKHI COCTaB KUTAHCKOTO S3bIKA
MOMNOJHSJICS. HA OCHOBE YX€ CYLIECTBYIOIIMX JEKCUYECKUX €IUHUL, HO
CYILECTBYET U €Ille OJJMH CIOCO0 MOMOIHEHUS JIEKCHYECKOTO COCTaBa KH-
TalCKOro A3bIka. JTO TaK HasblBaeMble 71K 73] — NeKCHYEeCKUE 3aMMCTBO-
BaHUS, IPU JOCJIOBHOM WM MPSIMOM IMEPEBOJE — CJIOBA, MPUILIECAIINE U3
BHEC, T. €. HHOCTPAHHLIC 3aMMCTBOBaHM. Ilo MHEeHUIO M3BECTHOTO KHTaii-
ckoro juHreucta O CyHa, HHOCTpaHHbIE 3aMMCTBOBaHUS — 3TO OJIHA U3
Pa3HOBHIHOCTEI! HEONOTM3MOB B KHTAHCKOM si3bIKe ™.

CrycTst copok JieT ouiuanbHol OTKpbITocTH KuTas MUpy MBI BH-
JUM KHTANCKUN S3BIK IMOJIHOIICHHBIM MHCTPYMEHTOM O6HIGHI/I$I B paMKax
mporiecca Tinobanm3zanuid. OH TOJIOH HEOJOTH3MOB, 0e3 KOTOpPBIX He
OOOWTHCH CTPEMUTENBHO pa3BUBaroOIeMycsi o0mecTBy. OIHAKO S3bIK
O0IIIeCTBa, BOBJIICYCHHOTO B TJ00ANbHBIE NPOIECCH, HYXIAeTCs He
TOJIKO B HEOJOrm3Max, HO M, Kak OBUIO CKa3aHO paHee, B 3aMMCTBOBa-
HUAX U3 S3bIKOB MUPA, KOTOPOMY OH OTKpPBIT. BX0As B KUTalCKUil SI3bIK,
MHOCTPaHHbBIE JICKCHUECKUE €AMHUIIbI TIOJBEPraJIiCh MepeodOPMIICHHIO
B COOTBETCTBUH C BHYTPEHHUMH 3aKOHAMHM €T0 Pa3BUTHs, OHU U3MEHSIIN
3BYKOBOH COCTaB B COOTBETCTBHH C €r0 (POHETHYECKOH CHCTEMOH, eClin
OHM MMENIM B CBOEM COCTABE 3BYKHM, HE XAPAKTEpPHBIE I KUTANCKOM
(doHeTnyecKol cUCTeMbl. TOJILKO B pe3ysbTaTe Takoro rnepeodopmiie-

us openoB B. U. Jlekcukonorust kutaiickoro sizbika. M.: Ilpocemienue, 1984.
216c.
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HUS OHM MOTJIM TPOYHO BOWTH B KHUTAHCKHH s3BIK. MBI OOpaTHINCH K
OTBITY KJIaCCU()UKAMH MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHHH OTEYECTBEHHBIX
CHHOJIOTOB W BBIICHWIIM, YTO, COTJIACHO Kiaccupukanuu mpodeccopa
B. . TI'openoBa, WHOCTpaHHBIC 3aMMCTBOBAHUS ACIATCS Ha (hOHETHIE-
CKHe, CeMaHTHUeCKHe, (pOHETHKO-ceMaHTHyeckne u Bropuunsie’ . ITo
knaccupukanuu A. JI. Cemenac, 1oKTopa QUIOIOrHYeCKUX HAYK U CIIie-
[MUAIACTA TI0 JIEKCUKOJIOTUU W JIEKCHKOTpaduu KUTAWCKOTO S3BIKA,
CYIIIECTBYET IIATH CIIOCOOOB 3aMMCTBOBaHUS: (POHETUUECKHIA, CEMaHTH-
YeCKUd, THOPHIHBIA CeMaHTHYEeCKU-POHETHYECKOTO XapakTepa, Tuo-
PUIHBINA (POHETHYECKH-CEMaHTHYECKOr0 XapaKTepa U Croco0, MpH KOTO-
POM (POHETHUECKOE 3aHMCTBOBAHHE COCMHACTCS C POIOBBIM CIOBOM ™.
He3aBucuMo OT JeTanbHOCTH Kiaccuukanmuu (QOHETHYSCKUE 3aUMCT-
BOBAHUS BBIICISIFOTCS. B OTACIBHYIO MaciuTabHyto rpynmy. OnHaKo OHU
HE BCer/ia MPWKUBAINACH B CHCTEME KUTANCKOTO SI3bIKA TI0 PSITy TPUYHH.
CornacHO 3HAKOBOW TEOPHH SI3bIKA, OCHOBHBIM 3HAKOM SI3bIKa YEIIOBEKa
SBJISIETCSL CIIOBO, UMEIOIIIEE TUIAH CoJiep KaHus (3HaYeHUE) U TUIaH BbIpa-
skeHUs (3BydaHue). Kuraiickoe meporiuduyaeckoe MUChbMO — 3TO Tpadu-
YeCKHe 3HAKH, CO3/IJaHHBIE YEJIOBEKOM Il 0003HAYCHUS 3HAYCHUS CIIO-
Ba''®. JIns HOCHTeNeH KUTAHCKOrO sI3bIKa ueporing SBISETCS B MEPBYIO
ouepellb CMBICIIOBOH enuHUIICH, a He 3BykoBod. Korja uepornudsr uc-
TONIBE3YIOT ISl 3alCH 3BYYaHWS TIEPEHATHIX WHOCTPAHHBIX CJIOB, OHH
TEPSIOT CBOIO BHYTPEHHIOW (DOPMY — 3TO MOXKET MPHUBECTH K HEKOP-
PEKTHOMY BOCTIPHUSATHIO WIM IOJHOMY HemoHMMaHWio. Hampumep, He
IS BCeX HOCHTeNel si3blka codeTanue cioromopdem Afi (bit ‘mxans,
nonommo’), Bi(la ‘manyms; eecmu; uepams...’) n &5 (jI ‘cuacmve; yoa-
ya’) B cymMMe 1aroT 3Hadenue Aifi &5 (bulaji) — nnatee. Bosee Toro, psan
(oHETHUYECKHX 3aMMCTBOBAHMH UMEIOT JIBa U 0oJiee KUTaHCKUX BapHaH-
Ta 3anucu. Hampumep, eKapcTBEHHOE CPEICTBO «KOACHH» UMEET TPH
kuTalickux BapuanTa nepeopa: £ [K (kédiyin), FIFFAl (kédaiyin),
A2 (kddiyin)'. Bee mepedrciieHHOE BBILIE 4acTO fAenacT (hOHEeTH-
YECKHE 3aMMCTBOBAHUS HEMTOHSITHBIMH M TPYTHBIMH IS 3aTIOMUHAHUS U
nepesojia. Umenno nostomy B. U. ['openoB ormeyal, 4To B KUTaCKOM

14 T'openos B. U. Va3 cou.

15 Cemenac A. JI. Jlekcuka kuraiickoro szsika. M.: ACT: Bocrok-3anan, 2005.
314 c.

1 Anexcaxuu A. H. AuaBuT KUTAHCKOTO s13bIKa MyHYTXya. bykBa — ponema —
3BYK peus — cior — ciaoBo. M.: BKH, 2016. 200 c.

17 Cemenac A. JI. Vka3. cou.
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SI3bIKE CYIIECTBYET TEHACHIUS K BHITECHEHUIO (DOHETUUECKUX 3aUMCTBO-
BaHHil 3aMMCTBOBAHMAMM CeMaHTHueCKUMHU . CO BpeMEHEM B KHTaii-
CKHUH SI3BIK CTaNW MPOHHMKATH W HE CBOMCTBEHHBIE €My paHee JIeKCHUYe-
CKHE SOUHUIBL. JTO cjoBa W abOpeBHAIliH, 3alHCaHHBIC TOCPEACTBOM
3amagHBIX angaBUTOB WM TPEACTaBILIIONINEe cO00H coueTaHwme OYKB,
3HAaKOB, HU(QP M KHUTAHCKUX HepOoraudoB (Tak Ha3bIBaEMBIE CIIOBA-
METHCHI). DTH JIEKCUYECKHE CIUHMIIBI TIOIyYMIN Ha3BaHUE «OYKBEHHBIE
cioay (zimiici “FRERA)™. B oramune oT hoHETHYCCKHX 3aMMCTBOBA-
HUI, OHU TIepeaBajll TOYHOE 3BY4YaHHE MEPEHITOTO B KUTAUCKUHN S3BIK
MHOSI3BIYHOTO CJIOBA ¥ OTBEYAIH IIPUHIMITY SKOHOMUH B SI3BIKE.

VY4uThIBas BBIIIECKA3aHHOE, MOKHO JI HPEATNONIOKHUTh, YTO (POHETH-
YecKHe 3aMMCTBOBAHMS JOJDKHBI CO BpeMEHEM HCYe3HyTh Kak Bua? Cra-
HYT 71 OYKBEHHBIE CIIOBa 00JIee TOYHBIM H YAOOHBIM CIIOCOOOM 3aUMCT-
BOBAHUS JIEKCUKU U3 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB?

B nmanexom Oyaymiem — Bo3MOxHO. Ho moka MUCHhbMEHHOCTh KWTal-
CKOTO $5I3bIKa OCTAaeTCsl MepOrIn(UIecKoi, POHETHIECKHE 3aMMCTBOBA-
HUsl OyIOyT aKTyaJbHBIM CIHOCOOOM 3aMMCTBOBAHHS MHOS3BIYHOM JIEKCH-
ku. be3yciioBHO, OHM 4y)K€pPOAHO BBHITJISIAT B JTFOOOM SI3BIKE, TEM OoJiee
B TaKOM SI3bIKEC M3OJIUPYIOLIETO TUIA, Kak KuTaickuil. OgHaKo, Kak OT-
mevana A. JI. CemeHac, B HOBBIX (DOHETUIECKHIX 3aMMCTBOBAHUSIX HAOU-
paeT cwly TEHAEHIMS K OAHOBPEMEHHOW Iepeaade W 3ByYaHHs, U 3Ha-
genns' .  CymecTByloT — cepbl, TJAe HMMEHHO (DOHETHUCCKHE
3aMMCTBOBaHMS C CEMaHTHYECKHM OCBOCHHEM OyayT ropasgo Ooliee
BOCTpeOOBaHbl, YeM Jpyrue. B cBoem uccienoBaHuu Mbl oOpaTwin
BHUMaHHE Ha cepy MapKeTHHIa, KOHKPETHO OpeH/-HeHMUHT, Te rap-
MOHHUSI 3BYKOBOH (DOPMBI U CMBICIIOBOY HANIOJIHEHHOCTH OTIpE/eisieT yC-
nex He TOJIbKO MapKEeTHMHIOBOW KaMIIaHWUH, HO M Oyayliee MpoAyKTa Ha
peiHKe B 1iesioM. Ha npumepe GoHeTnuecknx 3aMMCTBOBAaHHI WHOCTpPAH-
HBIX TOPTOBBIX MapoOK Mbl U 0003HAYMM Ba)KHOCTh NMPUMEHEHHs (poHe-
THYECKUX 3aUMCTBOBAHUI C CEMaHTHYECKHM OCBOCHHUEM.

CornacHo onpenenenuto @. U. Ilapkosa, OpeHng — 31o ums (Ha3Ba-
HHE) 00BeKTa COBITA M 3aKPEIUICHHBIN 32 HUM CUMBOJ ((hUpPMBI, TOBapa,
YCIYTH, WAEH, JIMYHOCTH U T.A.). A HEUMHHI, WM OpeHA-HeHMUHT
(anen. brand naming), — 310 npodeccroHanbHas pa3paboTKa Ha3BaHUS

18 I'openos B. 1. Yka3 cou.

19 Amnk6epoBa A. P., YpeiBckas T. A. CoBpeMeHHbIE TEH/ICHIIMH B KUTalCKOM
SI3bIKE: MHTETpalys OyKBEHHBIX CIIOB B S3BIKOBYIO CHCTEMY // YUeHBIE 3aIlCKU
Kazan. yu-ra. Cep. ['ymannt. Hayku. 2016. T. 158, xu. 6. C. 1592-1600.

120 Cemenac A. JI. Vka3. cou.
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OpeHza, TOBapa, YCIyIH U, KaK CIEAyeT U3 OIpEeAEICHUs, BaKHEHIIas
YaCTh MAPKETHHIOBO CTpaTeruu -

B. Ilepuus u JI. MamiieeBa B cBoeil kHUTe «AHaTOMUSI OpeHAa» BbI-
BEJIM KPUTEPUH, KOTOPHIM JOJKHO COOTBETCTBOBAThH HICATILHOE UMSI:

1) KOpOTKOE U 3HAYMMOE;

2) BBIpaKarollee MUCCHIO OU3Heca;

3) oTIMYHOE OT APYTUX UMEH U YHUKAIBHOE;

4) cBsi3aHHOE C PEaJbHOCTHIO;

5) ycraHaBiMBarolee KOMMYHHKATUBHBIN TPOIIECC;

6) 3amoMuHaromeecs;

7) mpHATHOE VIS IJ1a3 U yIIeH;

8) 0e3 HEeraTHBHBIX acCOIHAIINI;

9) 3amMIIEHHOE OT aTaK KOHKYPEHTOB;

10) crocoGHOe PaboTaTh B pasHbIX chepax busHeca?,

bpenn momxeH ObITh OPUEHTHPOBAH Ha LENEBYIO0 aynutopuio. Kom-
MaHus, Yel TOBap WJIM yCJIyra YCHEIIHO MPOoJaeTcs Ha PHIHKE B CBOEM
pEeruoHe, CTaBUT nepes coO0i Leu 1Mo paciIupeHI0 OU3HeCa U BBIXOLY
Ha BHYTPEHHHUE PBIHKU APYTHX PErMOHOB. MeHseTcsl peruoH cObiTa —
MEHSETCSI U ayauTopusi norpedurtesnecii. Kakum Obl M3BECTHBIM HU OBLI
OpeHl, OH JOJDKCH NPHUCTIOCA0IMBATBCS K OCOOCHHOCTSIM ayAMTOPHH.
Tak kak ke IpHU NepexoAe Ha KUTAHCKUN PBIHOK MEPEBECTU YXKE CIIO-
JKUBIIIEECS MHOCTpAaHHOE MMS Ha KUTaWckui sa3bIk? Kak Ha3BaTh TOBap
WIN yCIYTYy TaK, 4TOOBI HE MOTEPSITh UCTOPHI0O U YHHUKAJbHYIO HJICIO
OpeHza 1 py 3TOM CTaTh OJIMXKe K ayJUTOpUH HOBOro priHKa? KoneuHo,
peueBoe BO3ACUCTBHE Ha LIEJIEBYIO ayAUTOPHIO HOBOTO PBIHKA JOJKHO
MIPOU3BOJMUTHCS TIPU IIOMOIIHA POAHOTO M MOHSATHOTO ayJUTOPHH S3bIKA —
MOATOMY TPOU3BOUTEINN YACTO OOpAIAIOTCS K 3aMMCTBOBAHUSIM.

Ha miepBbr1ii B3, camblii yIOOHBIH U JIOTUYHBIA BapHaHT — 3TO OyK-
BEHHBIC 3aMMCTBOBaHUsI. OHU COXPAHST MepBOHAYATBHBIN rpadUuecKuil 1
3BYKOBOH 00pa3 OpeHsia, 0JHaKO UMS OyJeT 4yKEPOAHBIM U JAIIEKHUM OT
notpeourens. Kuraiiniam ux He BCeria JIErKO BBITOBOPHUTH, IO3TOMY OHHU
MOTYT OBITH HE OY€Hb NMPUATHBIMU Ha CiiyX. Henmb3s Mckirouatrs U TOrO,
4yro 0e3 3HaHWS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA WM MCTOPHU OpeHza ayJIuTOpus
MONPOCTY HE MOWMET 3HAa4eHHs MMEHH — He MPOUYyBCTBYET Haero. Bcé
3TO, Ha Halll B3IJIAJ, HE OTBEYAET BBIILIEONHCAHHBIM KpuTepusm Ne 1, 2,

12 [Hapkos ®. W. UHTerpupoBanHbie OpeHI-KOMMYHHKaIK (OpeH]] B cUcTeMe
MHTETPUPOBAHHBIX MapKETHHIOBBIX KOMMYHHKarmid). M.: PUIT-xonmunr, 2004.
243 c.

122 [eprus B., Mamneesa JI. Anaromus 6penna. M.: Bepumna, 2007. 288 c.
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5, 6, 7 wan gaxke 8§ (MHOCTpaHHBIC CJIOBA C ITOJOKUTSIHPHOW WIIM HEH-
TPaJbHOW OKpPAcKOil MOMPOCTY MOTYT OBITh CO3BYYHBIMH WM OTYACTH
HAIMOMUHAIOIIMMH 3ByYaHUE KHTAHCKHUX CIIOB C HEraTHBHOM OKPACKOH).

CeMaHTHYECKHE 3aUMCTBOBaHUS, OE3YyCIIOBHO, JOHECYT 3HAYCHUE
WHOCTPAHHOTO OpeHa, HO MPH TaKOM CIIOCOOE TepeBoja MOTYT OBITh
yTepsSHbI MHOTHUE OCOOCHHOCTH, MPOIAJET 3CTCTUKA 3BYYaHHS M CBSI3b
MEX]y MepBOHAYALHBIM MMEHEM M ero mepeBojoM. K Ttomy ke Jo-
BOJBHO YacTO OpeHa MpeacTaBiIseT coOoi mMs COOCTBEHHOE, a 3TO
CIIOYHO TIepeaTh MPH MOMOIIY CEMaHTUIECKUX 3aMMCTBOBAHHH.

HckmounTenbHo (GoHETHYECKUE 3aMMCTBOBAHUS TOKE HE OTBEYAIOT
BCEM KPHTEPHUSIM BHIOOPA UICATHHOTO HMEHH, TIOCKOJIBKY OHH MEPEAaloT
TOJILKO 3BYKOBOH 00pa3, a He 3HaueHHe.

doHeTHYECKUE 3aMMCTBOBaHHS C CEMAaHTHYECKHM OCMBICICHUEM,
HA000OPOT, SBJISIOTCS HE3aMEHUMBIM WHCTPYMEHTOM SI3bIKOBOTO BO3JICH-
CTBHS Ha AayJMTOPHIO. B KauecTBe TNPUMEPOB CEMaHTHUYCCKHU-
OCMBICIICHHBIX (DOHETHYECKUX 3aUMCTBOBAHMH MHOCTPAaHHBIX OPCHIOB
MBI MIPUBEJICM TaKUE TPYIILI TOBAPOB, KAK KOCMETHUECKHE CPEICTBa U
aBTOMOOWITH.

ITpu mepeBose MapoK KOCMETHYECKHUX CPEJCTB OUYCHb BaKHO HE
TOJIKO TEpeiaTh 3ByYaHHUE M3BECTHOTO MMEHHU, HO M 0003HAYUTh CYTb,
TIIABHYIO HCI0 MPOAYKTa. IMEHHO MO3TOMY B MOJOOPKE HCIOMB3YIOTCS
uepormudbl, KOTOpbIE HECYT B cebe 3HAYCHHE «KpacoTa, U3SIIECTBO,
apomMar ¥ T.A.». Hampumep, Lancome TpaHCKpuOUpyeTcs Kak
~% 5% lankou, cocTaBISIONIME KOMIIOHEHTHI KOTOPOT0o == (lan ‘opxupes’)
u ji& (kou uaiie Wcronb3yeTcs B COYETAHMAX, HApUMEp, .5tk doukou
‘TUTONBI KapiaMOHA’) B CYMME BBI3BIBAIOT ACCOLMAINIO C U3BICKAHHBIM
onaroyxanuem. [IpuBezem emie HeckolbKo TpuUMepoB: Revlon mepeso-
JUTCS Ha KUTaHCKUi A3bIK Kak & 27K 10huidndng 1 cOCTOMT M3 KOMIIO-
HentoB % (I0 ‘kamns pockr; sccennus’), 2 (hud ‘pockomHblii’) u
W (néng 'rycroii, maceimennsii'). Estée Lauder — HiF %5 yishi
landai, cocrosmuit u3 H (yi ‘ussinubIi, u3bicKaHHbIA), B (shT ‘mod3Ms,
ctuxu’), == (lan ‘opxumesn’) u & (dai ‘uepmas kpacka [ Oposeii]; wc-
cuns-uepHbii’). Avon — 75 yifang — sto M (yd ‘m3suumbli, usbicKaH-
ueiii’) u % (fang ‘apomar, 6naroyxanue’). Arche — Hfff yaqian — ¥ (ya
‘M3SIIIHBIA, W3bICKaHHBIA’) W fff (qidn ‘IpekpacHBIi, KpacuBbIii’).
Maybelline FEE 3% méibiolidn, cocrout u3 3 (méi ‘kpacusblil, npe-
kpacHblii’), . (bdo ‘mparouenssiii, noporoii’) u 3% (lidn ‘noroc’). Kax-
JI0€ U3 IePEUNCICHHBIX UIMEH HECET B ce0e CaMble IOJIOKHUTEIbHBIC BIIE-
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YaTJICHUS,, CTOMKYIO aCCOLMAIUI0 ¢ OSCHOA00HON KPacoTOH, M3SIIeCT-
BOM, HE’KHOCTBIO MJIM TOHKAM apoMaToM. FIMEHHO 3TOT psifl acconuanui
BBIPAKACT TTIABHYIO HJICIO MPOAYKTOB 3TUX OPEHIIOB.

ABTOMOOWIN — €11le O/lHa UHTEPECHAs! C TOUYKU 3PEHUsI HAIIEro aHalu-
3a Kareropwsi ToBapoB. KaxmpIii aBTOMOOMIIEHBIN OpeHI — 3TO HCTOPHS
M300peTeHNs] 1 YCOBEPILIECHCTBOBAHUS TEXHOJIOTHH, O€3yAEPKHOTo Mpo-
rpecca W pOCKOIN. ABTOMOOWIM M3BECTHBIX JOPOTHX MapoOK 00JamaroT
WHIVBUAYaJbHBIMH TEXHHYECKHMMH OCOOCHHOCTSIMH, IU3aHHOM U YHH-
KalbHBIM XapakTepoM. Ha3BaHue MapKu Ha KUTAHCKOM SI3BIKE JTOJKHO
packpeIBaTh B ceOe 3TH OCOOCHHOCTH U 3aBOPAKUBATH LIEIEBYIO ayAWUTO-
pHIO, IpeBpaILas 3aBeTHOE CJIOBO B MeuTy. [ 3Toro npocro HeoOxonu-
MBI (pOHETHYECKHE 3aMMCTBOBAHHS C CEMAaHTHUECKUM OCBOCHHEM. B cBo-
eil cratbe «OcoOeHHOCTH (DOHETHYECKUX 3aMMCTBOBAHMH KHUTAWCKOTO
si3blka» JKoHp HOHBJIAHB MPUBOAUT UCTOPUYECKUI MPUMEP PEHEUMUHIA
JUISL TIOBBIIICHHSI y3HaBaeMocTH ToBapa'”>. Mercedes-Benz — memerkas
TOProBasi MapKa U OHOMMEHHAS KOMITaHHUS-TIPOU3BOAUTEINH JETKOBBIX U
Ipy30BBIX aBTOMOOMIIEH, aBTOOyCOB M APYIMX TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB.
HecmoTpss Ha TO, YTO KOMIAHMS 3aHUMAETCSI MPOU3BOJACTBOM MHOTHX
BUJIOB TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, Y COBPEMEHHOTO MOTPEOUTENS 3TO UMS
Yarie BCEro acCcOIMUPYETCs ¢ aBTOMOOWIISIMH IpeMHyM-Kilacca I, K
MPUMEPY, C OJHOM U3 CUIBHEHIINX HAa CETOAHSIIHUM A€Hb KOMaH[ Mpe-
CTHKHOW TOHOYHOH CepUM KOJBIEBEIX aBTOTOHOK «Dopmynsi-1». Panee
Openn Benz nepesouiicsa Ha KuTaiickuil A3bIKk Kak /X bénci. JlanHoe
CJIOBO SBJISIETCS YUCTON (POHETHUECKOH KaJIbKOM — HeceT B ce0e 3ByUaHue,
HO HE MMEEeT HHUYero oO0IIero ¢ 0003HaYaeMbIM TOBAPOM MO XapakTepy.
TTo3Hee 5TOT GpeH 1 cTaau nepeBoauTh Kak 74l bénchi ‘Muarses cTpem-
TJIaB, HECTHUCH . DTOT BapHAHT B MIOJHOM Mepe OMHChIBAET XapakTep TOBa-
pa W TeM caMmbIM OTBeYaeT 0a30BbIM TpeOOBaHUAM OpeHA-HEWMUHTa.
IIpuBeneM ere HECKOJIBKO IPHUMEPOB UCIIOIb30BaHUs (POHETHUECKUX 3a-
MMCTBOBaHHMH C CEMaHTHMUYECKMM OCBOCHHMEM B HA3BaHMSX 3arpaHHYHbIX
Mapok apTomobuneit: BMW — F & bioma ‘nparouenssiii ckakyn’, Land
Rover — #J/2 luht ‘urp ma gopore’, Hummer — £ hanma ‘nmxoii cka-
kyH’. bpenn Bugatti nmepeBenieH Ha KUTAHCKHI S3BIK TIPU TIOMOIIM YHCTON

123 H= R B S k8] b F %95 0 4 Il
B RAEBEABRRKIRLFIESE K. 2007. Ne 2. % 23 — 417 . = Koup FOHB-
sanb. OcobeHHOCTH (1)0H€TI/I‘IGCKI/IX 3aMMCTBOBAaHUI KHTaicKoro si3pika // 1u-

39WKyaH JIIHBX? LBHMIIY WXKHE CIOJI0aHb Crodmy sHbI30. 2007. Ne 2.
C.23-41.
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(onernueckoii kanpku A7 JI13H bujiadi u, kazanock Obl, He BIUCHIBACTCS B
JIOTUYECKUH psii HAIIMX mpuMmepoB. OIHAKO OHA M3 MOAENEH JaHHOTO
MIPOM3BOUTENS aBTOMOOMIIel — runepkap Bugatti Veyron — mepeBoauTcs
xak A HEECE bujiadi weilong. Dta mozens ObuTa Ha3BaHa B YECTH JIe-
reagapHoro ¢panigysckoro ronmmka [Isepa Beiipona (Pierre Veyron —
FZ /R F5B%), u Veyron B Ha3sBaHMM aBTOMOOWIS TlepeaeTcs Ha KUTaii-
ckuii couetanueM J& JE weilong, rae & Wel ‘mpecTrk, aBTOPHUTET, BIIHSI-
Hue, penune’ 1 ¥ 10ng ‘npakon’.

[lepeunciennble MPUMEpPHI SBISIFOTCS TMOATBEPIKACHHUEM TOTO, 4TO,
HECMOTpsI Ha MHOrooOpasne CIoco00B 3aMMCTBOBAHUS JICKCUKH, (oHE-
THYECKHE 3aMMCTBOBAHUS C CEMAaHTUYECKUM OCBOCHHUEM OCTAIOTCS aKTy-
QIBHBIM U BOCTPEOOBaHHBIM WHCTPYMEHTOM HEHMHHIAa B KHTaHCKOM
sI3bIKE, a TaKke P(PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM PEYEBOrO BO3ACHUCTBHS
Ha MOKynaTeled KUTAlCKOro phIHKA.

Bapaxuna M. U., Ypwvieckas T. A.

Brand naming principles and the translation
of foreign brands into Chinese
Varakina M. 1., Uryvskaya T. A.

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of phonetic adoptions
of foreign brand names under the influence of brand naming principles.
China has been officially opened to the world for 40 years, so the lexical
composition of the Chinese language is changing. New lexical units, includ-
ing foreign adoptions, are emerging. Despite the variety of ways to borrow
vocabulary phonetic adoptions with semantic comprehension is still relevant
and popular tool of naming in the Chinese language.

Keywords: Chinese language, phonetic adoptions, semantic comprehen-
sion, brand names, brand naming.
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